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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 1 - וַיִּקְרָא

א וַיִּקְרָא, אֶל-מֹשׁהֶ; וַיְדַבּרֵ 
יהְוהָ אֵלָיו, מֵאהֶֹל מוֹעֵד 

לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel appela Moïse, et lui parla, de la 
Tente d'assignation, en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, אָדָם כִּי-יַקְרִיב מכִּםֶ 
קָרְבּןָ, לַיהוהָ--מןִ-הַבּהְמֵהָ, 

מןִ-הַבָּקָר וּמןִ-הצַֹּאן, תַּקְרִיבוּ, 
אתֶ-קָרְבַּנכְםֶ. 

2 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: Si 
quelqu'un d'entre vous veut présenter au 
Seigneur une offrande de bétail, c'est dans 
le gros ou le menu bétail que vous pourrez 
choisir votre offrande.

ג אםִ-עֹלהָ קָרְבָּנוֹ מןִ-הַבָּקָר, 
זכָרָ תּמִָים יַקְרִיבֶנּוּ; אֶל-פּתֶחַ 

אהֶֹל מוֹעֵד, יַקְרִיב אתֹוֹ, 
לרְִצֹנוֹ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

3 Si cette offrande est un holocauste pris 
dans le gros bétail, il l'offrira mâle, sans 
défaut. Il le présentera au seuil de la Tente 
d'assignation, pour être agréable au 
Seigneur.

ד וסְמְַָ יָדוֹ, עַל רֹאשׁ העָֹלהָ; 
וְנרְִצהָ לוֹ, לכְַפּרֵ עָלָיו. 

4 Il appuiera sa main sur la tête de la 
victime, et elle sera agréée en sa faveur 
pour lui obtenir propitiation.

ה וְשׁחַָט אתֶ-בּןֶ הַבָּקָר, לִפְנֵי 
יהְוהָ; והְִקְרִיבוּ בְּנֵי אהַרֲֹן 
הכַּהֲֹנִים, אתֶ-הַדּםָ, וְזרְָקוּ 

אתֶ-הַדּםָ עַל-המִַּזְבּחֵַ סָבִיב, 
אֲשׁרֶ-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד. 

5 On immolera le taureau devant le 
Seigneur; les fils d'Aaron, les pontifes, 
offriront le sang, dont ils aspergeront le 
tour de l'autel qui est à l'entrée de la Tente 
d'assignation.
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ו והְִפְשִׁיט, אתֶ-העָֹלהָ; וְנתִּחַ 
אתֹהָּ, לִנתְחֶָיהָ. 

6 Alors on dépouillera la victime, et on la 
dépècera par quartiers.

ז וְנתְָנוּ בְּנֵי אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ, 
אֵשׁ--עַל-המִַּזְבּחֵַ; ועְרְָכוּ 

עצִֵים, עַל-הָאֵשׁ. 

7 Les fils d'Aaron le pontife mettront du 
feu sur l'autel, et disposeront du bois sur ce 
feu;

ח ועְרְָכוּ, בְּנֵי אהַרֲֹן הכַּהֲֹנִים, 
אתֵ הַנּתְחִָים, אתֶ-הרָֹאשׁ 

וְאתֶ-הַפָּדֶר--עַל-העָצִֵים אֲשׁרֶ 
עַל-הָאֵשׁ, אֲשׁרֶ עַל-המִַּזְבּחֵַ. 

8 puis les fils d'Aaron, les pontifes, 
arrangeront les membres, la tête et la 
graisse sur le bois, disposé sur le feu qui 
sera sur l'autel.

ט וְקִרְבּוֹ וּכרְָעָיו, ירְִחץַ בּמַָּיםִ; 
והְִקְטִיר הכַּהֹןֵ אתֶ-הכַֹּל 

המִַּזְבּחֵהָ, עֹלהָ אִשּהֵׁ 
-נִיחוֹחַ לַיהוהָ.  {ס} רֵיחַ

9 On lavera dans l'eau les intestins et les 
jambes; alors le pontife fera fumer le tout 
sur l'autel comme holocauste, combustion 
d'une odeur agréable au Seigneur.

י וְאםִ-מןִ-הצַֹּאן קָרְבָּנוֹ 
מןִ-הכְַּשָׂבִים אוֹ מןִ-העִָזִּים, 
לעְֹלהָ--זכָרָ תּמִָים, יַקְרִיבֶנּוּ. 

10 Si l'offrande destinée à l'holocauste 
provient du menu bétail, des brebis ou des 
chèvres, on la présentera mâle, sans défaut.

יא וְשׁחַָט אתֹוֹ עַל ירְֶֶ 
המִַּזְבּחֵַ, צָפֹנהָ--לִפְנֵי יהְוהָ; 

וְזרְָקוּ בְּנֵי אהַרֲֹן הכַּהֲֹנִים 
--סָבִיב.  אתֶ-דּמָוֹ, עַל-המִַּזְבּחֵַ

11 On l'immolera au côté nord de l'autel, 
devant le Seigneur; et les fils d'Aaron, les 
pontifes, aspergeront de son sang le tour de 
l'autel.
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יב וְנתִּחַ אתֹוֹ לִנתְחָָיו, 
וְאתֶ-רֹאשׁוֹ וְאתֶ-פִּדְרוֹ; ועְרְַָ 

הכַּהֹןֵ, אתֹםָ, עַל-העָצִֵים אֲשׁרֶ 
עַל-הָאֵשׁ, אֲשׁרֶ עַל-המִַּזְבּחֵַ. 

12 On la dépècera par quartiers, séparant là 
tête et la graisse; le pontife les arrangera 
sur le bois, disposé sur le feu qui sera sur 
l'autel.

יג והְַקּרֶֶב והְכַּרְָעַיםִ, ירְִחץַ 
בּמַָּיםִ; והְִקְרִיב הכַּהֹןֵ 

אתֶ-הכַֹּל, והְִקְטִיר המִַּזְבּחֵהָ--
עֹלהָ הוּא אִשּהֵׁ רֵיחַ נִיחחַֹ, 

לַיהוהָ.  {פ}

13 On lavera dans l'eau les intestins et les 
jambes; alors le pontife offrira le tout, qu'il 
fera fumer sur l'autel comme étant un 
holocauste, combustion d'une odeur 
agréable au Seigneur.

יד וְאםִ מןִ-העָוֹף עֹלהָ קָרְבָּנוֹ, 
לַיהוהָ:  והְִקְרִיב מןִ-התַּרִֹים, 
אוֹ מןִ-בְּנֵי הַיּוֹנהָ--אתֶ-קָרְבָּנוֹ. 

14 Si c'est un oiseau qu'on veut offrir en 
holocauste au Seigneur, qu'on choisisse 
l'offrande parmi les tourterelles ou les 
jeunes colombes.

טו והְִקְרִיבוֹ הכַּהֹןֵ, 
אֶל-המִַּזְבּחֵַ, וּמָלַק אתֶ-רֹאשׁוֹ, 

והְִקְטִיר המִַּזְבּחֵהָ; וְנמִצְהָ 
דָמוֹ, עַל קִיר המִַּזְבּחֵַ. 

15 Le pontife la présentera à l'autel et lui 
rompra la tête, qu'il fera fumer sur l'autel 
après que son sang aura été exprimé sur la 
paroi de l'autel.

טז והְסִֵיר אתֶ-מרְֻאתָוֹ, 
בְּנצֹתָהָּ; והְִשְׁלִיְ אתֹהָּ אצֵֶל 
המִַּזְבּחֵַ, קֵדְמהָ--אֶל-מְקוֹם, 

הַדָּשׁןֶ. 

16 Il enlèvera le jabot avec ses plumes, et 
le jettera à côté de l'autel, à l'orient, dans le 
dépôt des cendres.
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יז וְשׁסִּעַ אתֹוֹ בכְִנָפָיו, לֹא 
יַבְדִּיל, והְִקְטִיר אתֹוֹ הכַּהֹןֵ 

המִַּזְבּחֵהָ, עַל-העָצִֵים אֲשׁרֶ 
עַל-הָאֵשׁ:  עֹלהָ הוּא, אִשּהֵׁ 

--לַיהוהָ.  {ס} רֵיחַ נִיחחַֹ

17 Alors le pontife ouvrira l'oiseau du côté 
des ailes, sans les détacher, puis le fera 
fumer sur l'autel, sur le bois du brasier. Ce 
sera un holocauste, combustion d'une odeur 
agréable au Seigneur.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 2 - וַיִּקְרָא

א וְנֶפֶשׁ, כִּי-תַקְרִיב קָרְבּןַ 
מִנחְהָ לַיהוהָ--סֹלתֶ, יהְִיהֶ 

קָרְבָּנוֹ; וְיצַָק עָלֶיהָ שׁמֶןֶ, וְנתָןַ 
עָלֶיהָ לְבֹנהָ. 

1 Si une personne veut présenter une 
oblation au Seigneur, son offrande doit 
être de fleur de farine. Elle l'arrosera 
d'huile et mettra dessus de l'encens;

ב והֱֶבִיאהָּ, אֶל-בְּנֵי אהַרֲֹן 
הכַּהֲֹנִים, וְקָמץַ מִשּםָׁ מְלֹא 

קֻמצְוֹ מסִָּלתְּהָּ וּמִשּמְַׁנהָּ, עַל 
כָּל-לְבֹנתָהָּ; והְִקְטִיר הכַּהֹןֵ 

אתֶ-אַזכְּרָָתהָּ, המִַּזְבּחֵהָ--אִשּהֵׁ 
רֵיחַ נִיחחַֹ, לַיהוהָ. 

2 puis elle l'apportera aux fils d'Aaron, 
aux pontifes. L'un d'eux y prendra une 
pleine poignée de cette farine et de cette 
huile, indépendamment de tout l'encens; 
et il fera fumer ce mémorial sur l'autel, 
combustion d'un parfum agréable au 
Seigneur.

ג והְַנּוֹתרֶֶת, מןִ-המִַּנחְהָ--
לְאהַרֲֹן, וּלְבָנָיו:  קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, 

מֵאִשֵּׁי יהְוהָ.  {ס}

3 Le surplus de l'oblation sera pour Aaron 
et ses fils: portion éminemment sainte des 
sacrifices brûlés devant le Seigneur.

ד וכְִי תַקְרִב קָרְבּןַ מִנחְהָ, 
מַאֲפהֵ תַנּוּר--סֹלתֶ חַלּוֹת מצַּתֹ 

בְּלוּלֹת בַּשּמֶׁןֶ, וּרְקִיקֵי מצַּוֹת 
מְשׁחִֻים בַּשּמָׁןֶ.  {ס}

4 Si tu veux offrir, comme oblation, des 
pièces de four, ce sera de la fleur de 
farine, en gâteaux azymes pétris avec de 
l'huile, ou en galettes azymes ointes 
d'huile.

ה וְאםִ-מִנחְהָ עַל-המַּחֲַבתַ, 
קָרְבָּנֶָ--סֹלתֶ בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ, 

מצַּהָ תהְִיהֶ. 

5 Si ton offrande est une oblation 
préparée sur la poêle, qu'elle soit de fleur 
de farine pétrie dans l'huile, sans levain.
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ו פּתָוֹת אתֹהָּ פּתִִּים, וְיצַָקְתָּ 
עָלֶיהָ שׁמָןֶ; מִנחְהָ, הוִא.  {ס}

6 Qu'on la divise en morceaux, puis tu y 
répandras de l'huile: c'est une oblation.

ז וְאםִ-מִנחְתַ מרְַחֶשׁתֶ, 
קָרְבָּנֶָ--סֹלתֶ בַּשּמֶׁןֶ, תּעֵָשׂהֶ. 

7 Si ton offrande est une oblation faite 
dans le poêlon, elle doit se faire de fleur 
de farine avec de l'huile.

ח והְֵבֵאתָ אתֶ-המִַּנחְהָ, אֲשׁרֶ 
יעֵָשׂהֶ מֵאֵלּהֶ--לַיהוהָ; 

והְִקְרִיבהָּ, אֶל-הכַּהֹןֵ, והְִגִּישׁהָּ, 
אֶל-המִַּזְבּחֵַ. 

8 L'oblation préparée de ces diverses 
manières, tu l'apporteras au Seigneur: on 
la présentera au pontife, qui l'approchera 
de l'autel,

ט והְרִֵים הכַּהֹןֵ מןִ-המִַּנחְהָ 
אתֶ-אַזכְּרָָתהָּ, והְִקְטִיר 

המִַּזְבּחֵהָ--אִשּהֵׁ רֵיחַ נִיחחַֹ, 
לַיהוהָ. 

9 puis prélèvera de cette oblation le 
mémorial, qu'il fera fumer sur l'autel: 
combustion d'odeur agréable au Seigneur;

י והְַנּוֹתרֶֶת, מןִ-המִַּנחְהָ--
לְאהַרֲֹן, וּלְבָנָיו:  קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, 

מֵאִשֵּׁי יהְוהָ. 

10 et le surplus de l'oblation sera pour 
Aaron et ses fils, comme éminemment 
sainte entre les sacrifices du Seigneur.

יא כָּל-המִַּנחְהָ, אֲשׁרֶ תַּקְרִיבוּ 
לַיהוהָ--לֹא תעֵָשׂהֶ, חמָץֵ:  כִּי 

כָל-שְׂארֹ וכְָל-דְּבַשׁ, לֹא-תַקְטִירוּ 
ממִֶּנּוּ אִשּהֶׁ לַיהוהָ. 

11 Quelque oblation que vous offriez à 
l'Éternel, qu'elle ne soit pas fermentée; 
car nulle espèce de levain ni de miel ne 
doit fumer, comme combustion, en 
l'honneur de l'Éternel.

יב קָרְבּןַ רֵאשִׁית תַּקְרִיבוּ אתֹםָ, 
לַיהוהָ; וְאֶל-המִַּזְבּחֵַ לֹא-יעֲַלוּ, 

לרְֵיחַ נִיחחַֹ. 

12 Comme offrande de prémices, vous en 
ferez hommage à l'Éternel; mais ils ne 
viendraient point sur l'autel en agréable 
odeur.
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יג וכְָל-קָרְבּןַ מִנחְתְָָ, בּמֶַּלחַ 
תּמְִלחָ, וְלֹא תַשְׁבִּית מֶלחַ 

בּרְִית אֱלֹהֶיָ, מעֵַל מִנחְתֶָָ; עַל 
כָּל-קָרְבָּנְָ, תַּקְרִיב מֶלחַ.  {ס}

13 Tout ce que tu présenteras comme 
oblation, tu le garniras de sel, et tu 
n'omettras point ce sel, signe d'alliance 
avec ton Dieu, à côté de ton oblation: à 
toutes tes offrandes tu joindras du sel.

יד וְאםִ-תַּקְרִיב מִנחְתַ בּכִּוּרִים, 
לַיהוהָ--אָבִיב קָלוּי בָּאֵשׁ, גּרֶֶשׂ 

כּרְַמֶל, תַּקְרִיב, אתֵ מִנחְתַ 
בּכִּוּרֶיָ. 

14 Lorsque tu offriras au Seigneur 
l'oblation des prémices, c'est en épis 
torréfiés au feu, réduits en gruau pur, que 
tu offriras l'oblation de tes prémices.

טו וְנתָתַָּ עָלֶיהָ שׁמֶןֶ, וְשׂמַתְָּ 
עָלֶיהָ לְבֹנהָ; מִנחְהָ, הוִא. 

15 Tu y verseras de l'huile et y mettras de 
l'encens: c'est une oblation.

טז והְִקְטִיר הכַּהֹןֵ 
אתֶ-אַזכְּרָָתהָּ, מִגּרְִשׂהָּ 

וּמִשּמְַׁנהָּ, עַל, כָּל-לְבֹנתָהָּ--
אִשּהֶׁ, לַיהוהָ.  {פ}

16 Le pontife en fera fumer le mémorial, 
tiré du gruau et de l'huile, 
indépendamment de tout l'encens: 
combustion en l'honneur du Seigneur.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 3 - וַיִּקְרָא

א וְאםִ-זֶבחַ שְׁלמִָים, קָרְבָּנוֹ--
אםִ מןִ-הַבָּקָר, הוּא מַקְרִיב, 

אםִ-זכָרָ אםִ-נְקֵבהָ, תּמִָים 
יַקְרִיבֶנּוּ לִפְנֵי יהְוהָ. 

1 Son offrande est-elle un sacrifice 
rémunératoire: s'il la tire du gros bétail, 
que ce soit un mâle ou une femelle, il doit 
la présenter sans défaut devant le 
Seigneur.

ב וסְמְַָ יָדוֹ, עַל-רֹאשׁ קָרְבָּנוֹ, 
וּשׁחְָטוֹ, פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד; 
וְזרְָקוּ בְּנֵי אהַרֲֹן הכַּהֲֹנִים 

--סָבִיב.  אתֶ-הַדּםָ, עַל-המִַּזְבּחֵַ

2 Il appuiera sa main sur la tête de sa 
victime, qu'on immolera à l'entrée de la 
Tente d'assignation; puis les fils d'Aaron, 
les pontifes, aspergeront de son sang le 
tour de l'autel.

ג והְִקְרִיב מִזֶּבחַ הַשְּׁלמִָים, 
אִשּהֶׁ לַיהוהָ--אתֶ-החֵַלֶב, 
המַכְסַּהֶ אתֶ-הַקּרֶֶב, וְאתֵ 

כָּל-החֵַלֶב, אֲשׁרֶ עַל-הַקּרֶֶב. 

3 On présentera, de cette victime 
rémunératoire, comme combustion au 
Seigneur, la graisse qui recouvre les 
intestins, toute la graisse qui y adhère;

ד וְאתֵ, שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ, 
וְאתֶ-החֵַלֶב אֲשׁרֶ עֲלהֵןֶ, אֲשׁרֶ 

עַל-הכַּסְָלִים; וְאתֶ-הַיּתֹרֶֶת, 
עַל-הכַָּבֵד, עַל-הכְַּלָיוֹת, 

יסְִירֶנּהָ. 

4 les deux rognons avec la graisse qui y 
adhère du côté des flancs, puis la 
membrane qui tient au foie et qu'on ôtera 
avec les rognons.
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ה והְִקְטִירוּ אתֹוֹ בְנֵי-אהַרֲֹן, 
המִַּזְבּחֵהָ, עַל-העָֹלהָ, אֲשׁרֶ 
עַל-העָצִֵים אֲשׁרֶ עַל-הָאֵשׁ--

אִשּהֵׁ רֵיחַ נִיחחַֹ, לַיהוהָ.  {פ}

5 Et les fils d'Aaron feront fumer ces 
graisses sur l'autel, près de l'holocauste 
déjà placé sur le bois du brasier: 
combustion d'une odeur agréable au 
Seigneur.

ו וְאםִ-מןִ-הצַֹּאן קָרְבָּנוֹ לְזֶבחַ 
שְׁלמִָים, לַיהוהָ--זכָרָ אוֹ נְקֵבהָ, 

תּמִָים יַקְרִיבֶנּוּ. 

6 Si c'est du menu bétail qu'il veut offrir 
un sacrifice rémunératoire au Seigneur, il 
l'offrira mâle ou femelle, sans défaut.

ז אםִ-כֶּשֶׂב הוּא-מַקְרִיב, 
אתֶ-קָרְבָּנוֹ--והְִקְרִיב אתֹוֹ, לִפְנֵי 

יהְוהָ. 

7 Son offrande consiste-t-elle en une 
brebis, il la présentera devant le Seigneur,

ח וסְמְַָ אתֶ-יָדוֹ, עַל-רֹאשׁ 
קָרְבָּנוֹ, וְשׁחַָט אתֹוֹ, לִפְנֵי אהֶֹל 

מוֹעֵד; וְזרְָקוּ בְּנֵי אהַרֲֹן 
--סָבִיב.  אתֶ-דּמָוֹ, עַל-המִַּזְבּחֵַ

8 appuiera sa main sur la tête de sa 
victime et l'immolera devant la Tente 
d'assignation; puis les fils d'Aaron 
aspergeront de son sang le tour de l'autel.

ט והְִקְרִיב מִזֶּבחַ הַשְּׁלמִָים, 
אִשּהֶׁ לַיהוהָ--חֶלְבּוֹ הָאַלְיהָ 

תמְִימהָ, לעְמֻּתַ העֶצָהֶ 
יסְִירֶנּהָ; וְאתֶ-החֵַלֶב, המַכְסַּהֶ 

אתֶ-הַקּרֶֶב, וְאתֵ כָּל-החֵַלֶב, 
אֲשׁרֶ עַל-הַקּרֶֶב. 

9 On présentera, de cette victime 
rémunératoire, comme combustion au 
Seigneur, le morceau de choix: la queue, 
qu'on enlèvera tout entière à l'a hauteur 
de la vertèbre; puis la graisse qui 
recouvre les intestins, toute la graisse qui 
y adhère,
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י וְאתֵ, שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ, 
וְאתֶ-החֵַלֶב אֲשׁרֶ עֲלהֵןֶ, אֲשׁרֶ 

עַל-הכַּסְָלִים; וְאתֶ-הַיּתֹרֶֶת, 
עַל-הכַָּבֵד, עַל-הכְַּלָיתֹ, 

יסְִירֶנּהָ. 

10 les deux rognons avec la graisse qui y 
adhère du côté des flancs, puis la 
membrane du foie, qu'on ôtera avec les 
rognons.

יא והְִקְטִירוֹ הכַּהֹןֵ, המִַּזְבּחֵהָ--
לחֶםֶ אִשּהֶׁ, לַיהוהָ.  {פ}

11 Et le pontife les fera fumer sur l'autel, 
comme aliment de combustion en 
l'honneur du Seigneur.

יב וְאםִ עֵז, קָרְבָּנוֹ--והְִקְרִיבוֹ, 
לִפְנֵי יהְוהָ. 

12 Que si son offrande est une chèvre, il 
la présentera devant le Seigneur,

יג וסְמְַָ אתֶ-יָדוֹ, עַל-רֹאשׁוֹ, 
וְשׁחַָט אתֹוֹ, לִפְנֵי אהֶֹל מוֹעֵד; 

וְזרְָקוּ בְּנֵי אהַרֲֹן אתֶ-דּמָוֹ, 
--סָבִיב.  עַל-המִַּזְבּחֵַ

13 appuiera sa main sur la tête de l'animal 
et l'immolera devant la Tente 
d'assignation; puis les fils d'Aaron 
aspergeront de son sang le tour de l'autel.

יד והְִקְרִיב ממִֶּנּוּ קָרְבָּנוֹ, אִשּהֶׁ 
לַיהוהָ--אתֶ-החֵַלֶב, המַכְסַּהֶ 
אתֶ-הַקּרֶֶב, וְאתֵ כָּל-החֵַלֶב, 

אֲשׁרֶ עַל-הַקּרֶֶב. 

14 Il en prélèvera la partie à offrir, 
comme combustion en l'honneur du 
Seigneur: la graisse qui recouvre les 
intestins, toute la graisse qui y adhère;

טו וְאתֵ, שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ, 
וְאתֶ-החֵַלֶב אֲשׁרֶ עֲלהֵןֶ, אֲשׁרֶ 

עַל-הכַּסְָלִים; וְאתֶ-הַיּתֹרֶֶת, 
עַל-הכַָּבֵד, עַל-הכְַּלָיתֹ, 

יסְִירֶנּהָ. 

15 les deux rognons avec leur graisse du 
côté des flancs, et la membrane du foie, 
qu'il retirera avec les rognons.
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טז והְִקְטִירָם הכַּהֹןֵ, 
המִַּזְבּחֵהָ--לחֶםֶ אִשּהֶׁ לרְֵיחַ 

נִיחחַֹ, כָּל-חֵלֶב לַיהוהָ. 

16 Le pontife les fera fumer sur l'autel: 
c'est un aliment de combustion dont le 
parfum sera agréé, toute graisse étant 
pour le Seigneur.

יז חֻקּתַ עוֹלםָ לְדֹרֹתֵיכםֶ, בּכְֹל 
מוֹשְׁבתֵֹיכםֶ--כָּל-חֵלֶב וכְָל-דּםָ, 

לֹא תֹאכֵלוּ.  {פ}

17 Loi perpétuelle pour vos générations, 
dans toutes vos demeures: toute graisse et 
tout sang, vous vous abstiendrez d'en 
manger."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 4 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֵאמרֹ--
נֶפֶשׁ כִּי-תחֱֶטָא בִשְׁגָגהָ מכִֹּל 

מצִוְ תֹ יהְוהָ, אֲשׁרֶ לֹא 
תעֵָשֶׂינהָ; ועְָשׂהָ, מֵאחַתַ 

מהֵֵנּהָ. 

2 "Parle ainsi aux enfants d'Israël: 
lorsqu'un individu, violant par mégarde 
une des défenses de l'Éternel, aura agi 
contrairement à l'une d'elles;

ג אםִ הכַּהֹןֵ המַָּשִׁיחַ יחֱֶטָא, 
לְאַשׁמְתַ העָםָ:  והְִקְרִיב עַל 

חַטָּאתוֹ אֲשׁרֶ חָטָא פּרַ בּןֶ-בָּקָר 
תּמִָים, לַיהוהָ--לחְַטָּאת. 

3 si c'est le pontife-oint qui a péché, au 
détriment du peuple, il offrira au 
Seigneur, pour le péché qu'il a commis, 
un jeune taureau sans défaut, comme 
expiatoire.

ד והְֵבִיא אתֶ-הַפּרָ, אֶל-פּתֶחַ 
אהֶֹל מוֹעֵד--לִפְנֵי יהְוהָ; וסְמְַָ 
אתֶ-יָדוֹ עַל-רֹאשׁ הַפּרָ, וְשׁחַָט 

אתֶ-הַפּרָ לִפְנֵי יהְוהָ. 

4 présentera ce taureau à l'entrée de la 
Tente d'assignation, devant le Seigneur, 
appuiera sa main sur la tête du taureau, et 
l'immolera devant le Seigneur.

ה וְלָקַח הכַּהֹןֵ המַָּשִׁיחַ, מִדּםַ 
הַפּרָ; והְֵבִיא אתֹוֹ, אֶל-אהֶֹל 

מוֹעֵד. 

5 Puis le pontife-oint prendra du sang de 
ce taureau et l'apportera dans la Tente 
d'assignation;
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ו וְטָבַל הכַּהֹןֵ אתֶ-אצְֶבּעָוֹ, 
בַּדּםָ; והְִזּהָ מןִ-הַדּםָ שֶׁבעַ 

פּעְמִָים, לִפְנֵי יהְוהָ, אתֶ-פְּנֵי, 
פּרָֹכתֶ הַקֹּדֶשׁ. 

6 le pontife trempera son doigt dans le 
sang, et il en fera aspersion sept fois 
devant l'Éternel, vers le voile du 
sanctuaire;

ז וְנתָןַ הכַּהֹןֵ מןִ-הַדּםָ 
עַל-קַרְנוֹת מִזְבּחַ קְטרֶֹת 

הסַּמִַּים, לִפְנֵי יהְוהָ, אֲשׁרֶ, 
בְּאהֶֹל מוֹעֵד; וְאתֵ כָּל-דּםַ הַפּרָ, 

יִשְׁפְֹּ אֶל-יסְוֹד מִזְבּחַ העָֹלהָ, 
אֲשׁרֶ-פּתֶחַ, אהֶֹל מוֹעֵד. 

7 le pontife mettra aussi de ce sang sur 
les cornes de l'autel où l'on brûle les 
parfums devant le Seigneur, et qui est 
dans la Tente d'assignation; et le reste du 
sang du taureau, il le jettera dans le 
réceptacle de l'autel aux holocaustes, 
situé à l'entrée de la Tente d'assignation.

ח וְאתֶ-כָּל-חֵלֶב פּרַ החַַטָּאת, 
ירִָים ממִֶּנּוּ--אתֶ-החֵַלֶב, 

המַכְסַּהֶ עַל-הַקּרֶֶב, וְאתֵ 
כָּל-החֵַלֶב, אֲשׁרֶ עַל-הַקּרֶֶב. 

8 Alors il prélèvera toute la graisse du 
taureau expiatoire: la graisse qui s'étend 
sur les intestins, toute la graisse qui y 
adhère;

ט וְאתֵ, שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ, 
וְאתֶ-החֵַלֶב אֲשׁרֶ עֲלֵיהןֶ, אֲשׁרֶ 

עַל-הכַּסְָלִים; וְאתֶ-הַיּתֹרֶֶת, 
עַל-הכַָּבֵד, עַל-הכְַּלָיוֹת, 

יסְִירֶנּהָ. 

9 les deux rognons, avec la graisse 
adjacente du côté des flancs; et la 
membrane du foie, qu'il détachera avec 
les rognons.

י כַּאֲשׁרֶ יוּרַם, מִשּוֹּר זֶבחַ 
הַשְּׁלמִָים; והְִקְטִירָם, הכַּהֹןֵ, 

עַל, מִזְבּחַ העָֹלהָ. 

10 Ces portions, prélevées comme sur la 
victime d'un sacrifice rémunératoire, le 
pontife les fera fumer sur l'autel aux 
holocaustes.
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יא וְאתֶ-עוֹר הַפּרָ 
וְאתֶ-כָּל-בְּשׂרָוֹ, עַל-רֹאשׁוֹ 
ועְַל-כּרְָעָיו; וְקִרְבּוֹ, וּפרְִשׁוֹ. 

11 Mais la peau du taureau et toute sa 
chair, conjointement avec sa tête et ses 
jambes, ses intestins avec sa fiente,

יב והְוֹצִיא אתֶ-כָּל-הַפּרָ 
אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ אֶל-מָקוֹם 
טהָוֹר, אֶל-שֶׁפְֶ הַדֶּשׁןֶ, וְשׂרַָף 

אתֹוֹ עַל-עצִֵים, בָּאֵשׁ; עַל-שֶׁפְֶ 
הַדֶּשׁןֶ, יִשּרֵָׂף.  {פ}

12 bref, le taureau entier, on le 
transportera hors du camp, en lieu pur, au 
déversoir des cendres, et on le consumera 
sur du bois, par le feu: c'est au déversoir 
des cendres qu'il doit être consumé.

יג וְאםִ כָּל-עֲדַת יִשׂרְָאֵל, יִשְׁגּוּ, 
וְנעְֶלםַ דָּברָ, מעֵֵינֵי הַקּהָָל; 

ועְָשׂוּ אחַתַ מכִָּל-מצִוְ תֹ יהְוהָ, 
אֲשׁרֶ לֹא-תעֵָשֶׂינהָ--וְאָשׁמֵוּ. 

13 Si toute la communauté d'Israël 
commet une erreur, de sorte qu'un devoir 
se trouve méconnu par l'assemblée, que 
celle-ci contrevienne à quelqu'une des 
défenses de l'Éternel et se rende ainsi 
coupable;

יד וְנוֹדְעהָ, החַַטָּאת, אֲשׁרֶ 
--והְִקְרִיבוּ הַקּהָָל  חָטְאוּ, עָלֶיהָ
פּרַ בּןֶ-בָּקָר, לחְַטָּאת, והְֵבִיאוּ 

אתֹוֹ, לִפְנֵי אהֶֹל מוֹעֵד. 

14 lorsqu'on aura connaissance du péché 
qu'on aura commis, l'assemblée offrira un 
jeune taureau comme expiatoire, qu'on 
amènera devant la Tente d'assignation.

טו וסְמָכְוּ זִקְנֵי העֵָדָה 
אתֶ-יְדֵיהםֶ, עַל-רֹאשׁ הַפּרָ--

לִפְנֵי יהְוהָ; וְשׁחַָט אתֶ-הַפּרָ, 
לִפְנֵי יהְוהָ. 

15 Les anciens de la communauté 
appuieront leurs mains sur la tête du 
taureau, devant l'Éternel, et on immolera 
le taureau devant l'Éternel.

טז והְֵבִיא הכַּהֹןֵ המַָּשִׁיחַ, מִדּםַ 
הַפּרָ, אֶל-אהֶֹל, מוֹעֵד. 

16 Puis le pontife-oint apportera du sang 
de ce taureau dans la Tente d'assignation;
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יז וְטָבַל הכַּהֹןֵ אצְֶבּעָוֹ, 
מןִ-הַדּםָ; והְִזּהָ שֶׁבעַ פּעְמִָים, 
לִפְנֵי יהְוהָ, אתֵ, פְּנֵי הַפּרָֹכתֶ. 

17 le pontife teindra son doigt de ce sang 
et en fera sept aspersions devant l'Éternel, 
dans la direction du voile;

יח וּמןִ-הַדּםָ יתִּןֵ עַל-קַרְנתֹ 
המִַּזְבּחֵַ, אֲשׁרֶ לִפְנֵי יהְוהָ, 

אֲשׁרֶ, בְּאהֶֹל מוֹעֵד; וְאתֵ 
כָּל-הַדּםָ, יִשְׁפְֹּ אֶל-יסְוֹד מִזְבּחַ 

העָֹלהָ, אֲשׁרֶ-פּתֶחַ, אהֶֹל 
מוֹעֵד. 

18 appliquera de ce sang sur les cornes de 
l'autel qui est devant le Seigneur, dans la 
Tente d'assignation; et le reste du sang, il 
le répandra dans le réceptacle de l'autel 
aux holocaustes, qui est à l'entrée de la 
Tente d'assignation.

יט וְאתֵ כָּל-חֶלְבּוֹ, ירִָים ממִֶּנּוּ; 
והְִקְטִיר, המִַּזְבּחֵהָ. 

19 Puis, il en enlèvera toute la graisse 
qu'il fera fumer sur l'autel,

כ ועְָשׂהָ לַפּרָ--כַּאֲשׁרֶ עָשׂהָ לְפרַ 
החַַטָּאת, כּןֵ יעֲַשׂהֶ-לּוֹ; וכְִפּרֶ 
עֲלהֵםֶ הכַּהֹןֵ, וְנסְִלחַ להָםֶ. 

20 procédant pour ce taureau comme il l'a 
fait pour le taureau expiatoire: ainsi 
procédera-t-il à son égard. Et le pontife 
obtiendra propitiation pour eux, et il leur 
sera pardonné.

כא והְוֹצִיא אתֶ-הַפּרָ, אֶל-מחִוּץ 
למַּחֲַנהֶ, וְשׂרַָף אתֹוֹ, כַּאֲשׁרֶ 

שׂרַָף אתֵ הַפּרָ הרִָאשׁוֹן:  חַטַּאת 
הַקּהָָל, הוּא.  {פ}

21 Et il fera transporter le taureau hors du 
camp, et il le brûlera comme il a brûlé le 
taureau précédent. C'est un expiatoire 
public.

כב אֲשׁרֶ נָשִׂיא, יחֱֶטָא; ועְָשׂהָ 
אחַתַ מכִָּל-מצִוְ תֹ יהְוהָ אֱלֹהָיו 

אֲשׁרֶ לֹא-תעֵָשֶׂינהָ, בִּשְׁגָגהָ--
וְאָשׁםֵ. 

22 Si un prince a péché en faisant, par 
inadvertance, quelqu'une des choses que 
l'Éternel son Dieu défend de faire, et se 
trouve ainsi en faute;
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כג אוֹ-הוֹדַע אֵלָיו חַטָּאתוֹ, 
אֲשׁרֶ חָטָא בּהָּ--והְֵבִיא 

אתֶ-קָרְבָּנוֹ שׂעְִיר עִזִּים, זכָרָ 
תּמִָים. 

23 s'il vient à connaître le péché qu'il a 
commis, il apportera pour offrande un 
bouc mâle sans défaut.

כד וסְמְַָ יָדוֹ, עַל-רֹאשׁ הַשּעִָׂיר, 
וְשׁחַָט אתֹוֹ בּמְִקוֹם אֲשׁרֶ-יִשׁחְַט 

אתֶ-העָֹלהָ, לִפְנֵי יהְוהָ; 
חַטָּאת, הוּא. 

24 Il appuiera sa main sur la tête de ce 
bouc, et l'égorgera à l'endroit où l'on 
égorge l'holocauste, devant l'Éternel: c'est 
tin expiatoire.

כה וְלָקַח הכַּהֹןֵ מִדּםַ 
החַַטָּאת, בְּאצְֶבּעָוֹ, וְנתָןַ, 
עַל-קַרְנתֹ מִזְבּחַ העָֹלהָ; 

וְאתֶ-דּמָוֹ יִשְׁפְֹּ, אֶל-יסְוֹד מִזְבּחַ 
העָֹלהָ. 

25 Le pontife prendra, avec son doigt, du 
sang de l'expiatoire, qu'il appliquera sur 
les cornes de l'autel aux holocaustes, et il 
répandra le reste du sang dans le 
réceptacle du même autel.

כו וְאתֶ-כָּל-חֶלְבּוֹ יַקְטִיר 
המִַּזְבּחֵהָ, כּחְֵלֶב זֶבחַ 

הַשְּׁלמִָים; וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ 
מחֵַטָּאתוֹ, וְנסְִלחַ לוֹ.  {פ}

26 Il en fera fumer toute la graisse sur 
l'autel, comme la graisse de la victime 
rémunératoire. Le pontife lui obtiendra 
ainsi propitiation pour sa faute, et elle lui 
sera remise.

כז וְאםִ-נֶפֶשׁ אחַתַ תּחֱֶטָא 
בִשְׁגָגהָ, מעֵםַ הָארֶָץ:  בּעֲַשׂתֹהָּ 

אחַתַ ממִּצִוְ תֹ יהְוהָ, אֲשׁרֶ 
לֹא-תעֵָשֶׂינהָ--וְאָשׁםֵ. 

27 Si un individu d'entre le peuple pèche 
par inadvertance, en faisant une des 
choses que l'Éternel défend de faire, et se 
trouve ainsi en faute;
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כח אוֹ הוֹדַע אֵלָיו, חַטָּאתוֹ 
אֲשׁרֶ חָטָא--והְֵבִיא קָרְבָּנוֹ 

שׂעְִירַת עִזִּים, תּמְִימהָ נְקֵבהָ, 
עַל-חַטָּאתוֹ, אֲשׁרֶ חָטָא. 

28 s'il vient à connaître le péché qu'il a 
commis, il apportera pour son offrande 
une chèvre sans défaut, une femelle, à 
cause du péché qu'il a commis.

כט וסְמְַָ, אתֶ-יָדוֹ, עַל, רֹאשׁ 
החַַטָּאת; וְשׁחַָט, אתֶ-החַַטָּאת, 

בּמְִקוֹם, העָֹלהָ. 

29 appuiera sa main sur la tête de 
l'expiatoire, et l'égorgera au même lieu 
que l'holocauste.

ל וְלָקַח הכַּהֹןֵ מִדּמָהָּ, 
בְּאצְֶבּעָוֹ, וְנתָןַ, עַל-קַרְנתֹ מִזְבּחַ 

העָֹלהָ; וְאתֶ-כָּל-דּמָהָּ יִשְׁפְֹּ, 
אֶל-יסְוֹד המִַּזְבּחֵַ. 

30 Le pontife prendra de son sang avec le 
doigt, et l'appliquera sur les cornes de 
l'autel aux holocaustes; le reste du sang, il 
le jettera dans le réceptacle de l'autel.

לא וְאתֶ-כָּל-חֶלְבּהָּ יסִָיר, 
כַּאֲשׁרֶ הוּסרַ חֵלֶב מעֵַל זֶבחַ 

הַשְּׁלמִָים, והְִקְטִיר הכַּהֹןֵ 
המִַּזְבּחֵהָ, לרְֵיחַ נִיחחַֹ לַיהוהָ; 
וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ, וְנסְִלחַ לוֹ.  

{פ}

31 Il enlèvera toute la graisse, de même 
que la graisse a été enlevée de la victime 
rémunératoire; et le pontife la fera fumer 
sur l'autel, comme odeur agréable au 
Seigneur. Le pontife fera ainsi expiation 
pour lui, et il lui sera pardonné.

לב וְאםִ-כֶּבֶשׂ יָבִיא קָרְבָּנוֹ, 
לחְַטָּאת--נְקֵבהָ תמְִימהָ, 

יְבִיאֶנּהָ. 

32 Si c'est un agneau qu'il présente 
comme son offrande expiatoire, il l'offrira 
femelle sans défaut.
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לג וסְמְַָ, אתֶ-יָדוֹ, עַל, רֹאשׁ 
החַַטָּאת; וְשׁחַָט אתֹהָּ, 

לחְַטָּאת, בּמְִקוֹם, אֲשׁרֶ יִשׁחְַט 
אתֶ-העָֹלהָ. 

33 Il appuiera sa main sur la tête de 
l'expiatoire, et on l'égorgera, à titre 
d'expiatoire, à l'endroit où l'on égorge 
l'holocauste.

לד וְלָקַח הכַּהֹןֵ מִדּםַ החַַטָּאת, 
בְּאצְֶבּעָוֹ, וְנתָןַ, עַל-קַרְנתֹ מִזְבּחַ 

העָֹלהָ; וְאתֶ-כָּל-דּמָהָּ יִשְׁפְֹּ, 
אֶל-יסְוֹד המִַּזְבּחֵַ. 

34 Le pontife prendra, avec son doigt, du 
sang de l'expiatoire, qu'il appliquera sur 
les cornes de l'autel aux holocaustes; et le 
reste du sang, il le jettera dans le 
réceptacle de l'autel.

לה וְאתֶ-כָּל-חֶלְבּהָּ יסִָיר, 
כַּאֲשׁרֶ יוּסרַ חֵלֶב-הכֶַּשֶׂב מִזֶּבחַ 
הַשְּׁלמִָים, והְִקְטִיר הכַּהֹןֵ אתֹםָ 
המִַּזְבּחֵהָ, עַל אִשֵּׁי יהְוהָ; וכְִפּרֶ 

עָלָיו הכַּהֹןֵ עַל-חַטָּאתוֹ 
אֲשׁרֶ-חָטָא, וְנסְִלחַ לוֹ.  {פ}

35 Il enlèvera toute la graisse, comme on 
enlève la graisse de l'agneau dans le 
sacrifice rémunératoire, et le pontife la 
fera fumer sur l'autel parmi les 
combustions destinées au Seigneur. Le 
pontife lui obtiendra ainsi l'expiation du 
péché commis, et il lui sera pardonné.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 5 - וַיִּקְרָא

א וְנֶפֶשׁ כִּי-תחֱֶטָא, וְשׁמָעְהָ 
קוֹל אָלהָ, והְוּא עֵד, אוֹ רָאהָ 
אוֹ יָדָע; אםִ-לוֹא יַגִּיד, וְנָשָׂא 

עוֲ ֹנוֹ. 

1 "Si une personne commet un péché, en 
ce qu'adjurée par la voix d'un serment, 
quoique témoin d'un fait qu'elle a vu ou 
qu'elle connaît, elle ne le déclare point et 
se trouve ainsi chargée d'une faute;

ב אוֹ נֶפֶשׁ, אֲשׁרֶ תִּגּעַ בּכְָל-דָּברָ 
טמֵָא, אוֹ בְנִבְלתַ חַיּהָ טמְֵאהָ 
אוֹ בְּנִבְלתַ בּהְמֵהָ טמְֵאהָ, אוֹ 

בְּנִבְלתַ שׁרֶֶץ טמֵָא; וְנעְֶלםַ 
ממִֶּנּוּ, והְוּא טמֵָא וְאָשׁםֵ. 

2 ou si quelqu'un touche à quelque objet 
impur, soit au cadavre d'une bête sauvage 
immonde, soit à celui d'un animal 
domestique immonde, ou à celui d'un 
reptile immonde, et que, sans s'en 
apercevoir, il se trouve ainsi souillé et 
coupable;

ג אוֹ כִי יִגּעַ, בְּטמְֻאתַ אָדָם, 
לכְֹל טמְֻאתָוֹ, אֲשׁרֶ יִטמְָא בּהָּ; 
וְנעְֶלםַ ממִֶּנּוּ, והְוּא יָדַע וְאָשׁםֵ. 

3 ou s'il touche à une impureté humaine 
(quel que soit le degré de souillure qu'elle 
occasionne), et que, ne l'ayant pas su, il 
l'ait ensuite appris et soit devenu 
coupable;

ד אוֹ נֶפֶשׁ כִּי תִשָּׁבעַ לְבַטֵּא 
בִשְׂפתַָיםִ להְרַָע אוֹ להְֵיטִיב, 

לכְֹל אֲשׁרֶ יְבַטֵּא הָאָדָם 
בִּשְׁבעֻהָ--וְנעְֶלםַ ממִֶּנּוּ; 

והְוּא-יָדַע וְאָשׁםֵ, לְאחַתַ 
מֵאֵלּהֶ. 

4 ou si quelqu'un, par un serment échappé 
à ses lèvres, s'est imposé un acte pénible 
ou agréable, selon le serment que peut 
proférer un homme, mais qu'il l'ait 
oublié, et se soit ensuite reconnu 
coupable sur l'un de ces points,
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ה והְָיהָ כִי-יֶאְשׁםַ, לְאחַתַ 
מֵאֵלּהֶ:  והְתִוְַדּהָ--אֲשׁרֶ חָטָא, 

עָלֶיהָ. 

5 dès qu'il sera ainsi en faute à cet égard, 
il devra confesser son péché.

ו והְֵבִיא אתֶ-אֲשׁמָוֹ לַיהוהָ עַל 
חַטָּאתוֹ אֲשׁרֶ חָטָא נְקֵבהָ 

מןִ-הצַֹּאן כִּשְׂבּהָ, אוֹ-שׂעְִירַת 
עִזִּים--לחְַטָּאת; וכְִפּרֶ עָלָיו 

הכַּהֹןֵ, מחֵַטָּאתוֹ. 

6 Il offrira pour son délit au Seigneur, à 
cause du péché qu'il a commis, une 
femelle du menu bétail, brebis ou chèvre, 
comme expiatoire; et le pontife lui 
procurera l'expiation de son péché.

ז וְאםִ-לֹא תַגִּיעַ יָדוֹ, דֵּי שׂהֶ--
והְֵבִיא אתֶ-אֲשׁמָוֹ אֲשׁרֶ חָטָא 
שׁתְֵּי תרִֹים אוֹ-שְׁנֵי בְנֵי-יוֹנהָ, 

לַיהוהָ:  אחֶָד לחְַטָּאת, וְאחֶָד 
לעְֹלהָ. 

7 Que si ses moyens ne suffisent pas pour 
l'achat d'une menue bête, il offrira, pour 
la faute qu'il a commise, deux tourterelles 
ou deux jeunes colombes au Seigneur: 
l'une comme expiatoire, l'autre comme 
holocauste.

ח והְֵבִיא אתֹםָ אֶל-הכַּהֹןֵ, 
והְִקְרִיב אתֶ-אֲשׁרֶ לחַַטָּאת 
רִאשׁוֹנהָ; וּמָלַק אתֶ-רֹאשׁוֹ 
ממִּוּל ערְָפּוֹ, וְלֹא יַבְדִּיל. 

8 Il les présentera au pontife, qui offrira 
en premier lieu l'expiatoire: il lui rompra 
la tête à l'endroit de la nuque, mais sans 
la détacher,

ט והְִזּהָ מִדּםַ החַַטָּאת, עַל-קִיר 
המִַּזְבּחֵַ, והְַנִּשְׁארָ בַּדּםָ, ימִּצָהֵ 

אֶל-יסְוֹד המִַּזְבּחֵַ; חַטָּאת, 
הוּא. 

9 puis fera jaillir du sang de l'expiatoire 
sur la paroi de l'autel; le reste du sang 
sera exprimé dans le réceptacle de l'autel. 
Ceci est un expiatoire.
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י וְאתֶ-הַשֵּׁנִי יעֲַשׂהֶ עֹלהָ, 
כּמִַּשְׁפָּט; וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ 

מחֵַטָּאתוֹ אֲשׁרֶ-חָטָא, וְנסְִלחַ 
לוֹ.  {ס}

10 Le second oiseau, il en fera un 
holocauste selon le rite. Ainsi le pontife 
lui obtiendra propitiation pour le péché 
qu'il a commis, et il lui sera pardonné.

יא וְאםִ-לֹא תַשִּׂיג יָדוֹ לִשׁתְֵּי 
תרִֹים, אוֹ לִשְׁנֵי בְנֵי-יוֹנהָ--

והְֵבִיא אתֶ-קָרְבָּנוֹ אֲשׁרֶ חָטָא 
עֲשִׂירִת הָאֵפהָ סֹלתֶ, לחְַטָּאת; 
לֹא-יָשִׂים עָלֶיהָ שׁמֶןֶ, וְלֹא-יתִּןֵ 
עָלֶיהָ לְבֹנהָ--כִּי חַטָּאת, הוִא. 

11 Si ses moyens ne vont pas jusqu'à 
deux tourterelles ou deux jeunes 
colombes, il apportera comme offrande, 
pour son péché, un dixième d'êpha de 
fleur de farine à titre d'expiatoire; il n'y 
emploiera point d'huile et n'y mettra point 
d'encens, car c'est un expiatoire.

יב והֱֶבִיאהָּ, אֶל-הכַּהֹןֵ, וְקָמץַ 
הכַּהֹןֵ ממִֶּנּהָ מְלוֹא קֻמצְוֹ 

אתֶ-אַזכְּרָָתהָּ והְִקְטִיר 
המִַּזְבּחֵהָ, עַל אִשֵּׁי יהְוהָ; 

חַטָּאת, הוִא. 

12 Il le présentera au pontife; le pontife 
en prendra une pleine poignée comme 
mémorial, et la fera fumer sur l'autel 
parmi les combustions du Seigneur: c'est 
un expiatoire.

יג וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ עַל-חַטָּאתוֹ 
אֲשׁרֶ-חָטָא, מֵאחַתַ מֵאֵלּהֶ--

וְנסְִלחַ לוֹ; והְָיתְהָ לכַּהֹןֵ, 
כּמִַּנחְהָ.  {ס}

13 Le pontife lui obtiendra propitiation 
du péché qu'il a commis sur l'un de ces 
chefs, et il lui sera pardonné. Le reste 
appartiendra au pontife, comme pour 
l'oblation."

יד וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

14 L'Éternel parla ainsi à Moïse:
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טו נֶפֶשׁ, כִּי-תמִעְֹל מעַַל, 
וחְָטְאהָ בִּשְׁגָגהָ, מִקָּדְשֵׁי 
יהְוהָ:  והְֵבִיא אתֶ-אֲשׁמָוֹ 

לַיהוהָ אַיִל תּמִָים מןִ-הצַֹּאן, 
בּעְרְֶכְָּ כּסֶףֶ-שְׁקָלִים 

בְּשֶׁקֶל-הַקֹּדֶשׁ--לְאָשׁםָ. 

15 "Si quelqu'un commet une faute grave 
en détournant, par mégarde, un des objets 
consacrés au Seigneur, il offrira pour ce 
délit, au Seigneur, un bélier sans défaut, 
choisi dans le bétail, valant en argent 
deux sicles, au poids du sanctuaire, 
comme offrande délictive.

טז וְאתֵ אֲשׁרֶ חָטָא מןִ-הַקֹּדֶשׁ 
יְשַׁלּםֵ, וְאתֶ-חמֲִישׁתִוֹ יוֹסףֵ 

עָלָיו, וְנתָןַ אתֹוֹ, לכַּהֹןֵ; והְכַּהֹןֵ, 
יכְַפּרֵ עָלָיו בְּאֵיל הָאָשׁםָ--

וְנסְִלחַ לוֹ.  {פ}

16 Quant au tort qu'il a fait au sanctuaire, 
il le réparera, ajoutera un cinquième en 
sus et le remettra au pontife; puis le 
pontife fera propitiation pour lui par le 
bélier délictif, et il lui sera pardonné.

יז וְאםִ-נֶפֶשׁ, כִּי תחֱֶטָא, 
ועְָשׂתְהָ אחַתַ מכִָּל-מצִוְ תֹ 
יהְוהָ, אֲשׁרֶ לֹא תעֵָשֶׂינהָ; 

וְלֹא-יָדַע וְאָשׁםֵ, וְנָשָׂא עוֲ ֹנוֹ. 

17 Si un individu, commettant un péché, 
contrevient à une des défenses de 
l'Éternel, et que, incertain du délit, il soit 
sous le poids d'une faute,

יח והְֵבִיא אַיִל תּמִָים 
מןִ-הצַֹּאן, בּעְרְֶכְָּ לְאָשׁםָ--

אֶל-הכַּהֹןֵ; וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ עַל 
שִׁגְגתָוֹ אֲשׁרֶ-שָׁגָג, והְוּא 

לֹא-יָדַע--וְנסְִלחַ לוֹ. 

18 il apportera au pontife un bélier sans 
défaut, choisi dans le bétail, selon 
l'évaluation de l'offrande délictive; le 
pontife lui obtiendra grâce pour l'erreur 
qu'il a commise et qu'il ignore, et il lui 
sera pardonné.

יט אָשׁםָ, הוּא:  אָשׁםֹ אָשׁםַ, 
לַיהוהָ.  {פ}

19 C'est une offrande délictive, l'homme 
étant coupable d'un délit envers 
l'Éternel."
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כ וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

20 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

כא נֶפֶשׁ כִּי תחֱֶטָא, וּמעֲָלהָ 
מעַַל בַּיהוהָ; וכְחִֵשׁ בּעַמֲִיתוֹ 
בְּפִקָּדוֹן, אוֹ-בתְִשׂוּמתֶ יָד אוֹ 
בְגָזֵל, אוֹ, עָשַׁק אתֶ-עמֲִיתוֹ. 

21 "Si un individu pèche et commet une 
faute grave envers le Seigneur, en déniant 
à son prochain un dépôt, ou une valeur 
remise en ses mains, ou un objet ravi, ou 
en détenant quelque chose à son 
prochain;

כב אוֹ-מצָָא אֲבֵדָה וכְחִֶשׁ בּהָּ, 
וְנִשְׁבּעַ עַל-שָׁקֶר; עַל-אחַתַ, 

מכִֹּל אֲשׁרֶ-יעֲַשׂהֶ הָאָדָם--
לחֲַטֹא בהֵָנּהָ. 

22 ou si, ayant trouvé un objet perdu, il le 
nie et a recours à un faux serment; enfin, 
pour un des méfaits quelconques dont 
l'homme peut se rendre coupable,

כג והְָיהָ, כִּי-יחֱֶטָא וְאָשׁםֵ--
והְֵשִׁיב אתֶ-הַגְּזֵלהָ אֲשׁרֶ גָּזָל אוֹ 

אתֶ-העָֹשֶׁק אֲשׁרֶ עָשָׁק, אוֹ 
אתֶ-הַפִּקָּדוֹן אֲשׁרֶ הָפְקַד אתִּוֹ; 
אוֹ אתֶ-הָאֲבֵדָה, אֲשׁרֶ מצָָא. 

23 lorsqu'il aura ainsi péché et reconnu sa 
faute, il restituera la chose ravie, ou 
détenue par lui, ou le dépôt qui lui a été 
confié, ou l'objet perdu qu'il a trouvé.

כד אוֹ מכִֹּל אֲשׁרֶ-יִשָּׁבעַ עָלָיו, 
לַשֶּׁקֶר--וְשִׁלּםַ אתֹוֹ בּרְֹאשׁוֹ, 
וחַמֲִשׁתִָיו יסֹףֵ עָלָיו:  לַאֲשׁרֶ 
הוּא לוֹ יתְִּנֶנּוּ, בְּיוֹם אַשׁמְתָוֹ. 

24 De même, tout ce qu'il aurait nié sous 
un faux serment, il le paiera 
intégralement, et il y ajoutera le 
cinquième. Il devra le remettre à qui il 
appartient, du jour où il reconnaîtra sa 
faute.

כה וְאתֶ-אֲשׁמָוֹ יָבִיא, לַיהוהָ, 
אַיִל תּמִָים מןִ-הצַֹּאן בּעְרְֶכְָּ 

לְאָשׁםָ, אֶל-הכַּהֹןֵ. 

25 Puis, il offrira pour son délit, à 
l'Éternel, un bélier sans défaut, choisi 
dans le bétail, selon le taux de l'offrande 
délictive, et qu'il remettra au pontife;
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כו וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ לִפְנֵי 
יהְוהָ, וְנסְִלחַ לוֹ, עַל-אחַתַ 
מכִֹּל אֲשׁרֶ-יעֲַשׂהֶ, לְאַשׁמְהָ 

בהָּ.  {פ}

26 et le pontife lui fera trouver grâce 
devant l'Éternel, et il recevra son pardon 
pour celui de ces faits dont il se sera 
rendu coupable."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 6 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב צוַ אתֶ-אהַרֲֹן וְאתֶ-בָּנָיו 
לֵאמרֹ, זֹאת תּוֹרַת העָֹלהָ:  הוִא 

העָֹלהָ עַל מוֹקְדָה עַל-המִַּזְבּחֵַ 
כָּל-הַלַּיְלהָ, עַד-הַבֹּקֶר, וְאֵשׁ 

המִַּזְבּחֵַ, תּוּקַד בּוֹ. 

2 "Ordonne à Aaron et à ses fils ce qui 
suit: Ceci est la règle de l'holocauste. 
C'est le sacrifice qui se consume sur le 
brasier de l'autel, toute la nuit jusqu'au 
matin; le feu de l'autel y doit brûler de 
même.

ג וְלָבַשׁ הכַּהֹןֵ מִדּוֹ בַד, 
וּמכְִנסְֵי-בַד יִלְבַּשׁ עַל-בְּשׂרָוֹ, 

והְרִֵים אתֶ-הַדֶּשׁןֶ אֲשׁרֶ תֹּאכַל 
הָאֵשׁ אתֶ-העָֹלהָ, עַל-המִַּזְבּחֵַ; 

וְשׂמָוֹ, אצֵֶל המִַּזְבּחֵַ. 

3 Le pontife revêtira son habit de lin, 
après avoir couvert sa chair du caleçon de 
lin; il enlèvera sur l'autel la cendre de 
l'holocauste consumé par le feu, et la 
déposera à côté de l'autel.

ד וּפָשַׁט, אתֶ-בְּגָדָיו, וְלָבַשׁ, 
בְּגָדִים אחֲרִֵים; והְוֹצִיא 

אתֶ-הַדֶּשׁןֶ אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, 
אֶל-מָקוֹם טהָוֹר. 

4 Il dépouillera ses habits et en revêtira 
d'autres, pour transporter les cendres hors 
du camp, dans un lieu pur.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!26

�

ה והְָאֵשׁ עַל-המִַּזְבּחֵַ תּוּקַד-בּוֹ 
לֹא תכְִבּהֶ, וּבעִרֵ עָלֶיהָ הכַּהֹןֵ 

עצִֵים בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר; ועְרְַָ עָלֶיהָ 
העָֹלהָ, והְִקְטִיר עָלֶיהָ חֶלְבֵי 

הַשְּׁלמִָים. 

5 Quant au feu de l'autel, il doit y brûler 
sans s'éteindre: le pontife y allumera du 
bois chaque matin, y arrangera 
l'holocauste, y fera fumer les graisses du 
rémunératoire.

ו אֵשׁ, תּמִָיד תּוּקַד 
--לֹא תכְִבּהֶ.  {ס} עַל-המִַּזְבּחֵַ

6 Un feu continuel sera entretenu sur 
l'autel, il ne devra point s'éteindre.

ז וְזֹאת תּוֹרַת, המִַּנחְהָ:  הַקְרֵב 
אתֹהָּ בְּנֵי-אהַרֲֹן לִפְנֵי יהְוהָ, 

אֶל-פְּנֵי המִַּזְבּחֵַ. 

7 Ceci est la règle de l'oblation. Les fils 
d'Aaron ont à offrir en présence de 
l'Éternel, sur le devant de l'autel.

ח והְרִֵים ממִֶּנּוּ בְּקֻמצְוֹ, מסִֹּלתֶ 
המִַּנחְהָ וּמִשּמְַׁנהָּ, וְאתֵ 

כָּל-הַלְּבֹנהָ, אֲשׁרֶ עַל-המִַּנחְהָ; 
והְִקְטִיר המִַּזְבּחֵַ, רֵיחַ נִיחחַֹ 

אַזכְּרָָתהָּ--לַיהוהָ. 

8 On y prélèvera une poignée de la fleur 
de farine de l'oblation et de son huile, 
puis tout l'encens qui la couvre, et l'on en 
fera fumer sur l'autel, comme odeur 
agréable, le mémorial en l'honneur de 
l'Éternel.

ט והְַנּוֹתרֶֶת ממִֶּנּהָ, יֹאכְלוּ 
אהַרֲֹן וּבָנָיו; מצַּוֹת תֵּאכֵָל 

בּמְָקוֹם קָדֹשׁ, בּחַצֲרַ 
אהֶֹל-מוֹעֵד יֹאכְלוּהָ. 

9 Ce qui en restera, Aaron et ses fils le 
mangeront: il sera mangé sous forme 
d'azymes, en lieu saint: c'est dans le 
parvis de la Tente d'assignation qu'on doit 
le consommer.

י לֹא תֵאָפהֶ חמָץֵ, חֶלְקָם נתָתִַּי 
אתֹהָּ מֵאִשָּׁי; קֹדֶשׁ קָדָשִׁים 

הוִא, כּחַַטָּאת וכְָאָשׁםָ. 

10 Il ne sera pas cuit avec du levain, étant 
leur portion que j'ai réservée sur mes 
sacrifices; il est éminemment saint, 
comme l'expiatoire et le délictif.
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יא כָּל-זכָרָ בִּבְנֵי אהַרֲֹן, 
יֹאכְלֶנּהָ--חָק-עוֹלםָ לְדֹרֹתֵיכםֶ, 

מֵאִשֵּׁי יהְוהָ; כֹּל אֲשׁרֶ-יִגּעַ 
בּהָםֶ, יִקְדָּשׁ.  {פ}

11 Tout mâle parmi les enfants d'Aaron 
pourra le manger: revenu perpétuel 
attribué à vos générations sur les 
combustions de l'Éternel. Tout ce qui y 
touchera deviendra saint."

יב וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

12 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יג זהֶ קָרְבּןַ אהַרֲֹן וּבָנָיו 
אֲשׁרֶ-יַקְרִיבוּ לַיהוהָ, בְּיוֹם 

המִָּשׁחַ אתֹוֹ--עֲשִׂירִת הָאֵפהָ 
סֹלתֶ מִנחְהָ, תּמִָיד:  מחַצֲִיתהָּ 

בַּבֹּקֶר, וּמחַצֲִיתהָּ בּעָרֶָב. 

13 "Voici l'offrande qu'Aaron et ses fils 
présenteront au Seigneur, chacun au jour 
de son onction: un dixième d'êpha de 
fleur de farine, comme oblation, 
régulièrement; la moitié le matin, l'autre 
moitié le soir.

יד עַל-מחֲַבתַ, בַּשּמֶׁןֶ תּעֵָשׂהֶ--
מרְֻבּכֶתֶ תְּבִיאֶנּהָ; תֻּפִינֵי מִנחְתַ 

-נִיחחַֹ  פּתִִּים, תַּקְרִיב רֵיחַ
לַיהוהָ. 

14 Cette oblation, accommodée à l'huile 
dans une poêle, tu l'apporteras bien 
échaudée, pâtisserie d'oblation divisée en 
morceaux, que tu offriras, comme odeur 
agréable, à l'Éternel.

טו והְכַּהֹןֵ המַָּשִׁיחַ תּחַתְָּיו 
מִבָּנָיו, יעֲַשׂהֶ אתֹהָּ; חָק-עוֹלםָ, 

לַיהוהָ כָּלִיל תָּקְטרָ. 

15 Tout pontife, appelé par l'onction à lui 
succéder parmi ses fils, fera cette 
oblation. Tribut invariable offert à 
l'Éternel, elle doit être entièrement 
consumée.

טז וכְָל-מִנחְתַ כּהֹןֵ כָּלִיל 
תּהְִיהֶ, לֹא תֵאכֵָל.  {פ}

16 De même, toute oblation d'un pontife 
sera brûlée entièrement, on n'en mangera 
point."

יז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

17 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:
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יח דַּבּרֵ אֶל-אהַרֲֹן וְאֶל-בָּנָיו 
לֵאמרֹ, זֹאת תּוֹרַת החַַטָּאת:  
בּמְִקוֹם אֲשׁרֶ תִּשּחֵָׁט העָֹלהָ 

תִּשּחֵָׁט החַַטָּאת, לִפְנֵי יהְוהָ--
קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, הוִא. 

18 "Parle ainsi à Aaron et à ses fils: Ceci 
est la règle de l'expiatoire. A l'endroit où 
est immolé l'holocauste, sera immolé 
l'expiatoire, devant l'Éternel: il est 
éminemment saint.

יט הכַּהֹןֵ המַחְַטֵּא אתֹהָּ, 
יֹאכְלֶנּהָ; בּמְָקוֹם קָדֹשׁ תֵּאכֵָל, 

בּחַצֲרַ אהֶֹל מוֹעֵד. 

19 Le pontife expiateur devra le 
consommer; c'est en lieu saint qu'il sera 
consommé, dans le parvis de la Tente 
d'assignation.

כ כֹּל אֲשׁרֶ-יִגּעַ בִּבְשׂרָָהּ, יִקְדָּשׁ; 
וַאֲשׁרֶ יִזּהֶ מִדּמָהָּ, עַל-הַבֶּגֶד--

אֲשׁרֶ יִזּהֶ עָלֶיהָ, תּכְַבּסֵ בּמְָקוֹם 
קָדֹשׁ. 

20 Tout ce qui sera en contact avec sa 
chair deviendra saint; s'il rejaillit de son 
sang sur un vêtement, la place où il aura 
jailli sera lavée en lieu saint.

כא וּכְלִי-חרֶֶשׂ אֲשׁרֶ תְּבֻשַּׁל-בּוֹ, 
יִשָּׁברֵ; וְאםִ-בּכְִלִי נחְֹשׁתֶ 

בֻּשָּׁלהָ, וּמרַֹק וְשֻׁטּףַ בּמַָּיםִ. 

21 Un vaisseau d'argile où il aura bouilli, 
sera brisé; que s'il a bouilli dans un 
vaisseau de cuivre, celui-ci sera nettoyé 
et lavé avec de l'eau.

כב כָּל-זכָרָ בּכַּהֲֹנִים, יֹאכַל 
אתֹהָּ; קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, הוִא. 

22 Tout mâle parmi les pontifes pourra en 
manger; il est éminemment saint.

כג וכְָל-חַטָּאת אֲשׁרֶ יוּבָא 
מִדּמָהָּ אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, לכְַפּרֵ 

בַּקֹּדֶשׁ--לֹא תֵאכֵָל; בָּאֵשׁ, 
תִּשּרֵָׂף.  {פ}

23 Mais tout expiatoire dont le sang 
serait introduit dans la Tente d'assignation 
pour faire expiation dans le sanctuaire, on 
n'en mangera point; il sera consumé par 
le feu.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 7 - וַיִּקְרָא

א וְזֹאת תּוֹרַת, הָאָשׁםָ:  קֹדֶשׁ 
קָדָשִׁים, הוּא. 

1 "Voici maintenant la règle de l'offrande 
délictive: C'est une sainteté de premier 
ordre.

ב בּמְִקוֹם, אֲשׁרֶ יִשׁחְֲטוּ 
אתֶ-העָֹלהָ, יִשׁחְֲטוּ, 

אתֶ-הָאָשׁםָ; וְאתֶ-דּמָוֹ יִזרְֹק 
עַל-המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב. 

2 A l'endroit où l'on doit immoler 
l'holocauste, on immolera le délictif; et 
l'on aspergera de son sang le tour de 
l'autel.

ג וְאתֵ כָּל-חֶלְבּוֹ, יַקְרִיב ממִֶּנּוּ--
אתֵ, הָאַלְיהָ, וְאתֶ-החֵַלֶב, 

המַכְסַּהֶ אתֶ-הַקּרֶֶב. 

3 Puis on en offrira toutes les parties 
grasses: la queue, la graisse qui recouvre 
les intestins,

ד וְאתֵ, שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ, 
וְאתֶ-החֵַלֶב אֲשׁרֶ עֲלֵיהןֶ, אֲשׁרֶ 

עַל-הכַּסְָלִים; וְאתֶ-הַיּתֹרֶֶת, 
עַל-הכַָּבֵד, עַל-הכְַּלָיתֹ, 

יסְִירֶנּהָ. 

4 les deux rognons avec leur graisse, 
adjacente aux flancs; et la membrane du 
foie, qu'on enlèvera avec les rognons.

ה והְִקְטִיר אתֹםָ הכַּהֹןֵ 
המִַּזְבּחֵהָ, אִשּהֶׁ לַיהוהָ; אָשׁםָ, 

הוּא. 

5 Le pontife les fera fumer sur l'autel, 
comme combustible à l'Éternel: c'est une 
offrande délictive.

ו כָּל-זכָרָ בּכַּהֲֹנִים, יֹאכְלֶנּוּ; 
בּמְָקוֹם קָדוֹשׁ יֵאכֵָל, קֹדֶשׁ 

קָדָשִׁים הוּא. 

6 Tout mâle parmi les pontifes pourra la 
manger; c'est en lieu saint qu'elle sera 
mangée, elle est éminemment sainte.
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ז כּחַַטָּאת, כָּאָשׁםָ--תּוֹרָה 
אחַתַ, להָםֶ; הכַּהֹןֵ אֲשׁרֶ 

יכְַפּרֶ-בּוֹ, לוֹ יהְִיהֶ. 

7 Tel l'expiatoire, tel le délictif, une 
même loi les régit: c'est au pontife 
propitiateur qu'il appartiendra.

ח והְכַּהֹןֵ--המַַּקְרִיב, אתֶ-עֹלתַ 
אִישׁ:  עוֹר העָֹלהָ אֲשׁרֶ הִקְרִיב, 

לכַּהֹןֵ לוֹ יהְִיהֶ. 

8 Lorsqu'un pontife offrira l'holocauste 
d'un particulier, la peau de l'holocauste 
qu'il aura offert appartiendra à ce pontife.

ט וכְָל-מִנחְהָ, אֲשׁרֶ תֵּאָפהֶ 
בּתַַּנּוּר, וכְָל-נעֲַשׂהָ במַּרְַחֶשׁתֶ, 

ועְַל-מחֲַבתַ--לכַּהֹןֵ המַַּקְרִיב 
אתֹהָּ, לוֹ תהְִיהֶ. 

9 Toute oblation cuite au four, ou 
apprêtée dans le poêlon ou sur la poêle, 
appartiendra en propre au pontife qui 
l'aura offerte.

י וכְָל-מִנחְהָ בְלוּלהָ-בַשּמֶׁןֶ, 
וחַרֲֵבהָ--לכְָל-בְּנֵי אהַרֲֹן תּהְִיהֶ, 

אִישׁ כְּאחִָיו.  {פ}

10 Toute oblation pétrie à l'huile ou sèche 
appartiendra à tous les fils d'Aaron, à l'un 
comme à l'autre."

יא וְזֹאת תּוֹרַת, זֶבחַ הַשְּׁלמִָים, 
אֲשׁרֶ יַקְרִיב, לַיהוהָ. 

11 Ceci est la règle du sacrifice 
rémunératoire qu'on offrira à l'Éternel.

יב אםִ עַל-תּוֹדָה, יַקְרִיבֶנּוּ--
והְִקְרִיב עַל-זֶבחַ התַּוֹדָה חַלּוֹת 

מצַּוֹת בְּלוּלֹת בַּשּמֶׁןֶ, וּרְקִיקֵי 
מצַּוֹת מְשׁחִֻים בַּשּמָׁןֶ; וסְֹלתֶ 
מרְֻבּכֶתֶ, חַלּתֹ בְּלוּלֹת בַּשּמָׁןֶ. 

12 Si c'est par reconnaissance qu'on en 
fait hommage, on offrira, avec cette 
victime de reconnaissance, des gâteaux 
azymes pétris à l'huile, des galettes 
azymes ointes d'huile; plus, de la fleur de 
farine échaudée, en gâteaux pétris à 
l'huile.

יג עַל-חַלּתֹ לחֶםֶ חמָץֵ, יַקְרִיב 
קָרְבָּנוֹ, עַל-זֶבחַ, תּוֹדַת שְׁלמָָיו. 

13 On présentera cette offrande avec des 
gâteaux de pain levé, pour compléter ce 
sacrifice, hommage de sa rémunération.
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יד והְִקְרִיב ממִֶּנּוּ אחֶָד 
מכִָּל-קָרְבּןָ, תּרְוּמהָ לַיהוהָ; 

לכַּהֹןֵ, הַזּרֵֹק אתֶ-דּםַ 
הַשְּׁלמִָים--לוֹ יהְִיהֶ. 

14 On prélèvera un gâteau sur chacune de 
ces offrandes, comme tribut à l'Éternel; 
c'est au pontife qui aura répandu le sang 
du rémunératoire qu'il appartiendra en 
propre.

טו וּבְשׂרַ, זֶבחַ תּוֹדַת שְׁלמָָיו--
בְּיוֹם קָרְבָּנוֹ, יֵאכֵָל:  לֹא-יַנִּיחַ 

ממִֶּנּוּ, עַד-בֹּקֶר. 

15 Quant à la chair de cette victime, 
hommage de rémunération, elle devra 
être mangée le jour même de l'offrande; 
on n'en laissera rien pour le lendemain.

טז וְאםִ-נֶדֶר אוֹ נְדָבהָ, זֶבחַ 
קָרְבָּנוֹ--בְּיוֹם הַקְרִיבוֹ 

אתֶ-זִבחְוֹ, יֵאכֵָל; וּממִּחָרֳָת, 
והְַנּוֹתרָ ממִֶּנּוּ יֵאכֵָל. 

16 Que si la victime offerte est votive ou 
volontaire, elle devra être consommée le 
jour où on l'aura offerte; le lendemain 
même, dans le cas où il en reste, on 
pourra en manger.

יז והְַנּוֹתרָ, מִבְּשׂרַ הַזָּבחַ--
בַּיּוֹם, הַשְּׁלִישִׁי, בָּאֵשׁ, יִשּרֵָׂף. 

17 Ce qui serait resté de la chair du 
sacrifice, au troisième jour sera consumé 
par le feu.

יח וְאםִ הֵאכָֹל יֵאכֵָל 
מִבְּשׂרַ-זֶבחַ שְׁלמָָיו בַּיּוֹם 

הַשְּׁלִישִׁי, לֹא ירֵָצהֶ--המַַּקְרִיב 
אתֹוֹ לֹא יחֵָשֵׁב לוֹ, פִּגּוּל יהְִיהֶ; 

והְַנֶּפֶשׁ הָאכֶֹלתֶ ממִֶּנּוּ, עוֲ ֹנהָּ 
תִּשָּׂא. 

18 Si l'on osait manger, le troisième jour, 
de la chair de ce sacrifice rémunératoire, 
il ne serait pas agréé. Il n'en sera pas tenu 
compte à qui l'a offert, ce sera une chose 
réprouvée; et la personne qui en 
mangerait, en porterait la peine.

יט והְַבָּשׂרָ אֲשׁרֶ-יִגּעַ בּכְָל-טמֵָא, 
לֹא יֵאכֵָל--בָּאֵשׁ, יִשּרֵָׂף; 

והְַבָּשׂרָ--כָּל-טהָוֹר, יֹאכַל בָּשׂרָ. 

19 Si la chair avait touché à quelque 
impureté, on n'en mangera point, elle sera 
consumée par le feu; quant à la chair 
pure, quiconque est pur pourra en 
manger.
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כ והְַנֶּפֶשׁ אֲשׁרֶ-תֹּאכַל בָּשׂרָ, 
מִזֶּבחַ הַשְּׁלמִָים אֲשׁרֶ לַיהוהָ, 

וְטמְֻאתָוֹ, עָלָיו--וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ 
ההַוִא, מעֵמֶַּיהָ. 

20 La personne qui, atteinte d'une 
souillure, mangera de la chair du sacrifice 
rémunératoire, consacré à l'Éternel, cette 
personne sera retranchée de son peuple.

כא וְנֶפֶשׁ כִּי-תִגּעַ בּכְָל-טמֵָא, 
בְּטמְֻאתַ אָדָם אוֹ בִּבהְמֵהָ 

טמְֵאהָ אוֹ בּכְָל-שֶׁקֶץ טמֵָא, 
וְאכַָל מִבְּשׂרַ-זֶבחַ הַשְּׁלמִָים, 

אֲשׁרֶ לַיהוהָ--וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ 
ההַוִא, מעֵמֶַּיהָ.  {פ}

21 Si une personne a touché à quelque 
impureté, à une souillure humaine, ou à 
un animal impur, ou à quelque autre 
abomination immonde, et qu'elle mange 
de la chair du sacrifice rémunératoire, 
consacré à l'Éternel, cette personne sera 
retranchée de son peuple."

כב וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

22 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

כג דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֵאמרֹ:  
כָּל-חֵלֶב שׁוֹר וכְֶשֶׂב, ועֵָז--לֹא 

תֹאכֵלוּ. 

23 "Parle aux enfants d'Israël en ces 
termes: Tout suif de bœuf, de brebis et de 
chèvre, vous n'en devez point manger.

כד וחְֵלֶב נְבֵלהָ וחְֵלֶב טרְֵפהָ, 
יעֵָשׂהֶ לכְָל-מְלָאכהָ; וְאכָֹל, לֹא 

תֹאכְלהֻוּ. 

24 Le suif d'une bête morte et celui d'une 
bête déchirée pourront être employés à un 
usage quelconque; quant à en manger, 
vous n'en mangerez point.

כה כִּי, כָּל-אכֵֹל חֵלֶב, 
מןִ-הַבּהְמֵהָ, אֲשׁרֶ יַקְרִיב 

ממִֶּנּהָ אִשּהֶׁ לַיהוהָ--וְנכִרְְתהָ 
הַנֶּפֶשׁ הָאכֶֹלתֶ, מעֵמֶַּיהָ. 

25 Car, quiconque mangera du suif de 
l'animal dont l'espèce est offerte en 
sacrifice au Seigneur, cette personne sera 
retranchée de son peuple.
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כו וכְָל-דּםָ לֹא תֹאכְלוּ, בּכְֹל 
מוֹשְׁבתֵֹיכםֶ, לעָוֹף, וְלַבּהְמֵהָ. 

26 Vous ne mangerez, dans toutes vos 
demeures, aucune espèce de sang, soit 
d'oiseau, soit de quadrupède.

כז כָּל-נֶפֶשׁ, אֲשׁרֶ-תֹּאכַל 
כָּל-דּםָ--וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ ההַוִא, 

מעֵמֶַּיהָ. 

27 Toute personne qui aura mangé d'un 
sang quelconque, cette personne sera 
retranchée de son peuple."

כח וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

28 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

כט דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
לֵאמרֹ:  המַַּקְרִיב אתֶ-זֶבחַ 

שְׁלמָָיו, לַיהוהָ--יָבִיא 
אתֶ-קָרְבָּנוֹ לַיהוהָ, מִזֶּבחַ 

שְׁלמָָיו. 

29 "Parle aux enfants d'Israël en ces 
termes: Celui qui fait hommage de son 
sacrifice rémunératoire au Seigneur doit 
lui présenter son offrande, prélevée sur la 
victime rémunératoire.

ל יָדָיו תְּבִיאֶינהָ, אתֵ אִשֵּׁי 
יהְוהָ; אתֶ-החֵַלֶב עַל-החֶָזהֶ, 

יְבִיאֶנּוּ--אתֵ החֶָזהֶ להְָנִיף אתֹוֹ 
תְּנוּפהָ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

30 Ses propres mains présenteront les 
offrandes destinées à l'Éternel: la graisse, 
qu'il posera sur la poitrine, la poitrine, 
pour en opérer le balancement devant 
l'Éternel.

לא והְִקְטִיר הכַּהֹןֵ אתֶ-החֵַלֶב, 
המִַּזְבּחֵהָ; והְָיהָ, החֶָזהֶ, 

לְאהַרֲֹן, וּלְבָנָיו. 

31 Le pontife fera fumer la graisse sur 
l'autel, mais la poitrine sera pour Aaron et 
pour ses fils.

לב וְאתֵ שׁוֹק הַיּמִָין, תּתְִּנוּ 
תרְוּמהָ לכַּהֹןֵ, מִזִּבחְֵי, 

שַׁלמְֵיכםֶ. 

32 Vous donnerez aussi la cuisse droite 
au pontife, comme portion prélevée sur 
vos victimes rémunératoires.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!34

�

לג המַַּקְרִיב אתֶ-דּםַ הַשְּׁלמִָים, 
וְאתֶ-החֵַלֶב--מִבְּנֵי אהַרֲֹן:  לוֹ 
תהְִיהֶ שׁוֹק הַיּמִָין, למְָנהָ. 

33 Celui des fils d'Aaron qui offrira le 
sang et la graisse du rémunératoire, la 
cuisse droite lui reviendra pour sa part.

לד כִּי אתֶ-חֲזהֵ התְַּנוּפהָ וְאתֵ 
שׁוֹק התַּרְוּמהָ, לָקַחתְִּי מֵאתֵ 

בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, מִזִּבחְֵי, שַׁלמְֵיהםֶ; 
וָאתֶּןֵ אתֹםָ לְאהַרֲֹן הכַּהֹןֵ 

וּלְבָנָיו, לחְָק-עוֹלםָ, מֵאתֵ, בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל. 

34 Car cette poitrine balancée et cette 
cuisse prélevée, je les ai prises aux 
enfants d'Israël sur leurs victimes 
rémunératoires, et les ai assignées à 
Aaron le pontife et à ses fils, comme 
tribut invariable de la part des enfants 
d'Israël."

לה זֹאת מִשׁחְתַ אהַרֲֹן וּמִשׁחְתַ 
בָּנָיו, מֵאִשֵּׁי יהְוהָ, בְּיוֹם הִקְרִיב 

אתֹםָ, לכְהַןֵ לַיהוהָ. 

35 Telle fut la prérogative d'Aaron et 
celle de ses fils, à l'égard des sacrifices 
du Seigneur, depuis le jour où on les 
installa dans le sacerdoce du Seigneur.

לו אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ לתָתֵ להָםֶ, 
בְּיוֹם מָשׁחְוֹ אתֹםָ, מֵאתֵ, בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--חֻקּתַ עוֹלםָ, לְדֹרֹתםָ. 

36 C'est ce que l'Éternel ordonna de leur 
attribuer, le jour où il les fit sacrer, de la 
part des enfants d'Israël, comme règle 
perpétuelle pour leurs générations.

לז זֹאת התַּוֹרָה, לעָֹלהָ 
למִַּנחְהָ, וְלחַַטָּאת, וְלָאָשׁםָ; 

וְלמִַּלּוּאִים--וּלְזֶבחַ, הַשְּׁלמִָים. 

37 Tel est le rite relatif à l'holocauste, à 
l'oblation, à l'expiatoire et au délictif, à 
l'offrande inaugurale et au sacrifice 
rémunératoire;

לח אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ, 
בּהְרַ סִינָי:  בְּיוֹם צוַּתֹוֹ אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל, להְַקְרִיב אתֶ-קָרְבְּנֵיהםֶ 
לַיהוהָ--בּמְִדְבּרַ סִינָי.  {פ}

38 selon que l'Éternel le prescrivit à 
Moïse au Mont Sinaï, alors qu'il ordonna 
aux enfants d'Israël, dans le désert de 
Sinaï, d'apporter leurs offrandes à 
l'Éternel.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 8 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב קַח אתֶ-אהַרֲֹן, וְאתֶ-בָּנָיו 
אתִּוֹ, וְאתֵ הַבְּגָדִים, וְאתֵ שׁמֶןֶ 
המִַּשׁחְהָ; וְאתֵ פּרַ החַַטָּאת, 
וְאתֵ שְׁנֵי הָאֵילִים, וְאתֵ, סַל 

המַּצַּוֹת. 

2 "Va prendre Aaron, et ses fils avec lui; 
prends aussi les vêtements et l'huile 
d'onction, ainsi que le taureau expiatoire, 
les deux béliers et la corbeille d'azymes.

ג וְאתֵ כָּל-העֵָדָה, הַקְהֵל, 
אֶל-פּתֶחַ, אהֶֹל מוֹעֵד. 

3 Assemble aussi toute la communauté à 
l'entrée de la Tente d'assignation."

ד וַיּעַַשׂ מֹשׁהֶ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 
אתֹוֹ; ותִַּקּהֵָל, העֵָדָה, 
אֶל-פּתֶחַ, אהֶֹל מוֹעֵד. 

4 Moïse se conforma à ce que l'Éternel 
lui avait ordonné, et la communauté 
s'assembla à l'entrée de la Tente 
d'assignation.

ה וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-העֵָדָה:  זהֶ 
הַדָּברָ, אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ 

לעֲַשׂוֹת. 

5 Et Moïse dit à la communauté: "Voici le 
cérémonial que l'Éternel a ordonné 
d'accomplir."

ו וַיַּקְרֵב מֹשׁהֶ, אתֶ-אהַרֲֹן 
וְאתֶ-בָּנָיו; וַיּרְִחץַ אתֹםָ, בּמַָּיםִ. 

6 Alors Moïse fit approcher Aaron et ses 
fils, et les lava avec de l'eau.
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ז וַיּתִּןֵ עָלָיו אתֶ-הכַּתֹֻּנתֶ, וַיּחְַגּרֹ 
אתֹוֹ בָּאַבְנֵט, וַיַּלְבֵּשׁ אתֹוֹ 

אתֶ-המַּעְִיל, וַיּתִּןֵ עָלָיו 
אתֶ-הָאֵפֹד; וַיּחְַגּרֹ אתֹוֹ, בּחְֵשֶׁב 

הָאֵפֹד, וַיֶּאְפֹּד לוֹ, בּוֹ. 

7 Il lui passa la tunique, le ceignit de 
l'écharpe, le revêtit de la robe, mit l'éphod 
par-dessus, et l'entoura de la ceinture de 
l'éphod, au moyen de laquelle il fixa 
l'éphod autour de lui;

ח וַיָּשׂםֶ עָלָיו, אתֶ-החַֹשׁןֶ; וַיּתִּןֵ, 
אֶל-החַֹשׁןֶ, אתֶ-הָאוּרִים, 

וְאתֶ-התַּמִֻּים. 

8 il posa sur lui le pectoral, et ajouta au 
pectoral les ourîm et les toummim:

ט וַיָּשׂםֶ אתֶ-המַּצְִנֶפתֶ, 
עַל-רֹאשׁוֹ; וַיָּשׂםֶ עַל-המַּצְִנֶפתֶ 

אֶל-מוּל פָּנָיו, אתֵ צִיץ הַזּהָָב 
נֵזרֶ הַקֹּדֶשׁ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ. 

9 il mit la tiare sur sa tête, et fixa sur la 
tiare, du côté de la face, la plaque d'or, le 
saint diadème, comme l'Éternel l'avait 
enjoint à Moïse.

י וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-שׁמֶןֶ 
המִַּשׁחְהָ, וַיּמְִשׁחַ אתֶ-המִַּשׁכְּןָ 

וְאתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-בּוֹ; וַיְקַדֵּשׁ, 
אתֹםָ. 

10 Puis Moïse prit l'huile d'onction, en 
oignit le tabernacle et tout son contenu, et 
les consacra ainsi;

יא וַיַּז ממִֶּנּוּ עַל-המִַּזְבּחֵַ, שֶׁבעַ 
פּעְמִָים; וַיּמְִשׁחַ אתֶ-המִַּזְבּחֵַ 

וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו, וְאתֶ-הכִַּיּרֹ 
וְאתֶ-כַּנּוֹ--לְקַדְּשׁםָ. 

11 en aspergea sept fois l'autel, oignit 
ensuite l'autel et tous ses ustensiles, la 
cuve et son support, pour les consacrer;
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יב וַיּצִֹק מִשּמֶׁןֶ המִַּשׁחְהָ, עַל 
רֹאשׁ אהַרֲֹן; וַיּמְִשׁחַ אתֹוֹ, 

לְקַדְּשׁוֹ. 

12 et il versa de cette huile d'onction sur 
la tête d'Aaron, et il l'oignit pour le 
consacrer.

יג וַיַּקְרֵב מֹשׁהֶ אתֶ-בְּנֵי אהַרֲֹן, 
וַיַּלְבִּשׁםֵ כּתֳֻּנתֹ וַיּחְַגּרֹ אתֹםָ 

אַבְנֵט, וַיּחֲַבֹשׁ להָםֶ, מִגְבּעָוֹת--
כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ. 

13 Puis Moïse fit approcher les fils 
d'Aaron, les revêtit de tuniques, les 
ceignit d'écharpes et les coiffa de turbans, 
comme l'Éternel l'avait enjoint à Moïse.

יד וַיַּגֵּשׁ, אתֵ פּרַ החַַטָּאת; 
וַיּסִמְְֹ אהַרֲֹן וּבָנָיו אתֶ-יְדֵיהםֶ, 

עַל-רֹאשׁ פּרַ החַַטָּאת. 

14 Alors il fit avancer le taureau 
expiatoire, sur la tête duquel Aaron et ses 
fils appuyèrent leurs mains.

טו וַיִּשׁחְָט, וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ 
אתֶ-הַדּםָ וַיּתִּןֵ עַל-קַרְנוֹת 

המִַּזְבּחֵַ סָבִיב בְּאצְֶבּעָוֹ, וַיחְַטֵּא, 
אתֶ-המִַּזְבּחֵַ; וְאתֶ-הַדּםָ, יצַָק 
אֶל-יסְוֹד המִַּזְבּחֵַ, וַיְקַדְּשׁהֵוּ, 

לכְַפּרֵ עָלָיו. 

15 L'ayant égorgé, Moïse recueillit le 
sang, en appliqua, avec le doigt, sur les 
cornes de l'autel tout autour, et purifia 
ainsi l'autel; puis il fit couler le sang dans 
le réceptacle de l'autel, qu'il consacra 
ainsi à la propitiation.

טז וַיִּקּחַ, אתֶ-כָּל-החֵַלֶב אֲשׁרֶ 
עַל-הַקּרֶֶב, וְאתֵ יתֹרֶֶת הכַָּבֵד, 

וְאתֶ-שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ וְאתֶ-חֶלְבּהְןֶ; 
וַיַּקְטרֵ מֹשׁהֶ, המִַּזְבּחֵהָ. 

16 Et il prit toute la graisse des intestins, 
la membrane du foie, les deux rognons 
avec leur graisse, et les fit fumer sur 
l'autel.
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יז וְאתֶ-הַפּרָ וְאתֶ-ערֹוֹ, 
וְאתֶ-בְּשׂרָוֹ וְאתֶ-פּרְִשׁוֹ--שׂרַָף 

בָּאֵשׁ, מחִוּץ למַּחֲַנהֶ:  כַּאֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ. 

17 Pour le taureau même, sa peau, sa 
chair et sa fiente, il les consuma par le 
feu hors du camp, comme l'Éternel l'avait 
prescrit à Moïse.

יח וַיַּקְרֵב, אתֵ אֵיל העָֹלהָ; 
וַיּסִמְכְוּ אהַרֲֹן וּבָנָיו, 

אתֶ-יְדֵיהםֶ--עַל-רֹאשׁ הָאָיִל. 

18 Puis il fit approcher le bélier destiné à 
l'holocauste; Aaron et ses fils appuyèrent 
leurs mains sur la tête de ce bélier.

יט וַיִּשׁחְָט; וַיִּזרְֹק מֹשׁהֶ 
אתֶ-הַדּםָ עַל-המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב. 

19 Après l'avoir égorgé, Moïse arrosa de 
son sang le tour de l'autel;

כ וְאתֶ-הָאַיִל--נתִּחַ, לִנתְחָָיו; 
וַיַּקְטרֵ מֹשׁהֶ אתֶ-הרָֹאשׁ, 

וְאתֶ-הַנּתְחִָים וְאתֶ-הַפָּדֶר. 

20 dépeça le bélier par quartiers, et 
réduisit en fumée la tête, les membres et 
la graisse.

כא וְאתֶ-הַקּרֶֶב וְאתֶ-הכַּרְָעַיםִ, 
רָחץַ בּמַָּיםִ; וַיַּקְטרֵ מֹשׁהֶ 

אתֶ-כָּל-הָאַיִל המִַּזְבּחֵהָ, עֹלהָ 
-נִיחחַֹ אִשּהֶׁ הוּא  הוּא לרְֵיחַ

לַיהוהָ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 
אתֶ-מֹשׁהֶ. 

21 Les intestins et les jambes, il les lava 
dans l'eau, et fit fumer tout le bélier sur 
l'autel. Ce fut un holocauste d'odeur 
agréable, une combustion en l'honneur de 
l'Éternel, selon ce que l'Éternel avait 
prescrit à Moïse.

כב וַיַּקְרֵב אתֶ-הָאַיִל הַשֵּׁנִי, אֵיל 
המִַּלֻּאִים; וַיּסִמְכְוּ אהַרֲֹן וּבָנָיו, 
אתֶ-יְדֵיהםֶ--עַל-רֹאשׁ הָאָיִל. 

22 Il fit ensuite approcher le second 
bélier, le bélier d'inauguration; Aaron et 
ses fils appuyèrent leurs mains sur la tête 
de ce bélier.
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כג וַיִּשׁחְָט--וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ מִדּמָוֹ, 
וַיּתִּןֵ עַל-תְּנוְּ אֹזןֶ-אהַרֲֹן 

הַימְָנִית; ועְַל-בּהֹןֶ יָדוֹ הַימְָנִית, 
ועְַל-בּהֹןֶ רַגְלוֹ הַימְָנִית. 

23 L'ayant immolé, Moïse prit de son 
sang, qu'il appliqua sur le lobe de l'oreille 
droite d'Aaron, sur le pouce de sa main 
droite et sur l'orteil de son pied droit;

כד וַיַּקְרֵב אתֶ-בְּנֵי אהַרֲֹן, וַיּתִּןֵ 
מֹשׁהֶ מןִ-הַדּםָ עַל-תְּנוְּ אָזְנםָ 

הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ יָדָם 
הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ רַגְלםָ 

הַימְָנִית; וַיִּזרְֹק מֹשׁהֶ אתֶ-הַדּםָ 
עַל-המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב. 

24 puis, faisant approcher les fils 
d'Aaron, Moïse mit de ce sang sur le lobe 
de leur oreille droite, sur le pouce de leur 
main droite et sur l'orteil de leur pied 
droit, et il répandit le sang sur le tour de 
l'autel.

כה וַיִּקּחַ אתֶ-החֵַלֶב 
וְאתֶ-הָאַלְיהָ, וְאתֶ-כָּל-החֵַלֶב 

אֲשׁרֶ עַל-הַקּרֶֶב, וְאתֵ יתֹרֶֶת 
הכַָּבֵד, וְאתֶ-שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ 

וְאתֶ-חֶלְבּהְןֶ; וְאתֵ, שׁוֹק הַיּמִָין. 

25 Il prit les parties grasses, la queue, 
toute la graisse des intestins, la 
membrane du foie, les deux rognons avec 
leur graisse, ainsi que la cuisse droite;

כו וּמסִַּל המַּצַּוֹת אֲשׁרֶ לִפְנֵי 
יהְוהָ, לָקַח חַלּתַ מצַּהָ אחַתַ 

וחְַלּתַ לחֶםֶ שׁמֶןֶ אחַתַ--ורְָקִיק 
אחֶָד; וַיָּשׂםֶ, עַל-החֲַלָבִים, ועְַל, 

שׁוֹק הַיּמִָין. 

26 dans la corbeille d'azymes placée 
devant le Seigneur, il prit un gâteau 
azyme, un gâteau à l'huile et une galette, 
les joignit aux graisses et à la cuisse 
droite,

כז וַיּתִּןֵ אתֶ-הכַֹּל--עַל כַּפֵּי 
אהַרֲֹן, ועְַל כַּפֵּי בָנָיו; וַיָּנףֶ אתֹםָ 

תְּנוּפהָ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

27 posa le tout sur les mains d'Aaron et 
sur les mains de ses fils, et en opéra le 
balancement devant l'Éternel.
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כח וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֹםָ מעֵַל 
כַּפֵּיהםֶ, וַיַּקְטרֵ המִַּזְבּחֵהָ 

עַל-העָֹלהָ; מִלֻּאִים הםֵ לרְֵיחַ 
נִיחחַֹ, אִשּהֶׁ הוּא לַיהוהָ. 

28 Et Moïse reprit ces objets de dessus 
leurs mains, et les fit fumer sur l'autel, 
par-dessus l'holocauste. Ce fut une 
offrande inaugurale d'odeur délectable, ce 
fut un sacrifice à l'Éternel.

כט וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-החֶָזהֶ, 
וַיְנִיפהֵוּ תְנוּפהָ לִפְנֵי יהְוהָ:  

מֵאֵיל המִַּלֻּאִים, למְֹשׁהֶ הָיהָ 
למְָנהָ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ. 

29 Moïse prit la poitrine et en fit le 
balancement devant l'Éternel; cette pièce 
du bélier d'inauguration devint la part de 
Moïse, ainsi que l'Éternel l'avait ordonné 
à Moïse.

ל וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ מִשּמֶׁןֶ המִַּשׁחְהָ, 
וּמןִ-הַדּםָ אֲשׁרֶ עַל-המִַּזְבּחֵַ, וַיַּז 
עַל-אהַרֲֹן עַל-בְּגָדָיו, ועְַל-בָּנָיו 

ועְַל-בִּגְדֵי בָנָיו אתִּוֹ; וַיְקַדֵּשׁ 
אתֶ-אהַרֲֹן אתֶ-בְּגָדָיו, וְאתֶ-בָּנָיו 

וְאתֶ-בִּגְדֵי בָנָיו אתִּוֹ. 

30 Alors Moïse prit de l'huile d'onction et 
du sang qui était près de l'autel et en fit 
aspersion sur Aaron, sur ses vêtements, 
puis sur ses fils et sur les vêtements de 
ses fils aussi; il consacra ainsi Aaron, ses 
vêtements, et avec lui ses fils et les 
vêtements de ses fils.

לא וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן 
וְאֶל-בָּנָיו, בַּשְּׁלוּ אתֶ-הַבָּשׂרָ 

פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד, וְשׁםָ תֹּאכְלוּ 
אתֹוֹ, וְאתֶ-הַלּחֶםֶ אֲשׁרֶ בּסְַל 

המִַּלֻּאִים:  כַּאֲשׁרֶ צוִֵּיתִי לֵאמרֹ, 
אהַרֲֹן וּבָנָיו יֹאכְלהֻוּ. 

31 Et Moïse dit à Aaron et à ses fils: 
"Faites cuire la chair à l'entrée de la Tente 
d'assignation; c'est là que vous la 
mangerez, avec le pain qui est dans la 
corbeille d'inauguration, ainsi que je l'ai 
ordonné en disant: Aaron et ses fils 
doivent la manger.

לב והְַנּוֹתרָ בַּבָּשׂרָ, וּבַלּחָםֶ--
בָּאֵשׁ, תִּשׂרְֹפוּ. 

32 Ce qui restera de la chair et du pain, 
vous le consumerez par le feu.
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לג וּמִפּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד לֹא 
תצְֵאוּ, שִׁבעְתַ ימִָים--עַד יוֹם 

מְלֹאת, ימְֵי מִלֻּאֵיכםֶ:  כִּי 
שִׁבעְתַ ימִָים, ימְַלֵּא אתֶ-יֶדְכםֶ. 

33 Vous ne quitterez point le seuil de la 
Tente d'assignation durant sept jours, 
jusqu'au terme des jours de votre 
installation: car votre installation doit 
durer sept jours.

לד כַּאֲשׁרֶ עָשׂהָ, בַּיּוֹם הַזּהֶ--
צוִּהָ יהְוהָ לעֲַשׂתֹ, לכְַפּרֵ 

עֲלֵיכםֶ. 

34 Comme on a procédé en ce jour, 
l'Éternel a ordonné qu'on procède encore, 
pour achever votre propitiation.

לה וּפתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד תֵּשְׁבוּ 
יוֹמםָ וָלַיְלהָ, שִׁבעְתַ ימִָים, 

וּשׁמְרְַתּםֶ אתֶ-מִשׁמְרֶֶת יהְוהָ, 
וְלֹא תמָוּתוּ:  כִּי-כןֵ, צוֵֻּיתִי. 

35 Vous demeurerez à l'entrée de la Tente 
d'assignation, jour et nuit, durant sept 
jours, et vous garderez l'observance du 
Seigneur, afin de ne pas mourir: car tel 
est l'ordre que j'ai reçu."

לו וַיּעַַשׂ אהַרֲֹן, וּבָנָיו--אתֵ, 
כָּל-הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ, 

בְּיַד-מֹשׁהֶ.  {ס}

36 Aaron et ses fils exécutèrent toutes les 
choses que l'Éternel leur avait fait 
enjoindre par Moïse.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 9 - וַיִּקְרָא

א וַיהְִי, בַּיּוֹם הַשּמְִׁינִי, קָרָא 
מֹשׁהֶ, לְאהַרֲֹן וּלְבָנָיו--וּלְזִקְנֵי, 

יִשׂרְָאֵל. 

1 Quand on fut au huitième jour, Moïse 
manda Aaron et ses fils, ainsi que les 
anciens d'Israël,

ב וַיֹּאמרֶ אֶל-אהַרֲֹן, קַח-לְָ 
עֵגֶל בּןֶ-בָּקָר לחְַטָּאת וְאַיִל 

לעְֹלהָ--תּמְִימםִ; והְַקְרֵב, לִפְנֵי 
יהְוהָ. 

2 et il dit à Aaron: "Prends un veau adulte 
pour expiatoire et un bélier pour 
holocauste, tous deux sans défaut, et 
amène-les devant l'Éternel.

ג וְאֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, תְּדַבּרֵ 
לֵאמרֹ:  קְחוּ שׂעְִיר-עִזִּים 

לחְַטָּאת, ועְֵגֶל וכֶָבֶשׂ בְּנֵי-שָׁנהָ 
תּמְִימםִ לעְֹלהָ. 

3 Quant aux enfants d'Israël, tu leur 
parleras ainsi: Prenez un bouc pour 
expiatoire, un veau et un agneau âgés 
d'un an, sans défaut, pour holocauste;

ד וְשׁוֹר וָאַיִל לִשְׁלמִָים, לִזְבּחַֹ 
לִפְנֵי יהְוהָ, וּמִנחְהָ, בְּלוּלהָ 

בַשּמָׁןֶ:  כִּי הַיּוֹם, יהְוהָ נרְִאהָ 
אֲלֵיכםֶ. 

4 plus, un taureau et un bélier pour 
rémunératoire, à sacrifier en présence de 
l'Éternel, et une oblation pétrie à l'huile, 
car aujourd'hui l'Éternel doit vous 
apparaître."

ה וַיִּקְחוּ, אתֵ אֲשׁרֶ צוִּהָ מֹשׁהֶ, 
אֶל-פְּנֵי, אהֶֹל מוֹעֵד; וַיִּקְרְבוּ, 

כָּל-העֵָדָה, וַיּעַמְַדוּ, לִפְנֵי 
יהְוהָ. 

5 On prit tout ce qu'avait ordonné Moïse, 
pour l'amener devant la Tente 
d'assignation; toute la communauté 
s'approcha, et se tint debout devant 
l'Éternel.
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ו וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, זהֶ הַדָּברָ 
אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ תּעֲַשׂוּ--וְירֵָא 

אֲלֵיכםֶ, כְּבוֹד יהְוהָ. 

6 Moïse dit: "Ceci est la chose qu'a 
ordonnée l'Éternel; accomplissez-la, pour 
que vous apparaisse la gloire du 
Seigneur."

ז וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן, קְרַב 
אֶל-המִַּזְבּחֵַ ועֲַשׂהֵ אתֶ-חַטָּאתְָ 
וְאתֶ-עֹלתֶָָ, וכְַפּרֵ בּעַַדְָ, וּבעְַד 
העָםָ; ועֲַשׂהֵ אתֶ-קָרְבּןַ העָםָ, 

וכְַפּרֵ בּעֲַדָם, כַּאֲשׁרֶ, צוִּהָ 
יהְוהָ. 

7 Et Moïse dit à Aaron: "Approche de 
l'autel, offre ton expiatoire et ton 
holocauste, obtiens propitiation pour toi 
et pour le peuple; puis, offre le sacrifice 
du peuple et obtiens-lui propitiation, 
comme l'a prescrit l'Éternel."

ח וַיִּקְרַב אהַרֲֹן, אֶל-המִַּזְבּחֵַ; 
וַיִּשׁחְַט אתֶ-עֵגֶל החַַטָּאת, 

אֲשׁרֶ-לוֹ. 

8 Et Aaron s'approcha de l'autel, et il 
immola le veau expiatoire destiné à lui-
même.

ט וַיַּקְרִבוּ בְּנֵי אהַרֲֹן אתֶ-הַדּםָ, 
אֵלָיו, וַיִּטְבֹּל אצְֶבּעָוֹ בַּדּםָ, וַיּתִּןֵ 
עַל-קַרְנוֹת המִַּזְבּחֵַ; וְאתֶ-הַדּםָ 

יצַָק, אֶל-יסְוֹד המִַּזְבּחֵַ. 

9 Les fils d'Aaron lui présentèrent le 
sang, et il trempa son doigt dans ce sang, 
qu'il appliqua sur les cornes de l'autel; et 
le reste du sang, il le fit couler dans le 
réceptacle de l'autel.

י וְאתֶ-החֵַלֶב וְאתֶ-הכְַּלָיתֹ 
וְאתֶ-הַיּתֹרֶֶת מןִ-הכַָּבֵד, 

מןִ-החַַטָּאת--הִקְטִיר, 
המִַּזְבּחֵהָ:  כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ. 

10 Puis, la graisse, les rognons et la 
membrane du foie de l'expiatoire, il les fit 
fumer sur l'autel, ainsi que l'Éternel 
l'avait ordonné à Moïse.

יא וְאתֶ-הַבָּשׂרָ, וְאתֶ-העָוֹר, 
שׂרַָף בָּאֵשׁ, מחִוּץ למַּחֲַנהֶ. 

11 Pour la chair et la peau, il les consuma 
par le feu en dehors du camp.
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יב וַיִּשׁחְַט, אתֶ-העָֹלהָ; וַיּמַצְִאוּ 
בְּנֵי אהַרֲֹן אֵלָיו, אתֶ-הַדּםָ, 
וַיִּזרְְקֵהוּ עַל-המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב. 

12 Il immola l'holocauste; les fils d'Aaron 
lui passèrent le sang, et il en arrosa le 
tour de l'autel.

יג וְאתֶ-העָֹלהָ, המִצְִיאוּ אֵלָיו 
--וְאתֶ-הרָֹאשׁ; וַיַּקְטרֵ,  לִנתְחֶָיהָ

עַל-המִַּזְבּחֵַ. 

13 Ils lui passèrent l'holocauste pièce à 
pièce, puis la tête, et il fit fumer le tout 
sur l'autel.

יד וַיּרְִחץַ אתֶ-הַקּרֶֶב, 
וְאתֶ-הכַּרְָעָיםִ; וַיַּקְטרֵ 
עַל-העָֹלהָ, המִַּזְבּחֵהָ. 

14 Il lava les intestins et les jambes, et les 
fit fumer avec l'holocauste sur l'autel.

טו וַיַּקְרֵב, אתֵ קָרְבּןַ העָםָ; 
וַיִּקּחַ אתֶ-שׂעְִיר החַַטָּאת, אֲשׁרֶ 

לעָםָ, וַיִּשׁחְָטהֵוּ וַיחְַטְּאהֵוּ, 
כּרִָאשׁוֹן. 

15 Puis il présenta l'offrande du peuple. Il 
prit le bouc expiatoire destiné au peuple, 
l'égorgea et le fit servir à l'expiation 
comme la première victime.

טז וַיַּקְרֵב, אתֶ-העָֹלהָ; וַיּעֲַשׂהֶָ, 
כּמִַּשְׁפָּט. 

16 Il offrit l'holocauste, qu'il exécuta 
selon la règle.

יז וַיַּקְרֵב, אתֶ-המִַּנחְהָ, וַימְַלֵּא 
כַפּוֹ ממִֶּנּהָ, וַיַּקְטרֵ 

--מִלְּבַד, עֹלתַ  עַל-המִַּזְבּחֵַ
הַבֹּקֶר. 

17 Il y joignit l'oblation et en prit plein sa 
main, portion qu'il fit fumer sur l'autel, 
indépendamment de l'holocauste du 
matin.
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יח וַיִּשׁחְַט אתֶ-הַשּוֹּר 
וְאתֶ-הָאַיִל, זֶבחַ הַשְּׁלמִָים אֲשׁרֶ 

לעָםָ; וַיּמַצְִאוּ בְּנֵי אהַרֲֹן 
אתֶ-הַדּםָ, אֵלָיו, וַיִּזרְְקֵהוּ 

עַל-המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב. 

18 Il immola le taureau et le bélier, 
comme sacrifice rémunératoire du 
peuple; les fils d'Aaron lui passèrent le 
sang, dont il arrosa le tour de l'autel;

יט וְאתֶ-החֲַלָבִים, מןִ-הַשּוֹּר; 
וּמןִ-הָאַיִל--הָאַלְיהָ והְמַכְסַּהֶ 

והְכְַּלָיתֹ, וְיתֹרֶֶת הכַָּבֵד. 

19 puis les graisses du taureau; puis, du 
bélier, la queue, les téguments, les 
rognons et la membrane du foie;

כ וַיָּשִׂימוּ אתֶ-החֲַלָבִים, 
עַל-החֶָזוֹת; וַיַּקְטרֵ החֲַלָבִים, 

המִַּזְבּחֵהָ. 

20 ils posèrent ces graisses sur les 
poitrines, et il fit fumer les graisses sur 
l'autel.

כא וְאתֵ החֶָזוֹת, וְאתֵ שׁוֹק 
הַיּמִָין, הֵנִיף אהַרֲֹן תְּנוּפהָ, 

לִפְנֵי יהְוהָ--כַּאֲשׁרֶ, צוִּהָ מֹשׁהֶ. 

21 Quant aux poitrines et à la cuisse 
droite, Aaron en avait opéré le 
balancement devant l'Éternel, selon 
l'ordre de Moïse.

כב וַיִּשָּׂא אהַרֲֹן אתֶ-יָדָו 
אֶל-העָםָ, וַיְברְָכםֵ; וַיּרֵֶד, 

מעֲֵשׂתֹ החַַטָּאת והְעָֹלהָ--
והְַשְּׁלמִָים. 

22 Aaron étendit ses mains vers le peuple 
et le bénit; et il redescendit, après avoir 
offert l'expiatoire, l'holocauste et le 
rémunératoire.

כג וַיָּבֹא מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, אֶל-אהֶֹל 
מוֹעֵד, וַיּצְֵאוּ, וַיְברְָכוּ אתֶ-העָםָ; 

וַיּרֵָא כְבוֹד-יהְוהָ, 
אֶל-כָּל-העָםָ. 

23 Moïse et Aaron entrèrent dans la Tente 
d'assignation; ils ressortirent et bénirent 
le peuple, et la gloire du Seigneur se 
manifesta au peuple entier.
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כד ותַּצֵֵא אֵשׁ, מִלִּפְנֵי יהְוהָ, 
ותַֹּאכַל עַל-המִַּזְבּחֵַ, אתֶ-העָֹלהָ 

וְאתֶ-החֲַלָבִים; וַיּרְַא כָּל-העָםָ 
וַיּרָֹנּוּ, וַיִּפְּלוּ עַל-פְּנֵיהםֶ. 

24 Un feu s'élança de devant le Seigneur, 
et consuma, sur l'autel, l'holocauste et les 
graisses. A cette vue, tout le peuple jeta 
des cris de joie, et ils tombèrent sur leurs 
faces.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 10 - וַיִּקְרָא

א וַיִּקְחוּ בְנֵי-אהַרֲֹן נָדָב 
וַאֲבִיהוּא אִישׁ מחַתְּתָוֹ, וַיּתְִּנוּ 

בהָןֵ אֵשׁ, וַיָּשִׂימוּ עָלֶיהָ, קְטרֶֹת; 
וַיַּקְרִיבוּ לִפְנֵי יהְוהָ, אֵשׁ זרָָה--

אֲשׁרֶ לֹא צוִּהָ, אתֹםָ. 

1 Les fils d'Aaron, Nadab et Abihou, 
prenant chacun leur encensoir, y mirent 
du feu, sur lequel ils jetèrent de l'encens, 
et apportèrent devant le Seigneur un feu 
profane sans qu'il le leur eût commandé.

ב ותַּצֵֵא אֵשׁ מִלִּפְנֵי יהְוהָ, 
ותַֹּאכַל אוֹתםָ; וַיּמָתֻוּ, לִפְנֵי 

יהְוהָ. 

2 Et un feu s'élança de devant le Seigneur 
et les dévora, et ils moururent devant le 
Seigneur.

ג וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן, הוּא 
אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ יהְוהָ לֵאמרֹ בִּקְרֹבַי 

אֶקָּדֵשׁ, ועְַל-פְּנֵי כָל-העָםָ, 
אכֶָּבֵד; וַיִּדּםֹ, אהַרֲֹן. 

3 Moïse dit à Aaron: "C'est là ce qu'avait 
déclaré l'Éternel en disant: Je veux être 
sanctifié par ceux qui m'approchent et 
glorifié à la face de tout le peuple!" Et 
Aaron garda le silence.

ד וַיִּקְרָא מֹשׁהֶ, אֶל-מִישָׁאֵל וְאֶל 
אֶלצְָפןָ, בְּנֵי עֻזִּיאֵל, דֹּד אהַרֲֹן; 

וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, קִרְבוּ שְׂאוּ 
אתֶ-אחֲֵיכםֶ מֵאתֵ פְּנֵי-הַקֹּדֶשׁ, 

אֶל-מחִוּץ, למַּחֲַנהֶ. 

4 Moïse appela Michaël et Elçafan, fils 
d'Ouzziel, oncle d'Aaron, et leur dit: 
"Approchez! Emportez vos frères de 
devant le sanctuaire, hors du camp."

ה וַיִּקְרְבוּ, וַיִּשָּׂאםֻ בּכְתֳֻּנתֹםָ, 
אֶל-מחִוּץ, למַּחֲַנהֶ--כַּאֲשׁרֶ, 

דִּבּרֶ מֹשׁהֶ. 

5 Ils s'avancèrent et les transportèrent 
dans leurs tuniques hors du camp, selon 
ce qu'avait dit Moïse.
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ו וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן 
וּלְאֶלעְָזרָ וּלְאִיתמָרָ בָּנָיו 

רָאשֵׁיכםֶ אַל-תִּפרְָעוּ וּבִגְדֵיכםֶ 
לֹא-תִפרְֹמוּ, וְלֹא תמָתֻוּ, ועְַל 
כָּל-העֵָדָה, יִקְצףֹ; וַאחֲֵיכםֶ, 

כָּל-בֵּית יִשׂרְָאֵל--יִבכְּוּ 
אתֶ-הַשּרְֵׂפהָ, אֲשׁרֶ שׂרַָף יהְוהָ. 

6 Moïse dit à Aaron, et à Eléazar et 
Ithamar ses fils: "Ne découvrez point vos 
têtes et ne déchirez point vos vêtements, 
si vous ne voulez mourir et attirer la 
colère divine sur la communauté entière; 
à vos frères, à toute la maison d'Israël, de 
pleurer ceux qu'a brûlés le Seigneur.

ז וּמִפּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד לֹא 
תצְֵאוּ, פּןֶ-תּמָתֻוּ--כִּי-שׁמֶןֶ 

מִשׁחְתַ יהְוהָ, עֲלֵיכםֶ; וַיּעֲַשׂוּ, 
כִּדְברַ מֹשׁהֶ.  {פ}

7 Et ne quittez point le seuil de la Tente 
d'assignation, de peur que vous ne 
mouriez; car l'huile d'onction du Seigneur 
est sur vous." Ils se conformèrent à la 
parole de Moïse.

ח וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-אהַרֲֹן 
לֵאמרֹ. 

8 L'Éternel parla ainsi à Aaron:

ט יַיןִ וְשׁכֵרָ אַל-תֵּשׁתְְּ אתַּהָ 
וּבָנֶיָ אתְִָּ, בְּבֹאכֲםֶ אֶל-אהֶֹל 

מוֹעֵד--וְלֹא תמָתֻוּ:  חֻקּתַ 
עוֹלםָ, לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

9 "Tu ne boiras ni vin ni liqueur forte, toi 
non plus que tes fils, quand vous aurez à 
entrer dans la Tente d'assignation, afin 
que vous ne mouriez pas: règle 
perpétuelle pour vos générations;

י וּלהְַבְדִּיל, בֵּין הַקֹּדֶשׁ וּבֵין 
החַֹל, וּבֵין הַטּמֵָא, וּבֵין 

הַטּהָוֹר. 

10 et afin de pouvoir distinguer entre le 
sacré et le profane, entre l'impur et ce qui 
est pur,

יא וּלהְוֹרֹת, אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--
אתֵ, כָּל-החַֻקִּים, אֲשׁרֶ דִּבּרֶ 

יהְוהָ אֲלֵיהםֶ, בְּיַד-מֹשׁהֶ.  {פ}

11 et instruire les enfants d'Israël dans 
toutes les lois que l'Éternel leur a fait 
transmettre par Moïse."
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יב וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן, וְאֶל 
אֶלעְָזרָ וְאֶל-אִיתמָרָ בָּנָיו 

הַנּוֹתרִָים, קְחוּ אתֶ-המִַּנחְהָ 
הַנּוֹתרֶֶת מֵאִשֵּׁי יהְוהָ, וְאכְִלוּהָ 
מצַּוֹת אצֵֶל המִַּזְבּחֵַ:  כִּי קֹדֶשׁ 

קָדָשִׁים, הוִא. 

12 Moïse dit à Aaron ainsi qu'à Eléazar et 
à Ithamar, ses fils survivants:"Prenez la 
part d'oblation qui reste des combustions 
du Seigneur, et mangez-la en pains 
azymes à côté de l'autel, car elle est 
éminemment sainte.

יג וַאכֲַלתְּםֶ אתֹהָּ, בּמְָקוֹם 
קָדוֹשׁ, כִּי חָקְָ וחְָק-בָּנֶיָ הוִא, 

מֵאִשֵּׁי יהְוהָ:  כִּי-כןֵ, צוֵֻּיתִי. 

13 Vous la mangerez donc en lieu saint, 
c'est ton droit et celui de tes fils sur les 
combustions du Seigneur; car ainsi en ai-
je reçu l'ordre.

יד וְאתֵ חֲזהֵ התְַּנוּפהָ וְאתֵ 
שׁוֹק התַּרְוּמהָ, תֹּאכְלוּ בּמְָקוֹם 

טהָוֹר--אתַּהָ, וּבָנֶיָ וּבְנתֶֹיָ 
אתְִָּ:  כִּי-חָקְָ וחְָק-בָּנֶיָ נתְִּנוּ, 

מִזִּבחְֵי שַׁלמְֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

14 Quant à la poitrine qui a été balancée 
et à la cuisse qui a été prélevée, vous les 
mangerez en lieu pur, toi ainsi que tes fils 
et tes filles; car elles ont été assignées 
comme revenu à toi et à tes enfants, sur 
les sacrifices rémunératoires des enfants 
d'Israël.

טו שׁוֹק התַּרְוּמהָ וחֲַזהֵ 
התְַּנוּפהָ, עַל אִשֵּׁי החֲַלָבִים 
יָבִיאוּ, להְָנִיף תְּנוּפהָ, לִפְנֵי 

יהְוהָ; והְָיהָ לְָ וּלְבָנֶיָ אתְִָּ, 
לחְָק-עוֹלםָ, כַּאֲשׁרֶ, צוִּהָ יהְוהָ. 

15 Cette cuisse à prélever et cette poitrine 
à balancer, ils doivent les joindre aux 
graisses destinées au feu, pour qu'on en 
opère le balancement devant le Seigneur; 
alors elles t'appartiendront, et de même à 
tes enfants, comme portion invariable, 
ainsi que l'a statué l'Éternel."

טז וְאתֵ שׂעְִיר החַַטָּאת, דּרָֹשׁ 
דּרַָשׁ מֹשׁהֶ--והְִנּהֵ שׂרָֹף; וַיִּקְצףֹ 

עַל-אֶלעְָזרָ ועְַל-אִיתמָרָ, בְּנֵי 
אהַרֲֹן, הַנּוֹתרִָם, לֵאמרֹ. 

16 Au sujet du bouc expiatoire, Moïse fit 
des recherches, et il se trouva qu'on 
l'avait brûlé. Irrité contre Eléazar et 
Ithamar, les fils d'Aaron demeurés 
vivants, il dit:
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יז מַדּוּעַ, לֹא-אכֲַלתְּםֶ 
אתֶ-החַַטָּאת בּמְִקוֹם הַקֹּדֶשׁ--
כִּי קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, הוִא; וְאתֹהָּ 

נתָןַ לכָםֶ, לָשֵׂאת אתֶ-עוֲ ןֹ 
העֵָדָה, לכְַפּרֵ עֲלֵיהםֶ, לִפְנֵי 

יהְוהָ. 

17 "Pourquoi n'avez-vous pas mangé 
l'expiatoire dans le saint lieu, alors que 
c'est une sainteté de premier ordre, et 
qu'on vous l'a donné pour assumer les 
fautes de la communauté, pour lui obtenir 
propitiation devant l'Éternel?

יח הןֵ לֹא-הוּבָא אתֶ-דּמָהָּ, 
אֶל-הַקֹּדֶשׁ פְּנִימהָ; אכָוֹל 

תֹּאכְלוּ אתֹהָּ בַּקֹּדֶשׁ, כַּאֲשׁרֶ 
צוִֵּיתִי. 

18 Puisque le sang de cette victime n'a 
pas été introduit dans le sanctuaire 
intérieur, vous deviez la manger dans le 
sanctuaire, ainsi que je l'ai prescrit!"

יט וַיְדַבּרֵ אהַרֲֹן אֶל-מֹשׁהֶ, הןֵ 
הַיּוֹם הִקְרִיבוּ אתֶ-חַטָּאתםָ 

וְאתֶ-עֹלתָםָ לִפְנֵי יהְוהָ, 
ותִַּקְרֶאנהָ אתִֹי, כָּאֵלּהֶ; 

וְאכַָלתְִּי חַטָּאת הַיּוֹם, הַיִּיטַב 
בּעְֵינֵי יהְוהָ. 

19 Aaron répondit à Moïse: "Certes, 
aujourd'hui même ils ont offert leur 
expiatoire et leur holocauste devant le 
Seigneur, et pareille chose m'est advenue; 
or, si j'eusse mangé un expiatoire 
aujourd'hui, est-ce là ce qui plairait à 
l'Éternel?"

כ וַיִּשׁמְעַ מֹשׁהֶ, וַיִּיטַב בּעְֵינָיו.  
{פ}

20 Moïse entendit, et il approuva.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 11 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן, לֵאמרֹ אֲלהֵםֶ. 

1 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, en 
leur disant:

ב דַּבּרְוּ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֵאמרֹ:  
זֹאת החַַיּהָ אֲשׁרֶ תֹּאכְלוּ, 

מכִָּל-הַבּהְמֵהָ אֲשׁרֶ עַל-הָארֶָץ. 

2 "Parlez ainsi aux enfants d'Israël: voici 
les animaux que vous pouvez manger, 
entre tous les quadrupèdes qui vivent sur 
la terre:

ג כֹּל מַפרְֶסתֶ פּרְַסהָ, וְשׁסֹעַתַ 
שׁסֶעַ פּרְָסתֹ, מעֲַלתַ גּרֵָה, 
בַּבּהְמֵהָ--אתֹהָּ, תֹּאכֵלוּ. 

3 tout ce qui a le pied corné et divisé en 
deux ongles, parmi les animaux 
ruminants, vous pouvez le manger.

ד אְַ אתֶ-זהֶ, לֹא תֹאכְלוּ, 
ממִּעֲַלֵי הַגּרֵָה, וּממִַּפרְִסֵי 

הַפּרְַסהָ:  אתֶ-הַגּמָָל כִּי-מעֲַלהֵ 
גרֵָה הוּא, וּפרְַסהָ אֵינֶנּוּ 

מַפרְִיס--טמֵָא הוּא, לכָםֶ. 

4 Quant aux suivants, qui ruminent ou 
qui ont le pied corné, vous n'en mangerez 
point: le chameau, parce qu'il rumine 
mais n'a point le pied corné: il sera 
immonde pour vous;

ה וְאתֶ-הַשָּׁפןָ, כִּי-מעֲַלהֵ גרֵָה 
הוּא, וּפרְַסהָ, לֹא יַפרְִיס; טמֵָא 

הוּא, לכָםֶ. 

5 la gerboise, parce qu'elle rumine, mais 
n'a point le pied corné: elle sera immonde 
pour vous;

ו וְאתֶ-הָארְַנֶבתֶ, כִּי-מעֲַלתַ גּרֵָה 
הוִא, וּפרְַסהָ, לֹא הִפרְִיסהָ; 

טמְֵאהָ הוִא, לכָםֶ. 

6 le lièvre, parce qu'il rumine, mais n'a 
point le pied corné: il sera immonde pour 
vous;
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ז וְאתֶ-החֲַזִיר כִּי-מַפרְִיס פּרְַסהָ 
הוּא, וְשׁסֹעַ שׁסֶעַ פּרְַסהָ, והְוּא, 
גּרֵָה לֹא-יִגּרָ; טמֵָא הוּא, לכָםֶ. 

7 le porc, qui a bien le pied corné, qui a 
même le sabot bifurqué, mais qui ne 
rumine point: il sera immonde pour vous.

ח מִבְּשׂרָָם לֹא תֹאכֵלוּ, 
וּבְנִבְלתָםָ לֹא תִגּעָוּ; טמְֵאִים 

הםֵ, לכָםֶ. 

8 Vous ne mangerez point de leur chair, et 
vous ne toucherez point à leur cadavre: 
ils sont immondes pour vous.

ט אתֶ-זהֶ, תֹּאכְלוּ, מכִֹּל, אֲשׁרֶ 
בּמַָּיםִ:  כֹּל אֲשׁרֶ-לוֹ סְנַפִּיר 

וְקַשְׂקֶשׂתֶ בּמַַּיםִ, בַּיּמִַּים 
וּבַנּחְָלִים--אתֹםָ תֹּאכֵלוּ. 

9 Voici ce que vous pouvez manger des 
divers animaux aquatiques: tout ce qui, 
dans les eaux, mers ou rivières, est 
pourvu de nageoires et d'écailles, vous 
pouvez en manger.

י וכְֹל אֲשׁרֶ אֵין-לוֹ סְנַפִּיר 
וְקַשְׂקֶשׂתֶ, בַּיּמִַּים וּבַנּחְָלִים, 
מכִֹּל שׁרֶֶץ המַַּיםִ, וּמכִֹּל נֶפֶשׁ 

החַַיּהָ אֲשׁרֶ בּמַָּיםִ--שֶׁקֶץ הםֵ, 
לכָםֶ. 

10 Mais tout ce qui n'est pas pourvu de 
nageoires et d'écailles, dans les mers ou 
les rivières, soit ce qui pullule dans l'eau, 
soit les animaux qui l'habitent, ils vous 
sont abominables,

יא וְשֶׁקֶץ, יהְִיוּ לכָםֶ; מִבְּשׂרָָם 
לֹא תֹאכֵלוּ, וְאתֶ-נִבְלתָםָ 

תְּשַׁקּצֵוּ. 

11 abominables ils resteront pour vous: 
ne mangez point de leur chair, et ayez 
leurs cadavres en abomination.

יב כֹּל אֲשׁרֶ אֵין-לוֹ סְנַפִּיר 
וְקַשְׂקֶשׂתֶ, בּמַָּיםִ--שֶׁקֶץ הוּא, 

לכָםֶ. 

12 Tout ce qui, dans les eaux, est privé de 
nageoires et d'écailles, vous sera une 
abomination.
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יג וְאתֶ-אֵלּהֶ תְּשַׁקּצְוּ מןִ-העָוֹף, 
לֹא יֵאכְָלוּ שֶׁקֶץ הםֵ:  

אתֶ-הַנֶּשׁרֶ, וְאתֶ-הַפּרֶֶס, וְאתֵ, 
העָָזְנִיּהָ. 

13 Et voici, parmi les oiseaux, ceux que 
vous repousserez; on ne les mangera 
point, ils sont abominables: l'aigle, 
l'orfraie, la vallérie;

יד וְאתֶ-הַדָּאהָ--וְאתֶ-הָאַיּהָ, 
למְִינהָּ. 

14 le faucon et le vautour selon ses 
espèces;

טו אתֵ כָּל-ערֵֹב, למְִינוֹ.  15 tous les corbeaux selon leurs espèces;

טז וְאתֵ בּתַ הַיּעֲַנהָ, 
וְאתֶ-התַּחַמְסָ וְאתֶ-הַשּחָׁףַ; 

וְאתֶ-הַנּץֵ, למְִינהֵוּ. 

16 l'autruche, l'hirondelle, la mouette, 
l'épervier selon ses espèces;

יז וְאתֶ-הכַּוֹס וְאתֶ-הַשָּׁלְָ, 
וְאתֶ-הַיַּנְשׁוּף. 

17 le hibou, le cormoran, la hulotte;

יח וְאתֶ-התִַּנְשׁמֶתֶ 
וְאתֶ-הַקָּאתָ, וְאתֶ-הרָָחםָ. 

18 le porphyrion, le pélican, le 
percnoptère;

יט וְאתֵ, החַסֲִידָה, הָאֲנָפהָ, 
למְִינהָּ; וְאתֶ-הַדּוּכִיפתַ, 

וְאתֶ-העֲָטַלּףֵ. 

19 la cigogne, le héron selon ses espèces, 
le tétras et la chauve-souris.

כ כֹּל שׁרֶֶץ העָוֹף, ההַֹלְֵ 
עַל-ארְַבּעַ--שֶׁקֶץ הוּא, לכָםֶ. 

20 Tout insecte ailé qui marche sur quatre 
pieds vous sera une abomination.
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כא אְַ אתֶ-זהֶ, תֹּאכְלוּ, מכִֹּל 
שׁרֶֶץ העָוֹף, ההַֹלְֵ עַל-ארְַבּעַ:  

אֲשׁרֶ-לא (לוֹ) כרְָעַיםִ ממִּעַַל 
לרְַגְלָיו, לְנתַּרֵ בּהָןֵ עַל-הָארֶָץ. 

21 Toutefois, vous pourrez manger, parmi 
les insectes ailés marchant sur quatre 
pieds, celui qui a au-dessus de ses pieds 
des articulations au moyen desquelles il 
saute sur la terre.

כב אתֶ-אֵלּהֶ מהֵםֶ, תֹּאכֵלוּ--
אתֶ-הָארְַבּהֶ למְִינוֹ, 

וְאתֶ-הסַָּלעְםָ למְִינהֵוּ; 
וְאתֶ-החַרְַגֹּל למְִינהֵוּ, 
וְאתֶ-החֶָגָב למְִינהֵוּ. 

22 Vous pouvez donc manger les 
suivants: l'arbé selon ses espèces, le 
solam selon les siennes, le hargol selon 
ses espèces et le hagab selon les siennes.

כג וכְֹל שׁרֶֶץ העָוֹף, אֲשׁרֶ-לוֹ 
ארְַבּעַ רַגְלָיםִ--שֶׁקֶץ הוּא, 

לכָםֶ. 

23 Mais tout autre insecte ailé qui a 
quatre pieds, sera pour vous chose 
abominable.

כד וּלְאֵלּהֶ, תִּטּמַָּאוּ; כָּל-הַנֹּגעֵַ 
בְּנִבְלתָםָ, יִטמְָא עַד-העָרֶָב. 

24 Ceux qui suivent vous rendront 
impurs; quiconque touchera à leur 
cadavre sera souillé jusqu'au soir,

כה וכְָל-הַנֹּשֵׂא, מִנִּבְלתָםָ--
יכְַבּסֵ בְּגָדָיו, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב. 

25 et qui transportera quoi que ce soit de 
leur cadavre lavera ses vêtements, et 
restera souillé jusqu'au soir:

כו לכְָל-הַבּהְמֵהָ אֲשׁרֶ הוִא 
מַפרְֶסתֶ פּרְַסהָ וְשׁסֶעַ אֵינֶנּהָ 
שׁסֹעַתַ, וְגרֵָה אֵינֶנּהָ מעֲַלהָ--
טמְֵאִים הםֵ, לכָםֶ; כָּל-הַנֹּגעֵַ 

בּהָםֶ, יִטמְָא. 

26 tout quadrupède qui a l'ongle divisé 
mais non fourché, ou qui ne rumine 
point, ceux-là sont impurs pour vous: 
quiconque y touchera sera souillé.
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כז וכְֹל הוֹלְֵ עַל-כַּפָּיו, 
בּכְָל-החַַיּהָ ההַֹלכֶתֶ 

עַל-ארְַבּעַ--טמְֵאִים הםֵ, לכָםֶ; 
כָּל-הַנֹּגעֵַ בְּנִבְלתָםָ, יִטמְָא 

עַד-העָרֶָב. 

27 Tous ceux d'entre les animaux 
quadrupèdes qui marchent à l'aide de 
pattes, sont impurs pour vous: quiconque 
touche à leur cadavre sera souillé 
jusqu'au soir,

כח והְַנֹּשֵׂא, אתֶ-נִבְלתָםָ--יכְַבּסֵ 
בְּגָדָיו, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב; 

טמְֵאִים המֵּהָ, לכָםֶ.  {ס}

28 et qui transportera leur cadavre doit 
laver ses vêtements et rester souillé 
jusqu'au soir. Ils sont impurs pour vous.

כט וְזהֶ לכָםֶ הַטּמֵָא, בַּשּרֶֶׁץ 
הַשּרֵֹׁץ עַל-הָארֶָץ:  החַֹלֶד 
והְעָכְַבּרָ, והְצַָּב למְִינהֵוּ. 

29 Voici ceux que vous tiendrez pour 
impurs, parmi les reptiles qui se traînent 
sur la terre: la taupe, le rat, le lézard selon 
ses espèces;

ל והְָאֲנָקָה והְכַּחַֹ, והְַלְּטָאהָ; 
והְחַמֶֹט, והְתִַּנְשׁמָתֶ. 

30 le hérisson, le crocodile, la 
salamandre, la limace et le caméléon.

לא אֵלּהֶ הַטּמְֵאִים לכָםֶ, 
בּכְָל-הַשּרֶָׁץ; כָּל-הַנֹּגעֵַ בּהָםֶ 
בּמְתֹםָ, יִטמְָא עַד-העָרֶָב. 

31 Ceux-là sont impurs pour vous entre 
tous les reptiles: quiconque les touchera 
après leur mort sera souillé jusqu'au soir.

לב וכְֹל אֲשׁרֶ-יִפֹּל-עָלָיו מהֵםֶ 
בּמְתֹםָ יִטמְָא, מכִָּל-כְּלִי-עץֵ אוֹ 

בֶגֶד אוֹ-עוֹר אוֹ שָׂק, כָּל-כְּלִי, 
אֲשׁרֶ-יעֵָשׂהֶ מְלָאכהָ בּהָםֶ; 

בּמַַּיםִ יוּבָא וְטמֵָא עַד-העָרֶֶב, 
וְטהָרֵ. 

32 Tout objet sur lequel il en tomberait 
quelque chose après leur mort, 
deviendrait impur: soit ustensile de bois, 
soit vêtement, peau ou sac, tout objet 
destiné à un usage quelconque. Il doit 
être passé dans l'eau, restera souillé 
jusqu'au soir, et alors deviendra pur.
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לג וכְָל-כְּלִי-חרֶֶשׂ--אֲשׁרֶ-יִפֹּל 
מהֵםֶ, אֶל-תּוֹכוֹ:  כֹּל אֲשׁרֶ 

בּתְוֹכוֹ יִטמְָא, וְאתֹוֹ תִשְׁבּרֹוּ. 

33 Que s'il en tombe quelque chose dans 
l'intérieur d'un vase d'argile, tout son 
contenu sera souillé, et le vaisseau, vous 
le briserez.

לד מכִָּל-הָאכֶֹל אֲשׁרֶ יֵאכֵָל, 
אֲשׁרֶ יָבוֹא עָלָיו מַיםִ--יִטמְָא; 

וכְָל-מַשְׁקֶה אֲשׁרֶ יִשּתָׁהֶ, 
בּכְָל-כְּלִי יִטמְָא. 

34 Tout aliment dont on se nourrit, une 
fois que l'eau l'aura touché, sera 
susceptible de souillure; toute liqueur 
potable sera susceptible de souillure dans 
un vase quelconque.

לה וכְֹל אֲשׁרֶ-יִפֹּל מִנִּבְלתָםָ 
עָלָיו, יִטמְָא--תַּנּוּר וכְִירַיםִ יתֻּץָ, 

טמְֵאִים הםֵ; וּטמְֵאִים, יהְִיוּ 
לכָםֶ. 

35 Tout objet sur lequel il sera tombé 
quelque chose de leur cadavre, sera 
souillé; fût-ce un four ou un fourneau, il 
sera mis en pièces. Ils sont impurs, 
impurs ils resteront pour vous.

לו אְַ מעְַיןָ וּבוֹר מִקְוהֵ-מַיםִ, 
יהְִיהֶ טהָוֹר; וְנֹגעֵַ בְּנִבְלתָםָ, 

יִטמְָא. 

36 Toutefois, une source ou une citerne 
contenant une masse d'eau restera pure; 
mais ce qui touchera au cadavre sera 
souillé.

לז וכְִי יִפֹּל מִנִּבְלתָםָ, 
-- עַל-כָּל-זרֶַע זרֵוּעַ אֲשׁרֶ יִזּרֵָעַ

טהָוֹר, הוּא. 

37 S'il tombe de leur cadavre sur une 
semence végétale quelconque que l'on 
sème, elle restera pure.

לח וכְִי יתֻּןַ-מַיםִ עַל-זרֶַע, וְנָפַל 
מִנִּבְלתָםָ עָלָיו--טמֵָא הוּא, 

לכָםֶ.  {ס}

38 Mais si de l'eau a été jetée sur un 
végétal, et qu'il y tombe quelque chose de 
leur cadavre, il sera souillé pour vous.

לט וכְִי ימָוּת מןִ-הַבּהְמֵהָ, 
אֲשׁרֶ-הִיא לכָםֶ לְאכְָלהָ--הַנֹּגעֵַ 

בְּנִבְלתָהָּ, יִטמְָא עַד-העָרֶָב. 

39 Si l'un des animaux que vous pouvez 
manger vient à mourir, celui qui touchera 
à son cadavre sera souillé jusqu'au soir.
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מ והְָאכֵֹל, מִנִּבְלתָהָּ--יכְַבּסֵ 
בְּגָדָיו, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב; 

והְַנֹּשֵׂא, אתֶ-נִבְלתָהָּ--יכְַבּסֵ 
בְּגָדָיו, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב. 

40 Celui qui mangera de cette chair 
morte lavera ses vêtements, et restera 
souillé jusqu'au soir; celui qui la 
transportera lavera ses vêtements, et 
restera souillé jusqu'au soir.

מא וכְָל-הַשּרֶֶׁץ, הַשּרֵֹׁץ 
עַל-הָארֶָץ--שֶׁקֶץ הוּא, לֹא 

יֵאכֵָל. 

41 Tout reptile, qui se traîne sur le sol, est 
chose abominable on n'en doit pas 
manger.

מב כֹּל הוֹלְֵ עַל-גּחָוֹן וכְֹל 
הוֹלְֵ עַל-ארְַבּעַ, עַד כָּל-מרְַבּהֵ 

רַגְלַיםִ, לכְָל-הַשּרֶֶׁץ, הַשּרֵֹׁץ 
עַל-הָארֶָץ--לֹא תֹאכְלוּם, 

כִּי-שֶׁקֶץ הםֵ. 

42 Tout ce qui se traîne sur le ventre, ou 
se meut soit sur quatre pieds, soit sur un 
plus grand nombre de pieds, parmi les 
reptiles quelconques rampant sur le sol, 
vous n'en mangerez point, car ce sont 
choses abominables.

מג אַל-תְּשַׁקּצְוּ, אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ, 
בּכְָל-הַשּרֶֶׁץ, הַשּרֵֹׁץ; וְלֹא 

תִטּמְַּאוּ בּהָםֶ, וְנִטמְתֵםֶ בּםָ. 

43 Ne vous rendez point vous-mêmes 
abominables par toutes ces créatures 
rampantes; ne vous souillez point par 
elles, vous en contracteriez la souillure.

מד כִּי אֲנִי יהְוהָ, אֱלֹהֵיכםֶ, 
והְתְִקַדִּשׁתְּםֶ והְִיִיתםֶ קְדֹשִׁים, 

כִּי קָדוֹשׁ אָנִי; וְלֹא תְטמְַּאוּ 
אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ, בּכְָל-הַשּרֶֶׁץ 

הרָֹמֵשׂ עַל-הָארֶָץ. 

44 Car je suis l'Éternel, votre Dieu; vous 
devez donc vous sanctifier et rester 
saints, parce que je suis saint, et ne point 
contaminer vos personnes par tous ces 
reptiles qui se meuvent sur la terre.
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מה כִּי אֲנִי יהְוהָ, המַּעֲַלהֶ 
אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, להְִיתֹ 

לכָםֶ, לֵאלֹהִים; והְִיִיתםֶ 
קְדֹשִׁים, כִּי קָדוֹשׁ אָנִי. 

45 Car je suis l'Éternel, qui vous ai tirés 
du pays d'Egypte pour être votre Dieu; et 
vous serez saints, parce que je suis saint.

מו זֹאת תּוֹרַת הַבּהְמֵהָ, והְעָוֹף, 
וכְֹל נֶפֶשׁ החַַיּהָ, הרָֹמֶשׂתֶ 

בּמַָּיםִ; וּלכְָל-נֶפֶשׁ, הַשּרֶֹׁצתֶ 
עַל-הָארֶָץ. 

46 Telle est la doctrine relative aux 
quadrupèdes, aux volatiles, à tous les 
êtres animés qui se meuvent dans les 
eaux, et à tous ceux qui rampent sur la 
terre;

מז להְַבְדִּיל, בֵּין הַטּמֵָא וּבֵין 
הַטּהָרֹ; וּבֵין החַַיּהָ, הַנֶּאכֱֶלתֶ, 
וּבֵין החַַיּהָ, אֲשׁרֶ לֹא תֵאכֵָל.  

{פ}

46 afin qu'on distingue l'impur d'avec le 
pur, et l'animal qui peut être mangé de 
celui qu'on ne doit pas manger."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 12 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֵאמרֹ, 
אִשּהָׁ כִּי תַזרְִיעַ, וְיָלְדָה זכָרָ--
וְטמְָאהָ שִׁבעְתַ ימִָים, כִּימֵי 

נִדּתַ דּוְ תֹהָּ תִּטמְָא. 

2 "Parle ainsi aux enfants d'Israël: 
lorsqu'une femme, ayant conçu, enfantera 
un mâle, elle sera impure durant sept 
jours, comme lorsqu'elle est isolée à 
cause de sa souffrance.

ג וּבַיּוֹם, הַשּמְִׁינִי, ימִּוֹל, בְּשׂרַ 
ערְָלתָוֹ. 

3 Au huitième jour, on circoncira 
l'excroissance de l'enfant.

ד וּשְׁלֹשִׁים יוֹם וּשְׁלֹשׁתֶ ימִָים, 
תֵּשֵׁב בִּדְמֵי טהָרֳָה; בּכְָל-קֹדֶשׁ 

לֹא-תִגּעָ, וְאֶל-המִַּקְדָּשׁ לֹא 
תָבֹא, עַד-מְלֹאת, ימְֵי טהָרֳָהּ. 

4 Puis, trente-trois jours durant, la femme 
restera dans le sang de purification: elle 
ne touchera à rien de consacré, elle 
n'entrera point dans le saint lieu, que les 
jours de sa purification ne soient 
accomplis.

ה וְאםִ-נְקֵבהָ תֵלֵד, וְטמְָאהָ 
שְׁבעַֻיםִ כְּנִדּתָהָּ; וְשִׁשִּׁים יוֹם 
וְשֵׁשׁתֶ ימִָים, תֵּשֵׁב עַל-דּמְֵי 

טהָרֳָה. 

5 Si c'est une fille qu'elle met au monde, 
elle sera impure deux semaines, comme 
lors de son isolement; puis, durant 
soixante-six jours, elle restera dans le 
sang de purification.
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ו וּבמְִלֹאת ימְֵי טהָרֳָהּ, לְבןֵ אוֹ 
לְבתַ, תָּבִיא כֶּבֶשׂ בּןֶ-שְׁנתָוֹ 

לעְֹלהָ, וּבןֶ-יוֹנהָ אוֹ-תרֹ 
לחְַטָּאת--אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל-מוֹעֵד, 

אֶל-הכַּהֹןֵ. 

6 Quand sera accompli le temps de sa 
purification, pour un garçon ou pour une 
fille, elle apportera un agneau d'un an 
comme holocauste, et une jeune colombe 
ou une tourterelle comme expiatoire, à 
l'entrée de la Tente d'assignation, et les 
remettra au pontife.

ז והְִקְרִיבוֹ לִפְנֵי יהְוהָ, וכְִפּרֶ 
עָלֶיהָ, וְטהָרֲָה, ממְִּקֹר דּמֶָיהָ:  

זֹאת תּוֹרַת הַיֹּלֶדֶת, לַזּכָרָ אוֹ 
לַנְּקֵבהָ. 

7 Celui-ci les offrira devant le Seigneur, 
fera expiation pour elle, et elle sera 
purifiée du flux de son sang. Telle est la 
règle de la femme qui enfante, qu'il 
s'agisse d'un garçon ou qu'il s'agisse d'une 
fille.

ח וְאםִ-לֹא תמִצְָא יָדָהּ, דֵּי 
שׂהֶ--וְלָקְחהָ שׁתְֵּי-תרִֹים אוֹ 

שְׁנֵי בְּנֵי יוֹנהָ, אחֶָד לעְֹלהָ 
וְאחֶָד לחְַטָּאת; וכְִפּרֶ עָלֶיהָ 

הכַּהֹןֵ, וְטהָרֵָה.  {פ}

8 Si ses moyens ne lui permettent pas 
d'offrir un agneau, elle prendra deux 
tourterelles ou deux jeunes colombes, 
l'une pour holocauste, l'autre pour 
expiatoire; et le pontife fera expiation 
pour elle, et elle sera purifiée."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 13 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla ainsi à Moïse et à 
Aaron:

ב אָדָם, כִּי-יהְִיהֶ בעְוֹר-בְּשׂרָוֹ 
שְׂאתֵ אוֹ-סַפּחַתַ אוֹ בהַרֶֶת, 

והְָיהָ בעְוֹר-בְּשׂרָוֹ, לְנֶגעַ 
צרָָעתַ--והְוּבָא אֶל-אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ, 
אוֹ אֶל-אחַַד מִבָּנָיו הכַּהֲֹנִים. 

2 "S'il se forme sur la peau d'un homme 
une tumeur, ou une dartre ou une tache, 
pouvant dégénérer sur cette peau en 
affection lépreuse, il sera présenté à 
Aaron le pontife ou à quelqu'un des 
pontifes, ses fils.

ג ורְָאהָ הכַּהֹןֵ אתֶ-הַנֶּגעַ 
בּעְוֹר-הַבָּשׂרָ וְשׂעֵרָ בַּנֶּגעַ הָפְַ 

לָבןָ, וּמרְַאהֵ הַנֶּגעַ עמָֹק מעֵוֹר 
בְּשׂרָוֹ--נֶגעַ צרַָעתַ, הוּא; ורְָאהָוּ 

הכַּהֹןֵ, וְטמִֵּא אתֹוֹ. 

3 Le pontife examinera cette affection de 
la peau: si le poil qui s'y trouve est 
devenu blanc, et que la plaie paraisse plus 
profonde que la peau du corps, c'est une 
plaie de lèpre. Cela constaté, le pontife le 
déclarera impur.

ד וְאםִ-בּהַרֶֶת לְבָנהָ הוִא בּעְוֹר 
בְּשׂרָוֹ, ועְמָֹק אֵין-מרְַאהֶָ 

מןִ-העָוֹר, וּשׂעְרָָה, לֹא-הָפְַ 
לָבןָ--והְסְִגִּיר הכַּהֹןֵ אתֶ-הַנֶּגעַ, 

שִׁבעְתַ ימִָים. 

4 Si c'est une tache blanche qu'on voit à 
la peau, mais qui ne paraisse pas plus 
profonde que la peau, et qu'elle n'ait pas 
fait blanchir le poil, le pontife séquestrera 
la plaie pendant sept jours.
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ה ורְָאהָוּ הכַּהֹןֵ, בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, 
והְִנּהֵ הַנֶּגעַ עמַָד בּעְֵינָיו, 

לֹא-פָשׂהָ הַנֶּגעַ בּעָוֹר--והְסְִגִּירוֹ 
הכַּהֹןֵ שִׁבעְתַ ימִָים, שֵׁנִית. 

5 Puis il l'examinera le septième jour: si 
la plaie lui présente le même aspect, si 
elle n'a pas fait de progrès sur la peau, le 
pontife la séquestrera une seconde fois 
pour sept jours.

ו ורְָאהָ הכַּהֹןֵ אתֹוֹ בַּיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי, שֵׁנִית, והְִנּהֵ כּהֵהָ 

הַנֶּגעַ, וְלֹא-פָשׂהָ הַנֶּגעַ בּעָוֹר--
וְטהִרֲוֹ הכַּהֹןֵ מסְִפּחַתַ הוִא, 

וכְִבּסֶ בְּגָדָיו וְטהָרֵ. 

6 Et le pontife, au septième jour, 
l'examinera de nouveau: si cette plaie 
s'est affaiblie et qu'elle n'ait fait aucun 
progrès sur la peau, le pontife la déclarera 
pure, c'est une simple dartre: l'homme 
lavera ses vêtements et sera pur.

ז וְאםִ-פָּשׂהֹ תִפְשׂהֶ המַּסְִפּחַתַ 
בּעָוֹר, אחַרֲֵי הרֵָאתֹוֹ אֶל-הכַּהֹןֵ 

לְטהָרֳָתוֹ; וְנרְִאהָ שֵׁנִית, 
אֶל-הכַּהֹןֵ. 

7 Mais si cette dartre venait à s'étendre 
sur la peau après qu'il s'est présenté au 
pontife et a été déclaré pur, il se fera 
visiter de nouveau par le pontife.

ח ורְָאהָ, הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ פָּשׂתְהָ 
המַּסְִפּחַתַ, בּעָוֹר--וְטמְִּאוֹ 

הכַּהֹןֵ, צרַָעתַ הוִא.  {פ}

8 Celui-ci constatera que la dartre s'est 
étendue sur la peau, et alors il le 
déclarera impur: c'est la lèpre.

ט נֶגעַ צרַָעתַ, כִּי תהְִיהֶ בְּאָדָם; 
והְוּבָא, אֶל-הכַּהֹןֵ. 

9 Lorsqu'une affection lépreuse sera 
observée sur un individu, il sera amené 
devant le pontife.

י ורְָאהָ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 
שְׂאתֵ-לְבָנהָ בּעָוֹר, והְִיא, 

הָפכְהָ שׂעֵרָ לָבןָ; וּמחְִיתַ בָּשׂרָ 
חַי, בַּשְׂאתֵ. 

10 Si le pontife remarque qu'il existe sur 
la peau une tumeur blanche, laquelle ait 
fait blanchir le poil, ou qu'une chair vive 
et saine existe au milieu de la tumeur,
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יא צרַָעתַ נוֹשֶׁנתֶ הוִא בּעְוֹר 
בְּשׂרָוֹ, וְטמְִּאוֹ הכַּהֹןֵ:  לֹא 

יסְַגּרִֶנּוּ, כִּי טמֵָא הוּא. 

11 c'est une lèpre invétérée dans la peau 
du corps, et le pontife le déclarera impur; 
Il ne le séquestrera point, car il est impur.

יב וְאםִ-פּרָוֹחַ תִּפרְַח הצַּרַָעתַ, 
בּעָוֹר, וכְסִּתְהָ הצַּרַָעתַ אתֵ 

כָּל-עוֹר הַנֶּגעַ, מרֵֹאשׁוֹ 
ועְַד-רַגְלָיו--לכְָל-מרְַאהֵ, עֵינֵי 

הכַּהֹןֵ. 

12 Que si la lèpre va se développant sur 
la peau, et qu'elle couvre toute la peau 
affectée, depuis la tête jusqu'aux pieds, 
partout où atteint le regard du pontife,

יג ורְָאהָ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ כסִּתְהָ 
הצַּרַָעתַ אתֶ-כָּל-בְּשׂרָוֹ--וְטהִרַ, 

אתֶ-הַנָּגעַ:  כֻּלּוֹ הָפְַ לָבןָ, 
טהָוֹר הוּא. 

13 celui-ci constatera que la lèpre a 
gagné tout le corps, et il déclarera cette 
plaie pure: elle a complètement blanchi la 
peau, elle est pure.

יד וּבְיוֹם הרֵָאוֹת בּוֹ בָּשׂרָ חַי, 
יִטמְָא. 

14 Mais, du moment qu'il s'y manifeste 
une chair vive, elle est impure.

טו ורְָאהָ הכַּהֹןֵ אתֶ-הַבָּשׂרָ 
החַַי, וְטמְִּאוֹ:  הַבָּשׂרָ החַַי 
טמֵָא הוּא, צרַָעתַ הוּא. 

15 Quand le pontife observera cette chair 
vive, il la déclarera impure: la chair vive 
est impure, il y a lèpre.

טז אוֹ כִי יָשׁוּב הַבָּשׂרָ החַַי, 
וְנהְֶפְַּ לְלָבןָ; וּבָא, אֶל-הכַּהֹןֵ. 

16 Toutefois, si cette chair vive redevient 
blanche, on se présentera au pontife;

יז ורְָאהָוּ, הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ נהְֶפְַּ 
הַנֶּגעַ, לְלָבןָ--וְטהִרַ הכַּהֹןֵ 
אתֶ-הַנֶּגעַ, טהָוֹר הוּא.  {פ}

17 le pontife constatera que la plaie a 
tourné au blanc, et il déclarera cette plaie 
pure: elle est pure.
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יח וּבָשׂרָ, כִּי-יהְִיהֶ בוֹ-בעְרֹוֹ 
שׁחְִין; וְנרְִפָּא. 

18 S'il s'est formé sur un corps, à la peau, 
un ulcère, et qu'il se soit guéri,

יט והְָיהָ בּמְִקוֹם הַשּחְִׁין, שְׂאתֵ 
לְבָנהָ, אוֹ בהַרֶֶת, לְבָנהָ 

אֲדַמְדּמָתֶ; וְנרְִאהָ, אֶל-הכַּהֹןֵ. 

19 mais qu'au siège de cet ulcère il 
survienne une tumeur blanche ou une 
tache blanche-vermeille, on se fera visiter 
par le pontife.

כ ורְָאהָ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ מרְַאהֶָ 
שָׁפָל מןִ-העָוֹר, וּשׂעְרָָהּ, הָפְַ 

לָבןָ--וְטמְִּאוֹ הכַּהֹןֵ נֶגעַ-צרַָעתַ 
הוִא, בַּשּחְִׁין פּרָָחהָ. 

20 Si le pontife observe qu'elle paraît 
plus basse que la peau et que le poil y est 
devenu blanc, le pontife déclarera 
l'homme impur: c'est une plaie de lèpre, 
qui s'est développée sur l'ulcère.

כא וְאםִ ירְִאֶנּהָ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 
אֵין-בּהָּ שׂעֵרָ לָבןָ, וּשְׁפָלהָ 

אֵינֶנּהָ מןִ-העָוֹר, והְִיא כהֵהָ--
והְסְִגִּירוֹ הכַּהֹןֵ, שִׁבעְתַ ימִָים. 

21 Si le pontife constate qu'elle ne 
renferme pas de poil blanc, qu'elle n'est 
pas plus basse que la peau et qu'elle est 
terne, il séquestrera l'homme durant sept 
jours.

כב וְאםִ-פָּשׂהֹ תִפְשׂהֶ, בּעָוֹר--
וְטמִֵּא הכַּהֹןֵ אתֹוֹ, נֶגעַ הוִא. 

22 Si alors elle s'est étendue sur la peau, 
le pontife le déclarera impur, c'est une 
plaie.

כג וְאםִ-תּחַתְֶּיהָ תּעַמֲֹד 
הַבּהַרֶֶת, לֹא פָשׂתָהָ--צרֶָבתֶ 

הַשּחְִׁין, הוִא; וְטהִרֲוֹ, הכַּהֹןֵ.  
{ס}

23 Mais la tache demeure-t-elle où elle 
était, sans accroissement, c'est la cicatrice 
de l'ulcère, et le pontife le déclarera pur.

כד אוֹ בָשׂרָ, כִּי-יהְִיהֶ בעְרֹוֹ 
מכִוְתַ-אֵשׁ; והְָיתְהָ מחְִיתַ 

המַּכִוְהָ, בּהַרֶֶת לְבָנהָ 
אֲדַמְדּמֶתֶ--אוֹ לְבָנהָ. 

24 Pareillement, s'il existe une brûlure à 
la peau d'une personne, et que cette 
brûlure, en se guérissant, forme une tache 
blanche-vermeille, ou blanche,
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כה ורְָאהָ אתֹהָּ הכַּהֹןֵ והְִנּהֵ 
נהְֶפְַּ שׂעֵרָ לָבןָ בַּבּהַרֶֶת, 

וּמרְַאהֶָ עמָֹק מןִ-העָוֹר--צרַָעתַ 
הוִא, בּמַּכִוְהָ פּרָָחהָ; וְטמִֵּא 
אתֹוֹ הכַּהֹןֵ, נֶגעַ צרַָעתַ הוִא. 

25 si le pontife, en l'examinant, constate 
que le poil, à l'endroit de la tache, est 
devenu blanc, et qu'elle paraît plus 
profonde que la peau, c'est une lèpre qui 
s'est développée sur la brûlure; le pontife 
le déclarera impur, c'est une plaie de 
lèpre.

כו וְאםִ ירְִאֶנּהָ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 
אֵין-בַּבּהַרֶֶת שׂעֵרָ לָבןָ, וּשְׁפָלהָ 
אֵינֶנּהָ מןִ-העָוֹר, והְוִא כהֵהָ--
והְסְִגִּירוֹ הכַּהֹןֵ, שִׁבעְתַ ימִָים. 

26 Si le pontife observe que la tache n'a 
pas de poil blanc, qu'elle n'est pas plus 
basse que la peau et qu'elle est terne, il 
séquestrera l'homme durant sept jours,

כז ורְָאהָוּ הכַּהֹןֵ, בַּיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי:  אםִ-פָּשׂהֹ תִפְשׂהֶ, 

בּעָוֹר--וְטמִֵּא הכַּהֹןֵ אתֹוֹ, נֶגעַ 
צרַָעתַ הוִא. 

27 puis il l'examinera le septième jour. Si 
elle s'est étendue sur la peau, le pontife le 
déclarera impur, c'est une plaie de lèpre.

כח וְאםִ-תּחַתְֶּיהָ תעַמֲֹד 
הַבּהַרֶֶת לֹא-פָשׂתְהָ בעָוֹר, 

והְוִא כהֵהָ--שְׂאתֵ המַּכִוְהָ, 
הוִא; וְטהִרֲוֹ, הכַּהֹןֵ--כִּי-צרֶָבתֶ 

המַּכִוְהָ, הוִא.  {פ}

28 Mais si la tache est restée stationnaire, 
sans s'étendre sur la peau, et est demeurée 
terne, ce n'est que la tumeur de la brûlure: 
le pontife le déclarera pur, car c'est la 
cicatrice de la brûlure.

כט וְאִישׁ אוֹ אִשּהָׁ, כִּי-יהְִיהֶ בוֹ 
נָגעַ, בּרְֹאשׁ, אוֹ בְזָקָן. 

29 Quand un homme ou une femme aura 
une plaie à la tête ou au menton,
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ל ורְָאהָ הכַּהֹןֵ אתֶ-הַנֶּגעַ, והְִנּהֵ 
מרְַאהֵוּ עמָֹק מןִ-העָוֹר, וּבוֹ 
שׂעֵרָ צהָֹב, דָּק--וְטמִֵּא אתֹוֹ 

הכַּהֹןֵ נתֶֶק הוּא, צרַָעתַ הרָֹאשׁ 
אוֹ הַזָּקָן הוּא. 

30 si le pontife observe que cette plaie 
paraît plus profonde que la peau et qu'il 
s'y trouve du poil jaune ténu, le pontife 
déclarera la personne impure: c'est une 
teigne, c'est la lèpre de la tête ou du 
menton.

לא וכְִי-ירְִאהֶ הכַּהֹןֵ אתֶ-נֶגעַ 
הַנּתֶֶק, והְִנּהֵ אֵין-מרְַאהֵוּ עמָֹק 
מןִ-העָוֹר, וְשׂעֵרָ שׁחָרֹ, אֵין בּוֹ--
והְסְִגִּיר הכַּהֹןֵ אתֶ-נֶגעַ הַנּתֶֶק, 

שִׁבעְתַ ימִָים. 

31 Mais si le pontife observe que cette 
plaie teigneuse ne paraît pas plus 
profonde que la peau, sans toutefois qu'il 
y ait du poil noir, il séquestrera la plaie 
teigneuse durant sept jours.

לב ורְָאהָ הכַּהֹןֵ אתֶ-הַנֶּגעַ, 
בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, והְִנּהֵ לֹא-פָשׂהָ 

הַנּתֶֶק, וְלֹא-הָיהָ בוֹ שׂעֵרָ צהָֹב; 
וּמרְַאהֵ הַנּתֶֶק, אֵין עמָֹק 

מןִ-העָוֹר. 

32 Et il visitera la plaie au septième jour: 
si la teigne n'a pas fait de progrès, si elle 
ne renferme pas de poil jaune, et que la 
teigne ne semble pas plus profonde que la 
peau,

לג והְתְִגַּלּחָ--וְאתֶ-הַנּתֶֶק, לֹא 
יְגַלּחֵַ; והְסְִגִּיר הכַּהֹןֵ 

אתֶ-הַנּתֶֶק שִׁבעְתַ ימִָים, 
שֵׁנִית. 

33 la personne se rasera, mais elle ne 
rasera point la partie teigneuse; et le 
pontife séquestrera cette plaie pour sept 
jours, une seconde fois.
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לד ורְָאהָ הכַּהֹןֵ אתֶ-הַנּתֶֶק 
בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, והְִנּהֵ לֹא-פָשׂהָ 

הַנּתֶֶק בּעָוֹר, וּמרְַאהֵוּ, אֵינֶנּוּ 
עמָֹק מןִ-העָוֹר--וְטהִרַ אתֹוֹ 
הכַּהֹןֵ, וכְִבּסֶ בְּגָדָיו וְטהָרֵ. 

34 Puis le pontife visitera la teigne au 
septième jour: si elle ne s'est pas étendue 
sur la peau et qu'elle ne paraisse pas plus 
profonde que celle-ci, le pontife déclarera 
pur l'individu, qui lavera ses vêtements et 
sera pur.

לה וְאםִ-פָּשׂהֹ יִפְשׂהֶ הַנּתֶֶק, 
בּעָוֹר, אחַרֲֵי, טהָרֳָתוֹ. 

35 Mais si la teigne vient à s'étendre sur 
la peau après cette déclaration de pureté,

לו ורְָאהָוּ, הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ פָּשׂהָ 
הַנּתֶֶק, בּעָוֹר--לֹא-יְבַקּרֵ הכַּהֹןֵ 

לַשּעֵׂרָ הצַּהָֹב, טמֵָא הוּא. 

36 le pontife constatera que la teigne s'est 
étendue sur la peau; il n'a pas à s'enquérir 
du poil jaune: la personne est impure.

לז וְאםִ-בּעְֵינָיו עמַָד הַנּתֶֶק 
וְשׂעֵרָ שׁחָרֹ צמָחַ-בּוֹ, נרְִפָּא 
הַנּתֶֶק--טהָוֹר הוּא; וְטהִרֲוֹ, 

הכַּהֹןֵ.  {ס}

37 Que si la teigne lui montre encore le 
même aspect, et qu'il y soit venu du poil 
noir, c'est la guérison de la teigne: elle est 
pure, le pontife la déclarera pure.

לח וְאִישׁ, אוֹ-אִשּהָׁ, כִּי-יהְִיהֶ 
בעְוֹר-בְּשׂרָָם, בּהֶרָֹת--בּהֶרָֹת, 

לְבָנתֹ. 

38 Si un homme ou une femme a la peau 
du corps parsemée de taches blanches,

לט ורְָאהָ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 
בעְוֹר-בְּשׂרָָם בּהֶרָֹת--כּהֵוֹת 

לְבָנתֹ:  בּהַֹק הוּא פּרַָח בּעָוֹר, 
טהָוֹר הוּא.  {ס}

39 et que le pontife, examinant, constate 
sur leur peau des taches d'un blanc 
obscur, c'est un exanthème qui s'est 
développé sur la peau: Il est pur.

מ וְאִישׁ, כִּי ימִּרֵָט רֹאשׁוֹ--קֵרֵחַ 
הוּא, טהָוֹר הוּא. 

40 Si la tête d'un homme se dégarnit de 
cheveux, celui-là n'est que chauve, il est 
pur.
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מא וְאםִ מִפְּאתַ פָּנָיו, ימִּרֵָט 
רֹאשׁוֹ--גִּבּחֵַ הוּא, טהָוֹר הוּא. 

41 Sa tète se dégarnit-elle du côté de sa 
face, il est demi-chauve, il est encore pur.

מב וכְִי-יהְִיהֶ בַקּרַָחתַ אוֹ 
בַגַּבּחַתַ, נֶגעַ לָבןָ אֲדַמְדּםָ--

צרַָעתַ פּרַֹחתַ הוִא, בְּקָרַחתְּוֹ אוֹ 
בְגַבּחַתְּוֹ. 

42 Mais s'Il survient, sur le derrière ou le 
devant de cette tête chauve, une plaie 
blanche-vermeille, c'est une lèpre qui se 
développe sur la calvitie postérieure ou 
antérieure.

מג ורְָאהָ אתֹוֹ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 
שְׂאתֵ-הַנֶּגעַ לְבָנהָ אֲדַמְדּמֶתֶ, 

בְּקָרַחתְּוֹ, אוֹ בְגַבּחַתְּוֹ--כּמְרְַאהֵ 
צרַָעתַ, עוֹר בָּשׂרָ. 

43 Si le pontife, en l'inspectant, observe 
que la tumeur de la plaie, sur le derrière 
ou le devant de la tête, est blanche-
vermeille, comme l'aspect de la lèpre sur 
la peau du corps,

מד אִישׁ-צרָוּעַ הוּא, טמֵָא הוּא; 
טמֵַּא יְטמְַּאֶנּוּ הכַּהֹןֵ, בּרְֹאשׁוֹ 

נִגעְוֹ. 

44 c'est un individu lépreux, il est impur: 
le pontife doit le déclarer impur, sa tête 
est le siège de la plaie.

מה והְצַּרָוּעַ אֲשׁרֶ-בּוֹ הַנֶּגעַ, 
בְּגָדָיו יהְִיוּ פרְֻמִים ורְֹאשׁוֹ יהְִיהֶ 
פרָוּעַ, ועְַל-שָׂפםָ, יעְַטהֶ; וְטמֵָא 

טמֵָא, יִקְרָא. 

45 Or, le lépreux chez qui l'affection est 
constatée, doit avoir les vêtements 
déchirés, la tête découverte, s'envelopper 
jusqu'à la moustache et crier: impur! 
Impur!

מו כָּל-ימְֵי אֲשׁרֶ הַנֶּגעַ בּוֹ, 
יִטמְָא--טמֵָא הוּא:  בָּדָד יֵשֵׁב, 

מחִוּץ למַּחֲַנהֶ מוֹשָׁבוֹ.  {ס}

46 Tant qu'il gardera cette plaie, il sera 
impur, parce qu'elle est impure; il 
demeurera Isolé, sa résidence sera hors 
du camp.

מז והְַבֶּגֶד, כִּי-יהְִיהֶ בוֹ נֶגעַ 
צרָָעתַ:  בְּבֶגֶד צמֶרֶ, אוֹ בְּבֶגֶד 

פִּשׁתְִּים. 

47 Si une altération lépreuse a lieu dans 
une étoffe, étoffe de laine ou étoffe de lin,
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מח אוֹ בִשׁתְִי אוֹ בעְרֵֶב, 
לַפִּשׁתְִּים וְלצַּמָרֶ; אוֹ בעְוֹר, אוֹ 

בּכְָל-מְלֶאכתֶ עוֹר. 

48 ou seulement dans la chaîne ou dans la 
trame du lin ou de la laine, ou dans une 
peau, ou dans quelque ouvrage en peau;

מט והְָיהָ הַנֶּגעַ ירְַקְרַק אוֹ 
אֲדַמְדּםָ, בַּבֶּגֶד אוֹ בעָוֹר 
אוֹ-בַשּתְִׁי אוֹ-בעָרֵֶב אוֹ 

בכְָל-כְּלִי-עוֹר--נֶגעַ צרַָעתַ, הוּא; 
והְרְָאהָ, אתֶ-הכַּהֹןֵ. 

49 si la partie attaquée est d'un vert ou 
d'un rouge foncé, dans l'étoffe ou dans la 
peau, dans la chaîne ou dans la trame, ou 
dans l'objet quelconque fait de peau, c'est 
une plaie de lèpre, et elle sera montrée au 
pontife.

נ ורְָאהָ הכַּהֹןֵ, אתֶ-הַנָּגעַ; 
והְסְִגִּיר אתֶ-הַנֶּגעַ, שִׁבעְתַ 

ימִָים. 

50 Le pontife examinera la plaie et la fera 
enfermer durant sept jours.

נא ורְָאהָ אתֶ-הַנֶּגעַ בַּיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי, כִּי-פָשׂהָ הַנֶּגעַ בַּבֶּגֶד 

אוֹ-בַשּתְִׁי אוֹ-בעָרֵֶב אוֹ בעָוֹר, 
לכְֹל אֲשׁרֶ-יעֵָשׂהֶ העָוֹר, 

למְִלָאכהָ--צרַָעתַ ממְַארֶֶת 
הַנֶּגעַ, טמֵָא הוּא. 

51 S'il constate, en visitant la plaie au 
septième jour, qu'elle a grandi dans 
l'étoffe, ou dans la chaîne ou la trame, ou 
dans la peau, à quelque ouvrage que cette 
peau ait été employée, c'est une lèpre 
corrosive que cette plaie: elle est impure.

נב וְשׂרַָף אתֶ-הַבֶּגֶד אוֹ 
אתֶ-הַשּתְִׁי אוֹ אתֶ-העָרֵֶב, 

בּצַּמֶרֶ אוֹ בַפִּשׁתְִּים, אוֹ 
אתֶ-כָּל-כְּלִי העָוֹר, אֲשׁרֶ-יהְִיהֶ 
בוֹ הַנָּגעַ:  כִּי-צרַָעתַ ממְַארֶֶת 

הוִא, בָּאֵשׁ תִּשּרֵָׂף. 

52 On brûlera l'étoffe, ou la chaîne ou la 
trame, soit de laine soit de lin, ou l'objet 
quelconque fait de peau, qui est atteint de 
cette plaie; car c'est une lèpre corrosive, 
elle doit être consumée par le feu.
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נג וְאםִ, ירְִאהֶ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 
לֹא-פָשׂהָ הַנֶּגעַ, בַּבֶּגֶד אוֹ בַשּתְִׁי 

אוֹ בעָרֵֶב; אוֹ, בּכְָל-כְּלִי-עוֹר. 

53 Mais si le pontife observe que la plaie 
n'a pas grandi dans l'étoffe, dans la chaîne 
ou la trame, ou dans l'objet fait de peau,

נד וצְוִּהָ, הכַּהֹןֵ, וכְִבּסְוּ, אתֵ 
אֲשׁרֶ-בּוֹ הַנָּגעַ; והְסְִגִּירוֹ 

שִׁבעְתַ-ימִָים, שֵׁנִית. 

54 il ordonnera qu'on lave la partie 
altérée; puis il la fera de nouveau 
enfermer pour sept jours.

נה ורְָאהָ הכַּהֹןֵ אחַרֲֵי הכַֻּבּסֵ 
אתֶ-הַנֶּגעַ, והְִנּהֵ לֹא-הָפְַ 

הַנֶּגעַ אתֶ-עֵינוֹ והְַנֶּגעַ 
לֹא-פָשׂהָ--טמֵָא הוּא, בָּאֵשׁ 

תִּשׂרְְפֶנּוּ:  פּחְתֶתֶ הוִא, 
בְּקָרַחתְּוֹ אוֹ בְגַבּחַתְּוֹ. 

55 Si le pontife observe que cette plaie, 
après avoir été lavée, n'a pas changé 
d'aspect et qu'elle ne s'est pas agrandie, 
elle est impure, tu la consumeras par le 
feu: il y a érosion sur l'envers ou sur 
l'endroit de l'étoffe.

נו וְאםִ, רָאהָ הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 
כּהֵהָ הַנֶּגעַ, אחַרֲֵי הכַֻּבּסֵ 

אתֹוֹ--וְקָרַע אתֹוֹ, מןִ-הַבֶּגֶד אוֹ 
מןִ-העָוֹר, אוֹ מןִ-הַשּתְִׁי, אוֹ 

מןִ-העָרֵֶב. 

56 Mais le pontife observe-t-il que la 
plaie a pâli après avoir été lavée, il 
déchirera cette partie de l'étoffe ou de la 
peau, ou de la chaîne ou de la trame;

נז וְאםִ-תּרֵָאהֶ עוֹד בַּבֶּגֶד 
אוֹ-בַשּתְִׁי אוֹ-בעָרֵֶב, אוֹ 

בכְָל-כְּלִי-עוֹר--פּרַֹחתַ, הוִא:  
בָּאֵשׁ תִּשׂרְְפֶנּוּ, אתֵ אֲשׁרֶ-בּוֹ 

הַנָּגעַ. 

57 et si la plaie reparaît dans l'étoffe, 
dans la chaîne ou dans la trame, ou dans 
l'objet fait de peau, c'est une 
recrudescence: tu dois le brûler, cet objet 
où gît la plaie.
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נח והְַבֶּגֶד אוֹ-הַשּתְִׁי אוֹ-העָרֵֶב 
אוֹ-כָל-כְּלִי העָוֹר, אֲשׁרֶ תּכְַבּסֵ, 
וסְרָ מהֵםֶ, הַנָּגעַ--וכְֻבּסַ שֵׁנִית, 

וְטהָרֵ. 

58 Pour l'étoffe, la chaîne ou la trame, ou 
l'objet fait de peau, que tu auras lavé et 
d'où la plaie aura disparu, il sera lavé une 
seconde fois et sera pur.

נט זֹאת תּוֹרַת נֶגעַ-צרַָעתַ בֶּגֶד 
הצַּמֶרֶ אוֹ הַפִּשׁתְִּים, אוֹ הַשּתְִׁי 

אוֹ העָרֵֶב, אוֹ, כָּל-כְּלִי-עוֹר--
לְטהַרֲוֹ, אוֹ לְטמְַּאוֹ.  {פ}

59 Telle est la règle concernant 
l'altération lépreuse sur l'étoffe de laine 
ou de lin, ou sur la chaîne ou la trame, ou 
sur tout objet en peau, qu'il s'agira de 
déclarer purs ou impurs."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 14 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב זֹאת תּהְִיהֶ תּוֹרַת המַּצְרָֹע, 
בְּיוֹם טהָרֳָתוֹ:  והְוּבָא, 

אֶל-הכַּהֹןֵ. 

2 "Voici quelle sera la règle imposée au 
lépreux lorsqu'il redeviendra pur: il sera 
présenté au pontife.

ג וְיצָָא, הכַּהֹןֵ, אֶל-מחִוּץ, 
למַּחֲַנהֶ; ורְָאהָ, הכַּהֹןֵ, והְִנּהֵ 

נרְִפָּא נֶגעַ-הצַּרַָעתַ, מןִ-הצַּרָוּעַ. 

3 Le pontife se transportera hors du 
camp, et constatera que la plaie de lèpre a 
quitté le lépreux.

ד וצְוִּהָ, הכַּהֹןֵ, וְלָקַח למִַּטּהַרֵ 
שׁתְֵּי-צִפּרֳִים חַיּוֹת, טהְרֹוֹת; ועְץֵ 

ארֶֶז, וּשְׁנִי תוֹלעַתַ וְאֵזֹב. 

4 Sur l'ordre du pontife, on apportera, 
pour l'homme à purifier, deux oiseaux 
vivants, purs; du bois de cèdre, de 
l'écarlate et de l'hysope.

ה וצְוִּהָ, הכַּהֹןֵ, וְשׁחַָט, 
אתֶ-הצִַּפּוֹר הָאחֶתָ--

אֶל-כְּלִי-חרֶֶשׂ, עַל-מַיםִ חַיִּים. 

5 Le pontife ordonnera qu'on égorge l'un 
des oiseaux, au-dessus d'un vaisseau 
d'argile, sur de l'eau vive.

ו אתֶ-הצִַּפּרֹ החַַיּהָ יִקּחַ אתֹהָּ, 
וְאתֶ-עץֵ הָארֶֶז וְאתֶ-שְׁנִי 

התַּוֹלעַתַ וְאתֶ-הָאֵזֹב; וְטָבַל 
אוֹתםָ וְאתֵ הצִַּפּרֹ החַַיּהָ, בְּדַם 

הצִַּפּרֹ הַשּחְֻׁטהָ, עַל, המַַּיםִ 
החַַיִּים. 

6 Pour l'oiseau vivant, il le prendra ainsi 
que le bois de cèdre, l'écarlate et 
l'hysope; il plongera ces objets, avec 
l'oiseau vivant, dans le sang de l'oiseau 
égorgé, qui s'est mêlé à l'eau vive;
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ז והְִזּהָ, עַל המִַּטּהַרֵ 
מןִ-הצַּרַָעתַ--שֶׁבעַ פּעְמִָים; 

וְטהִרֲוֹ, וְשִׁלּחַ אתֶ-הצִַּפּרֹ החַַיּהָ 
עַל-פְּנֵי הַשָּׂדֶה. 

7 en fera sept aspersions sur celui qui se 
purifie de la lèpre, et, l'ayant purifié, 
lâchera l'oiseau vivant dans la campagne.

ח וכְִבּסֶ המִַּטּהַרֵ אתֶ-בְּגָדָיו 
וְגִלּחַ אתֶ-כָּל-שׂעְרָוֹ, ורְָחץַ 
בּמַַּיםִ וְטהָרֵ, וְאחַרַ, יָבוֹא 
אֶל-המַּחֲַנהֶ; וְיָשַׁב מחִוּץ 
לְאהֳָלוֹ, שִׁבעְתַ ימִָים. 

8 Celui qui se purifie lavera ses 
vêtements, se rasera tout le poil, se 
baignera et deviendra pur. Il pourra alors 
rentrer dans le camp, mais il restera sept 
jours hors de sa tente.

ט והְָיהָ בַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יְגַלּחַ 
אתֶ-כָּל-שׂעְרָוֹ, אתֶ-רֹאשׁוֹ 

וְאתֶ-זְקָנוֹ וְאתֵ גַּבּתֹ עֵינָיו, 
וְאתֶ-כָּל-שׂעְרָוֹ, יְגַלּחֵַ; וכְִבּסֶ 
אתֶ-בְּגָדָיו, ורְָחץַ אתֶ-בְּשׂרָוֹ 

בּמַַּיםִ--וְטהָרֵ. 

9 Puis, le septième jour, il se rasera tout 
le poil: sa chevelure, sa barbe, ses 
sourcils, tout son poil; il lavera ses 
vêtements, baignera son corps dans l'eau, 
et deviendra pur.

י וּבַיּוֹם הַשּמְִׁינִי, יִקּחַ 
שְׁנֵי-כְבָשִׂים תּמְִימםִ, וכְַבְשׂהָ 

אחַתַ בּתַ-שְׁנתָהָּ, תּמְִימהָ; 
וּשְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים, סֹלתֶ מִנחְהָ 
בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ, וְלֹג אחֶָד, שׁמָןֶ. 

10 Le huitième jour, il prendra deux 
agneaux sans défaut, et une brebis âgée 
d'un an, sans défaut; plus, trois dixièmes 
de fleur de farine pétrie à l'huile, comme 
oblation, et un log d'huile.

יא והְעֶמֱִיד הכַּהֹןֵ המְַטהַרֵ, אתֵ 
הָאִישׁ המִַּטּהַרֵ--וְאתֹםָ:  לִפְנֵי 

יהְוהָ, פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד. 

11 Le pontife purificateur présentera 
l'homme qui se purifie, ainsi que ces 
objets, devant le Seigneur, à l'entrée de la 
Tente d'assignation;
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יב וְלָקַח הכַּהֹןֵ אתֶ-הכֶַּבֶשׂ 
הָאחֶָד, והְִקְרִיב אתֹוֹ לְאָשׁםָ--

וְאתֶ-לֹג הַשּמָׁןֶ; והְֵנִיף אתֹםָ 
תְּנוּפהָ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

12 et le pontife prendra l'un des agneaux 
(qu'il doit offrir comme délictif), puis le 
log d'huile, et il en opérera le 
balancement devant le Seigneur.

יג וְשׁחַָט אתֶ-הכֶַּבֶשׂ, בּמְִקוֹם 
אֲשׁרֶ יִשׁחְַט אתֶ-החַַטָּאת 

וְאתֶ-העָֹלהָ--בּמְִקוֹם הַקֹּדֶשׁ:  
כִּי כּחַַטָּאת הָאָשׁםָ הוּא, 

לכַּהֹןֵ--קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, הוּא. 

13 Il immolera cet agneau à l'endroit où 
on immole l'expiatoire et l'holocauste: 
dans le saint lieu. Car le délictif doit être, 
pour le pontife, comme l'expiatoire: c'est 
une sainteté de premier ordre.

יד וְלָקַח הכַּהֹןֵ, מִדּםַ הָאָשׁםָ, 
וְנתָןַ הכַּהֹןֵ, עַל-תְּנוְּ אֹזןֶ 

המִַּטּהַרֵ הַימְָנִית; ועְַל-בּהֹןֶ יָדוֹ 
הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ רַגְלוֹ 

הַימְָנִית. 

14 Le pontife prendra du sang de ce 
délictif, et il en mettra sur le lobe de 
l'oreille droite de celui qui se purifie, sur 
le pouce de sa main droite et sur l'orteil 
de son pied droit.

טו וְלָקַח הכַּהֹןֵ, מִלֹּג הַשּמָׁןֶ; 
וְיצַָק עַל-כּףַ הכַּהֹןֵ, 

הַשּמְָׂאלִית. 

15 Puis le pontife prendra le log d'huile et 
en fera couler dans la main gauche du 
pontife.

טז וְטָבַל הכַּהֹןֵ, אתֶ-אצְֶבּעָוֹ 
הַימְָנִית, מןִ-הַשּמֶׁןֶ, אֲשׁרֶ 
עַל-כַּפּוֹ הַשּמְָׂאלִית; והְִזּהָ 

מןִ-הַשּמֶׁןֶ בְּאצְֶבּעָוֹ שֶׁבעַ 
פּעְמִָים, לִפְנֵי יהְוהָ. 

16 Le pontife trempera son index droit 
dans l'huile qui est dans sa main gauche, 
et de cette huile il fera, avec l'index, sept 
aspersions devant le Seigneur.
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יז וּמִיּתֶרֶ הַשּמֶׁןֶ אֲשׁרֶ עַל-כַּפּוֹ, 
יתִּןֵ הכַּהֹןֵ עַל-תְּנוְּ אֹזןֶ 

המִַּטּהַרֵ הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ יָדוֹ 
הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ רַגְלוֹ 

הַימְָנִית--עַל, דּםַ הָאָשׁםָ. 

17 Du surplus de l'huile qui est dans sa 
main, le pontife mettra une partie sur le 
lobe de l'oreille droite de celui qui se 
purifie, sur le pouce de sa main droite et 
sur l'orteil de son pied droit, par-dessus le 
sang du délictif.

יח והְַנּוֹתרָ, בַּשּמֶׁןֶ אֲשׁרֶ עַל-כּףַ 
הכַּהֹןֵ, יתִּןֵ, עַל-רֹאשׁ המִַּטּהַרֵ; 
וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

18 Et ce qui sera resté de l'huile contenue 
dans la main du pontife, il l'appliquera 
sur la tète de celui qui se purifie, et fera 
expiation pour lui devant le Seigneur.

יט ועְָשׂהָ הכַּהֹןֵ, אתֶ-החַַטָּאת, 
וכְִפּרֶ, עַל-המִַּטּהַרֵ מִטּמְֻאתָוֹ; 

וְאחַרַ, יִשׁחְַט אתֶ-העָֹלהָ. 

19 Alors le pontife s'occupera de 
l'expiatoire, et fera expier son impureté à 
celui qui se purifie; puis il immolera 
l'holocauste.

כ והְעֱֶלהָ הכַּהֹןֵ אתֶ-העָֹלהָ 
וְאתֶ-המִַּנחְהָ, המִַּזְבּחֵהָ; וכְִפּרֶ 

עָלָיו הכַּהֹןֵ, וְטהָרֵ.  {ס}

20 Le pontife offrira cet holocauste, ainsi 
que l'oblation, sur l'autel, fera ainsi 
expiation pour lui, et il sera pur.

כא וְאםִ-דַּל הוּא, וְאֵין יָדוֹ 
מַשֶּׂגתֶ--וְלָקַח כֶּבֶשׂ אחֶָד אָשׁםָ 

לתְִנוּפהָ, לכְַפּרֵ עָלָיו; ועְִשּרָׂוֹן 
סֹלתֶ אחֶָד בָּלוּל בַּשּמֶׁןֶ, 

למְִנחְהָ--וְלֹג שׁמָןֶ. 

21 Si cet homme est pauvre et que ses 
moyens soient insuffisants, il prendra un 
agneau comme délictif destiné à être 
balancé, pour obtenir son expiation; plus, 
un dixième de fleur de farine pétrie à 
l'huile, pour oblation, et un log d'huile;

כב וּשׁתְֵּי תרִֹים, אוֹ שְׁנֵי בְּנֵי 
יוֹנהָ, אֲשׁרֶ תַּשִּׂיג, יָדוֹ; והְָיהָ 
אחֶָד חַטָּאת, והְָאחֶָד עֹלהָ. 

22 puis deux tourterelles ou deux jeunes 
colombes, selon que le permettront ses 
moyens; l'une sera un expiatoire, l'autre 
un holocauste.
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כג והְֵבִיא אתֹםָ בַּיּוֹם הַשּמְִׁינִי, 
לְטהָרֳָתוֹ--אֶל-הכַּהֹןֵ:  אֶל-פּתֶחַ 

אהֶֹל-מוֹעֵד, לִפְנֵי יהְוהָ. 

23 Il les apportera, le huitième jour de sa 
purification, au pontife, à l'entrée de la 
Tente d'assignation, devant le Seigneur.

כד וְלָקַח הכַּהֹןֵ אתֶ-כֶּבֶשׂ 
הָאָשׁםָ, וְאתֶ-לֹג הַשּמָׁןֶ; והְֵנִיף 

אתֹםָ הכַּהֹןֵ תְּנוּפהָ, לִפְנֵי 
יהְוהָ. 

24 Le pontife prendra l'agneau délictif et 
le log d'huile, et en opérera le 
balancement devant le Seigneur.

כה וְשׁחַָט, אתֶ-כֶּבֶשׂ הָאָשׁםָ, 
וְלָקַח הכַּהֹןֵ מִדּםַ הָאָשׁםָ, וְנתָןַ 
עַל-תְּנוְּ אֹזןֶ-המִַּטּהַרֵ הַימְָנִית; 
ועְַל-בּהֹןֶ יָדוֹ הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ 

רַגְלוֹ הַימְָנִית. 

25 Après avoir immolé l'agneau délictif, 
le pontife prendra du sang de la victime, 
et l'appliquera sur le lobe de l'oreille 
droite de celui qui se purifie, sur le pouce 
de sa main droite et sur l'orteil de son 
pied droit.

כו וּמןִ-הַשּמֶׁןֶ, יצִֹק הכַּהֹןֵ, 
עַל-כּףַ הכַּהֹןֵ, הַשּמְָׂאלִית. 

26 Puis le pontife versera une partie de 
l'huile dans la main gauche du pontife;

כז והְִזּהָ הכַּהֹןֵ, בְּאצְֶבּעָוֹ 
הַימְָנִית, מןִ-הַשּמֶׁןֶ, אֲשׁרֶ 
עַל-כַּפּוֹ הַשּמְָׂאלִית--שֶׁבעַ 

פּעְמִָים, לִפְנֵי יהְוהָ. 

27 fera avec l'index droit, de cette huile 
qui est dans sa main gauche, sept 
aspersions devant le Seigneur,

כח וְנתָןַ הכַּהֹןֵ מןִ-הַשּמֶׁןֶ אֲשׁרֶ 
עַל-כַּפּוֹ, עַל-תְּנוְּ אֹזןֶ המִַּטּהַרֵ 
הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ יָדוֹ הַימְָנִית, 

ועְַל-בּהֹןֶ רַגְלוֹ הַימְָנִית--
עַל-מְקוֹם, דּםַ הָאָשׁםָ. 

28 et mettra un peu de l'huile, contenue 
dans sa main, sur le lobe de l'oreille 
droite de celui qui se purifie, sur le pouce 
de sa main droite et sur l'orteil de son 
pied droit, au même endroit que le sang 
du délictif.
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כט והְַנּוֹתרָ, מןִ-הַשּמֶׁןֶ אֲשׁרֶ 
עַל-כּףַ הכַּהֹןֵ, יתִּןֵ, עַל-רֹאשׁ 
המִַּטּהַרֵ--לכְַפּרֵ עָלָיו, לִפְנֵי 

יהְוהָ. 

29 Quant au restant de l'huile qui est dans 
la main du pontife, il l'appliquera sur la 
tête de celui qui se purifie, pour lui 
obtenir expiation devant le Seigneur.

ל ועְָשׂהָ אתֶ-הָאחֶָד 
מןִ-התַּרִֹים, אוֹ מןִ-בְּנֵי הַיּוֹנהָ, 

מֵאֲשׁרֶ תַּשִּׂיג, יָדוֹ. 

30 Puis il traitera l'une des tourterelles ou 
des jeunes colombes, des victimes qu'on 
aura pu fournir;

לא אתֵ אֲשׁרֶ-תַּשִּׂיג יָדוֹ, 
אתֶ-הָאחֶָד חַטָּאת וְאתֶ-הָאחֶָד 

עֹלהָ--עַל-המִַּנחְהָ; וכְִפּרֶ הכַּהֹןֵ 
עַל המִַּטּהַרֵ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

31 offrira ce qu'on aura pu fournir, un 
oiseau comme expiatoire, l'autre comme 
holocauste, en outre de l'oblation; et ainsi 
le pontife procurera, à celui qui se 
purifie, son expiation devant l'Éternel.

לב זֹאת תּוֹרַת, אֲשׁרֶ-בּוֹ נֶגעַ 
צרָָעתַ, אֲשׁרֶ לֹא-תַשִּׂיג יָדוֹ, 

בְּטהָרֳָתוֹ.  {פ}

32 Telle est la règle pour la purification 
de celui qui a eu une plaie de lèpre, 
quand ses moyens sont insuffisants."

לג וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

33 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron en 
ces termes:

לד כִּי תָבֹאוּ אֶל-ארֶֶץ כְּנעַןַ, 
אֲשׁרֶ אֲנִי נתֹןֵ לכָםֶ לַאחֲֻזּהָ; 

וְנתָתִַּי נֶגעַ צרַָעתַ, בְּבֵית ארֶֶץ 
אחֲֻזּתַכְםֶ. 

34 "Quand vous serez arrivés au pays de 
Canaan, dont je vous donne la 
possession, et que je ferai naître une 
altération lépreuse dans une maison du 
pays que vous posséderez,

לה וּבָא אֲשׁרֶ-לוֹ הַבַּיתִ, והְִגִּיד 
לכַּהֹןֵ לֵאמרֹ:  כְּנֶגעַ, נרְִאהָ לִי 

בַּבָּיתִ. 

35 celui a qui sera la maison ira le 
déclarer au pontife, en disant: "J'ai 
observé quelque altération à ma maison."
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לו וצְוִּהָ הכַּהֹןֵ וּפִנּוּ אתֶ-הַבַּיתִ, 
בְּטרֶֶם יָבֹא הכַּהֹןֵ לרְִאוֹת 

אתֶ-הַנֶּגעַ, וְלֹא יִטמְָא, כָּל-אֲשׁרֶ 
בַּבָּיתִ; וְאחַרַ כּןֵ יָבֹא הכַּהֹןֵ, 

לרְִאוֹת אתֶ-הַבָּיתִ. 

36 Le pontife ordonnera qu'on vide la 
maison avant qu'il y entre pour examiner 
l'altération, de peur que tout ce qui est 
dans la maison ne se trouve impur; après 
quoi, le pontife viendra visiter cette 
maison.

לז ורְָאהָ אתֶ-הַנֶּגעַ, והְִנּהֵ 
הַנֶּגעַ בְּקִירֹת הַבַּיתִ, שְׁקַערֲוּרֹת 

ירְַקְרַקּתֹ, אוֹ אֲדַמְדּמַּתֹ; 
וּמרְַאֵיהןֶ שָׁפָל, מןִ-הַקִּיר. 

37 S'il constate, en examinant la plaie, 
que cette plaie est dans les murs de la 
maison, en dépressions d'un vert ou d'un 
rouge foncé, plus basses en apparence 
que le niveau du mur,

לח וְיצָָא הכַּהֹןֵ מןִ-הַבַּיתִ, 
אֶל-פּתֶחַ הַבָּיתִ; והְסְִגִּיר 
אתֶ-הַבַּיתִ, שִׁבעְתַ ימִָים. 

38 le pontife se dirigera de la maison vers 
l'entrée de la maison, et la fera fermer 
pour sept jours.

לט וְשָׁב הכַּהֹןֵ, בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי; 
ורְָאהָ, והְִנּהֵ פָּשׂהָ הַנֶּגעַ 

בְּקִירֹת הַבָּיתִ. 

39 Le pontife y retournera le septième 
jour. S'il observe que la plaie a grandi sur 
les murs de la maison,

מ וצְוִּהָ, הכַּהֹןֵ, וחְִלּצְוּ 
אתֶ-הָאֲבָנִים, אֲשׁרֶ בּהָןֵ הַנָּגעַ; 

והְִשְׁלִיכוּ אתֶהְןֶ אֶל-מחִוּץ 
לעִָיר, אֶל-מָקוֹם טמֵָא. 

40 il ordonnera qu'on détache les pierres 
atteintes par la plaie et qu'on les jette hors 
de la ville, dans un lieu impur.

מא וְאתֶ-הַבַּיתִ יַקְצעִַ מִבַּיתִ, 
סָבִיב; וְשָׁפכְוּ, אתֶ-העֶָפרָ אֲשׁרֶ 

הִקְצוּ, אֶל-מחִוּץ לעִָיר, 
אֶל-מָקוֹם טמֵָא. 

41 Puis il fera gratter la maison 
intérieurement, autour de la plaie, et l'on 
jettera la poussière qu'on aura raclée hors 
de la ville, dans un lieu impur.
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מב וְלָקְחוּ אֲבָנִים אחֲרֵוֹת, 
והְֵבִיאוּ אֶל-תּחַתַ הָאֲבָנִים; 

ועְָפרָ אחַרֵ יִקּחַ, וְטחָ 
אתֶ-הַבָּיתִ. 

42 On prendra d'autres pierres, que l'on 
posera à la place des premières; on 
prendra d'autre mortier, et l'on recrépira 
la maison.

מג וְאםִ-יָשׁוּב הַנֶּגעַ וּפרַָח 
בַּבַּיתִ, אחַרַ חִלּץֵ אתֶ-הָאֲבָנִים, 

וְאחַרֲֵי הִקְצוֹת אתֶ-הַבַּיתִ, 
וְאחַרֲֵי הִטּוֹחַ. 

43 Et si la plaie recommence à se 
développer dans la maison après qu'on a 
gratté et recrépi la maison,

מד וּבָא, הכַּהֹןֵ, ורְָאהָ, והְִנּהֵ 
פָּשׂהָ הַנֶּגעַ בַּבָּיתִ--צרַָעתַ 
ממְַארֶֶת הוִא בַּבַּיתִ, טמֵָא 

הוּא. 

44 le pontife viendra, et constatera que la 
plaie s'est accrue dans cette maison; c'est 
une lèpre corrosive qui règne dans cette 
maison: elle est impure.

מה וְנתָץַ אתֶ-הַבַּיתִ, אתֶ-אֲבָנָיו 
וְאתֶ-עצֵָיו, וְאתֵ, כָּל-עֲפרַ 

הַבָּיתִ; והְוֹצִיא אֶל-מחִוּץ לעִָיר, 
אֶל-מָקוֹם טמֵָא. 

45 On démolira la maison, les pierres, la 
charpente et tout l'enduit de la maison, 
qu'on transportera hors de la ville, dans 
un lieu impur.

מו והְַבָּא, אֶל-הַבַּיתִ, כָּל-ימְֵי, 
הסְִגִּיר אתֹוֹ--יִטמְָא, עַד-העָרֶָב. 

46 Celui qui entrera dans la maison tout 
le temps qu'on l'a déclarée close, sera 
souillé jusqu'au soir.

מז והְַשּכֵֹׁב בַּבַּיתִ, יכְַבּסֵ 
אתֶ-בְּגָדָיו; והְָאכֵֹל בַּבַּיתִ, יכְַבּסֵ 

אתֶ-בְּגָדָיו. 

47 Celui qui couchera dans cette maison, 
lavera ses vêtements, et celui qui y 
mangera doit les laver de même.
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מח וְאםִ-בֹּא יָבֹא הכַּהֹןֵ, ורְָאהָ 
והְִנּהֵ לֹא-פָשׂהָ הַנֶּגעַ בַּבַּיתִ, 

אחַרֲֵי, הִטּחַֹ אתֶ-הַבָּיתִ--וְטהִרַ 
הכַּהֹןֵ אתֶ-הַבַּיתִ, כִּי נרְִפָּא 

הַנָּגעַ. 

48 Mais si le pontife, lorsqu'il vient, 
observe que la plaie n'a pas fait de 
progrès dans la maison après que celle-ci 
a été recrépie, le pontife déclarera cette 
maison pure, car la plaie est guérie.

מט וְלָקַח לחְַטֵּא אתֶ-הַבַּיתִ, 
שׁתְֵּי צִפּרֳִים, ועְץֵ ארֶֶז, וּשְׁנִי 

תוֹלעַתַ וְאֵזֹב. 

49 Il prendra, pour purifier la maison, 
deux oiseaux, ainsi que du bois de cèdre, 
de l'écarlate et de l'hysope.

נ וְשׁחַָט, אתֶ-הצִַּפּרֹ הָאחֶתָ, 
אֶל-כְּלִי-חרֶֶשׂ, עַל-מַיםִ חַיִּים. 

50 Il égorgera l'un des oiseaux, au-dessus 
d'un vase d'argile, sur de l'eau vive;

נא וְלָקַח אתֶ-עץֵ-הָארֶֶז 
וְאתֶ-הָאֵזֹב וְאתֵ שְׁנִי התַּוֹלעַתַ, 
וְאתֵ הצִַּפּרֹ החַַיּהָ, וְטָבַל אתֹםָ 
בְּדַם הצִַּפּרֹ הַשּחְׁוּטהָ, וּבמַַּיםִ 
החַַיִּים; והְִזּהָ אֶל-הַבַּיתִ, שֶׁבעַ 

פּעְמִָים. 

51 prendra le bois de cèdre, l'hysope et 
l'écarlate avec l'oiseau vivant, les 
trempera dans le sang de l'oiseau égorgé 
et dans l'eau vive, et en aspergera la 
maison sept fois.

נב וחְִטֵּא אתֶ-הַבַּיתִ--בְּדַם 
הצִַּפּוֹר, וּבמַַּיםִ החַַיִּים; וּבצִַּפּרֹ 

החַַיּהָ, וּבעְץֵ הָארֶֶז וּבָאֵזֹב--
וּבִשְׁנִי התַּוֹלעָתַ. 

52 Il purifiera ainsi la maison par le sang 
de l'oiseau, par l'eau vive, par l'oiseau 
vivant, le bois de cèdre, l'hysope et 
l'écarlate.
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נג וְשִׁלּחַ אתֶ-הצִַּפּרֹ החַַיּהָ, 
אֶל-מחִוּץ לעִָיר--אֶל-פְּנֵי 
הַשָּׂדֶה; וכְִפּרֶ עַל-הַבַּיתִ, 

וְטהָרֵ. 

53 Il lâchera l'oiseau vivant hors de la 
ville, dans la campagne, et fera ainsi 
propitiation pour la maison, qui 
deviendra pure.

נד זֹאת, התַּוֹרָה, לכְָל-נֶגעַ 
הצַּרַָעתַ, וְלַנּתֶָק. 

54 Telle est l'instruction relative à toute 
affection de lèpre et à la teigne;

נה וּלצְרַָעתַ הַבֶּגֶד, וְלַבָּיתִ.  55 à la lèpre des étoffes, à celle des 
maisons;

נו וְלַשְׂאתֵ וְלסַַּפּחַתַ, וְלַבּהֶרֶָת.  56 à la tumeur, à la dartre et à la tache,

נז להְוֹרֹת, בְּיוֹם הַטּמֵָא וּבְיוֹם 
הַטּהָרֹ; זֹאת תּוֹרַת, הצַּרָָעתַ.  

{פ}

57 pour enseigner l'époque où l'on est 
impur et celle où l'on est pur. Telle est la 
règle de la lèpre."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 15 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla ainsi à Moïse et à 
Aaron:

ב דַּבּרְוּ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וַאמֲרְַתּםֶ אֲלהֵםֶ:  אִישׁ אִישׁ, כִּי 

יהְִיהֶ זָב מִבְּשׂרָוֹ--זוֹבוֹ, טמֵָא 
הוּא. 

2 "Parlez aux enfants d'Israël et dites-
leur: Quiconque serait affligé de 
gonorrhée, son écoulement est impur.

ג וְזֹאת תּהְִיהֶ טמְֻאתָוֹ, בְּזוֹבוֹ:  
רָר בְּשׂרָוֹ אתֶ-זוֹבוֹ, אוֹ-החֶתְִּים 
בְּשׂרָוֹ מִזּוֹבוֹ--טמְֻאתָוֹ, הוִא. 

3 Voici quand aura lieu cette souillure de 
l'écoulement: si sa chair laisse distiller le 
flux, ou si elle est engorgée par le flux, sa 
souillure aura lieu.

ד כָּל-המִַּשׁכְָּב, אֲשׁרֶ יִשׁכְַּב עָלָיו 
הַזָּב--יִטמְָא; וכְָל-הכְַּלִי 
אֲשׁרֶ-יֵשֵׁב עָלָיו, יִטמְָא. 

4 Toute couche sur laquelle repose celui 
qui a le flux, sera souillée; tout meuble 
sur lequel il s'assied, sera souillé.

ה וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִגּעַ בּמְִשׁכְָּבוֹ--
יכְַבּסֵ בְּגָדָיו ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא 

עַד-העָרֶָב. 

5 Quiconque toucherait à sa couche, 
devra donc laver ses vêtements, se 
baigner dans l'eau, et restera souillé 
jusqu'au soir;

ו והְַיֹּשֵׁב, עַל-הכְַּלִי, אֲשׁרֶ-יֵשֵׁב 
עָלָיו, הַזָּב--יכְַבּסֵ בְּגָדָיו ורְָחץַ 

בּמַַּיםִ, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב. 

6 et qui s'assoira sur le meuble où s'assied 
celui qui a le flux, lavera ses vêtements, 
se baignera dans l'eau et sera souillé 
jusqu'au soir.
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ז והְַנֹּגעֵַ, בִּבְשׂרַ הַזָּב--יכְַבּסֵ 
בְּגָדָיו ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא 

עַד-העָרֶָב. 

7 Si l'on touche au corps de celui qui a le 
flux, on lavera ses vêtements, on se 
baignera dans l'eau et l'on sera souillé 
jusqu'au soir.

ח וכְִי-ירָֹק הַזָּב, בַּטּהָוֹר--וכְִבּסֶ 
בְּגָדָיו ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא 

עַד-העָרֶָב. 

8 Si celui qui a le flux vient à cracher sur 
un individu pur, celui-ci lavera ses 
vêtements, se baignera dans l'eau et sera 
souillé jusqu'au soir.

ט וכְָל-המַּרְֶכָּב, אֲשׁרֶ ירְִכַּב עָלָיו 
הַזָּב--יִטמְָא. 

9 Tout harnais servant à la monture de 
celui qui a le flux, sera souillé.

י וכְָל-הַנֹּגעֵַ, בּכְֹל אֲשׁרֶ יהְִיהֶ 
תחַתְָּיו--יִטמְָא, עַד-העָרֶָב; 

והְַנּוֹשֵׂא אוֹתםָ--יכְַבּסֵ בְּגָדָיו 
ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב. 

10 Quiconque touche à un objet placé 
sous lui, sera souillé jusqu'au soir; et qui 
transporte un de ces objets lavera ses 
vêtements, se baignera dans l'eau, et 
restera souillé jusqu'au soir.

יא וכְֹל אֲשׁרֶ יִגּעַ-בּוֹ הַזָּב, וְיָדָיו 
לֹא-שָׁטףַ בּמַָּיםִ--וכְִבּסֶ בְּגָדָיו 

ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב. 

11 Quiconque serait touché par celui qui 
avait le flux et qui n'a pas encore nettoyé 
ses mains dans l'eau, lavera ses 
vêtements, se baignera dans l'eau, et 
restera souillé jusqu'au soir.

יב וּכְלִי-חרֶֶשׂ אֲשׁרֶ-יִגּעַ-בּוֹ הַזָּב, 
יִשָּׁברֵ; וכְָל-כְּלִי-עץֵ--יִשָּׁטףֵ, 

בּמַָּיםִ. 

12 Un vaisseau d'argile, touché par celui 
qui a le flux, sera brisé; un vaisseau de 
bois, quel qu'il soit, sera nettoyé dans 
d'eau.

יג וכְִי-יִטהְרַ הַזָּב, מִזּוֹבוֹ--וסְָפרַ 
לוֹ שִׁבעְתַ ימִָים לְטהָרֳָתוֹ, וכְִבּסֶ 
בְּגָדָיו; ורְָחץַ בְּשׂרָוֹ בּמְַיםִ חַיִּים, 

וְטהָרֵ. 

13 Quand cet homme sera délivré de sa 
gonorrhée, il comptera sept jours depuis 
son rétablissement; puis il lavera ses 
vêtements, baignera son corps dans une 
eau vive, et sera pur.
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יד וּבַיּוֹם הַשּמְִׁינִי, יִקּחַ-לוֹ שׁתְֵּי 
תרִֹים, אוֹ שְׁנֵי, בְּנֵי יוֹנהָ; וּבָא 

לִפְנֵי יהְוהָ, אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל 
מוֹעֵד, וּנתְָנםָ, אֶל-הכַּהֹןֵ. 

14 Le huitième jour, il se procurera deux 
tourterelles ou deux jeunes colombes, se 
présentera devant l'Éternel, à l'entrée de 
la Tente d'assignation, et les remettra au 
pontife.

טו ועְָשׂהָ אתֹםָ, הכַּהֹןֵ--אחֶָד 
חַטָּאת, והְָאחֶָד עֹלהָ; וכְִפּרֶ 

עָלָיו הכַּהֹןֵ לִפְנֵי יהְוהָ, מִזּוֹבוֹ.  
{ס}

15 Le pontife les traitera, l'une comme 
expiatoire, l'autre comme holocauste; et il 
l'absoudra, devant l'Éternel, de son 
écoulement.

טז וְאִישׁ, כִּי-תצֵֵא ממִֶּנּוּ 
שׁכְִבתַ-זרַָע--ורְָחץַ בּמַַּיםִ 

אתֶ-כָּל-בְּשׂרָוֹ, וְטמֵָא 
עַד-העָרֶָב. 

16 Un homme qui aura laissé échapper de 
la matière séminale devra baigne dans 
l'eau tout son corps, et sera souillé 
jusqu'au soir.

יז וכְָל-בֶּגֶד וכְָל-עוֹר, 
אֲשׁרֶ-יהְִיהֶ עָלָיו שׁכְִבתַ-זרַָע--
וכְֻבּסַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב. 

17 Toute étoffe, toute peau, où il se 
trouverait de cette matière, sera nettoyée 
avec de l'eau et restera souillée jusqu'au 
soir.

יח וְאִשּהָׁ, אֲשׁרֶ יִשׁכְַּב אִישׁ 
אתֹהָּ שׁכְִבתַ-זרַָע--ורְָחצֲוּ 

במַַּיםִ, וְטמְָאוּ עַד-העָרֶָב.  {פ}

18 Et une femme avec laquelle un 
homme aurait habité charnellement, tous 
deux se baigneront dans l'eau et seront 
souillés jusqu'au soir.

יט וְאִשּהָׁ כִּי-תהְִיהֶ זָבהָ, דּםָ 
יהְִיהֶ זֹבהָּ בִּבְשׂרָָהּ--שִׁבעְתַ 

ימִָים תּהְִיהֶ בְנִדּתָהָּ, וכְָל-הַנֹּגעֵַ 
בּהָּ יִטמְָא עַד-העָרֶָב. 

19 Lorsqu'une femme éprouvera le flux 
(son flux, c'est le sang qui s'échappe de 
son corps), elle restera sept jours dans 
son isolement, et quiconque la touchera 
sera souillé jusqu'au soir.
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כ וכְֹל אֲשׁרֶ תִּשׁכְַּב עָלָיו 
בְּנִדּתָהָּ, יִטמְָא; וכְֹל אֲשׁרֶ-תֵּשֵׁב 

עָלָיו, יִטמְָא. 

20 Tout objet sur lequel elle repose lors 
de son isolement, sera impur; tout objet 
sur lequel elle s'assied, sera impur.

כא וכְָל-הַנֹּגעֵַ, בּמְִשׁכְָּבהָּ--
יכְַבּסֵ בְּגָדָיו ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא 

עַד-העָרֶָב. 

21 Quiconque touchera à sa couche devra 
laver ses vêtements, se baigner dans l'eau, 
et restera souillé jusqu'au soir.

--בּכְָל-כְּלִי,  כב וכְָל-הַנֹּגעֵַ
אֲשׁרֶ-תֵּשֵׁב עָלָיו:  יכְַבּסֵ בְּגָדָיו 
ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא עַד-העָרֶָב. 

22 Quiconque touchera à quelque meuble 
où elle s'assoirait, lavera ses vêtements, 
se baignera dans l'eau, et restera souillé 
jusqu'au soir.

כג וְאםִ עַל-המִַּשׁכְָּב הוּא, אוֹ 
עַל-הכְַּלִי אֲשׁרֶ-הוִא 

יֹשֶׁבתֶ-עָלָיו--בְּנָגעְוֹ-בוֹ:  יִטמְָא, 
עַד-העָרֶָב. 

23 Si, en y touchant, il était lui-même sur 
la couche où elle est assise, il serait 
souillé jusqu'au soir.

כד וְאםִ שׁכָֹב יִשׁכְַּב אִישׁ אתֹהָּ, 
וּתהְִי נִדּתָהָּ עָלָיו--וְטמֵָא, 

שִׁבעְתַ ימִָים; וכְָל-המִַּשׁכְָּב 
אֲשׁרֶ-יִשׁכְַּב עָלָיו, יִטמְָא.  {ס}

24 Mais si un homme vient à cohabiter 
avec elle, de sorte que son Impureté se 
communique à lui, il sera souillé sept 
jours, et toute couche sur laquelle il 
reposera sera souillée.

כה וְאִשּהָׁ כִּי-יָזוּב זוֹב דּמָהָּ 
ימִָים רַבִּים, בְּלֹא עתֶ-נִדּתָהָּ, אוֹ 

כִי-תָזוּב, עַל-נִדּתָהָּ:  כָּל-ימְֵי 
זוֹב טמְֻאתָהָּ, כִּימֵי נִדּתָהָּ 

תּהְִיהֶ--טמְֵאהָ הוִא. 

25 SI le flux sanguin d'une femme a lieu 
pendant plusieurs jours, hors de l'époque 
de son isolement, ou s'il se prolonge au-
delà de son isolement ordinaire, tout le 
temps que coulera sa souillure, elle sera 
comme à l'époque de son Isolement: elle 
est Impure.
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כו כָּל-המִַּשׁכְָּב אֲשׁרֶ-תִּשׁכְַּב 
עָלָיו, כָּל-ימְֵי זוֹבהָּ--כּמְִשׁכְַּב 
נִדּתָהָּ, יהְִיהֶ-לּהָּ; וכְָל-הכְַּלִי, 
אֲשׁרֶ תֵּשֵׁב עָלָיו--טמֵָא יהְִיהֶ, 

כְּטמְֻאתַ נִדּתָהָּ. 

26 Toute couche sur laquelle elle repose 
pendant toute la durée de cet écoulement 
sera, à son égard, comme la couche où 
elle reposait lors de son isolement; tout 
meuble sur lequel elle s'assied sera 
souillé, comme il le serait lors de son 
isolement.

כז וכְָל-הַנּוֹגעֵַ בּםָ, יִטמְָא; 
וכְִבּסֶ בְּגָדָיו ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא 

עַד-העָרֶָב. 

27 Quiconque les touchera deviendra 
impur; il devra laver ses vêtements, se 
baigner dans l'eau, et restera souillé 
jusqu'au soir.

כח וְאםִ-טהָרֲָה, מִזּוֹבהָּ--
וסְָפרְָה לּהָּ שִׁבעְתַ ימִָים, וְאחַרַ 

תִּטהְרָ. 

28 Lorsqu'elle sera délivrée de son flux, 
elle comptera sept jours, après quoi elle 
sera pure.

כט וּבַיּוֹם הַשּמְִׁינִי, תִּקּחַ-להָּ 
שׁתְֵּי תרִֹים, אוֹ שְׁנֵי, בְּנֵי יוֹנהָ; 

והְֵבִיאהָ אוֹתםָ אֶל-הכַּהֹןֵ, 
אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד. 

29 Au huitième jour, elle se procurera 
deux tourterelles ou deux jeunes 
colombes, qu'elle apportera au pontife, à 
l'entrée de la Tente d'assignation.

ל ועְָשׂהָ הכַּהֹןֵ אתֶ-הָאחֶָד 
חַטָּאת, וְאתֶ-הָאחֶָד עֹלהָ; וכְִפּרֶ 

עָלֶיהָ הכַּהֹןֵ לִפְנֵי יהְוהָ, מִזּוֹב 
טמְֻאתָהָּ. 

30 Le pontife traitera l'un des oiseaux 
comme expiatoire, l'autre comme 
holocauste; et il l'absoudra, devant 
l'Éternel, de la souillure de son 
écoulement.

לא והְִזּרְַתּםֶ אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
מִטּמְֻאתָםָ; וְלֹא ימָתֻוּ 

בְּטמְֻאתָםָ, בְּטמְַּאםָ אתֶ-מִשׁכְָּנִי 
אֲשׁרֶ בּתְוֹכםָ. 

31 Vous devez éloigner les enfants 
d'Israël de ce qui pourrait les souiller, 
afin qu'ils n'encourent point la mort par 
leur contamination, en souillant ma 
demeure qui est au milieu d'eux.
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לב זֹאת תּוֹרַת, הַזָּב, וַאֲשׁרֶ 
תּצֵֵא ממִֶּנּוּ שׁכְִבתַ-זרֶַע, 

לְטמְָאהָ-בהָּ. 

32 Telle est la règle pour celui qui a le 
flux, et pour celui qui aurait laissé 
échapper de la matière séminale, cause 
d'impureté;

לג והְַדּוָהָ, בְּנִדּתָהָּ, והְַזָּב 
אתֶ-זוֹבוֹ, לַזּכָרָ וְלַנְּקֵבהָ; 

וּלְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִשׁכְַּב 
עםִ-טמְֵאהָ.  {פ}

33 pour la femme qui souffre, lors de son 
isolement; pour la personne, homme ou 
femme, dont le flux se prolonge, et pour 
l'homme qui cohabite avec une femme 
impure."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 16 - וַיִּקְרָא 
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א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ, אחַרֲֵי 
מוֹת, שְׁנֵי בְּנֵי אהַרֲֹן--בְּקָרְבתָםָ 

לִפְנֵי-יהְוהָ, וַיּמָתֻוּ. 

1 L'Éternel parla à Moïse, après la mort 
des deux fils d'Aaron, qui, s'étant avancés 
devant l'Éternel, avaient péri,

ב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, דַּבּרֵ 
אֶל-אהַרֲֹן אחִָיָ, וְאַל-יָבֹא 

בכְָל-עתֵ אֶל-הַקֹּדֶשׁ, מִבֵּית 
לַפּרָֹכתֶ--אֶל-פְּנֵי הכַַּפּרֶֹת אֲשׁרֶ 
עַל-הָארָֹן, וְלֹא ימָוּת, כִּי בּעֶָנןָ, 

ארֵָאהֶ עַל-הכַַּפּרֶֹת. 

2 et il dit à Moïse: "Signifie à Aaron, ton 
frère, qu'Il ne peut entrer à toute heure 
dans le sanctuaire, dans l'enceinte du 
voile, devant le propitiatoire qui est sur 
l'arche, s'il ne veut encourir la mort; car 
je me manifeste, dans un nuage, au-
dessus du propitiatoire.

ג בְּזֹאת יָבֹא אהַרֲֹן, אֶל-הַקֹּדֶשׁ:  
בְּפרַ בּןֶ-בָּקָר לחְַטָּאת, וְאַיִל 

לעְֹלהָ. 

3 Voici comment Aaron entrera dans le 
sanctuaire: avec un jeune taureau comme 
expiatoire, et un bélier comme 
holocauste.

ד כּתְֹנתֶ-בַּד קֹדֶשׁ יִלְבָּשׁ, 
וּמכְִנסְֵי-בַד יהְִיוּ עַל-בְּשׂרָוֹ, 

וּבְאַבְנֵט בַּד יחְַגּרֹ, וּבמְצְִנֶפתֶ בַּד 
יצְִנףֹ; בִּגְדֵי-קֹדֶשׁ הםֵ, ורְָחץַ 
בּמַַּיםִ אתֶ-בְּשׂרָוֹ וּלְבֵשׁםָ. 

4 Il sera vêtu d'une tunique de lin 
consacrée, un caleçon de lin couvrira sa 
chair; une écharpe de lin le ceindra, et 
une tiare de lin sera sa coiffure. C'est un 
costume sacré, il doit se baigner dans 
l'eau avant de s'en vêtir.

ה וּמֵאתֵ, עֲדַת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
יִקּחַ שְׁנֵי-שׂעְִירֵי עִזִּים, 

לחְַטָּאת; וְאַיִל אחֶָד, לעְֹלהָ. 

5 De la part de la communauté des 
enfants d'Israël, il prendra deux boucs 
pour l'expiation et un bélier comme 
holocauste.

ו והְִקְרִיב אהַרֲֹן אתֶ-פּרַ 
החַַטָּאת, אֲשׁרֶ-לוֹ; וכְִפּרֶ בּעֲַדוֹ, 

וּבעְַד בֵּיתוֹ. 

6 Et Aaron amènera le taureau expiatoire 
qui lui est destiné, afin d'obtenir grâce 
pour lui-même et pour sa maison.
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ז וְלָקַח, אתֶ-שְׁנֵי הַשּעְִׂירִם; 
והְעֶמֱִיד אתֹםָ לִפְנֵי יהְוהָ, פּתֶחַ 

אהֶֹל מוֹעֵד. 

7 Et il prendra les deux boucs et les 
présentera devant le Seigneur, à l'entrée 
de la Tente d'assignation.

ח וְנתָןַ אהַרֲֹן עַל-שְׁנֵי 
הַשּעְִׂירִם, גּרָֹלוֹת--גּוֹרָל אחֶָד 
לַיהוהָ, וְגוֹרָל אחֶָד לעֲַזָאזֵל. 

8 Aaron tirera au sort pour les deux 
boucs: un lot sera pour l'Éternel, un lot 
pour Azazel.

ט והְִקְרִיב אהַרֲֹן אתֶ-הַשּעִָׂיר, 
אֲשׁרֶ עָלהָ עָלָיו הַגּוֹרָל לַיהוהָ; 

ועְָשׂהָוּ, חַטָּאת. 

9 Aaron devra offrir le bouc que le sort 
aura désigné pour l'Éternel, et le traiter 
comme expiatoire;

י והְַשּעִָׂיר, אֲשׁרֶ עָלהָ עָלָיו 
הַגּוֹרָל לעֲַזָאזֵל, יעָמֳַד-חַי לִפְנֵי 
יהְוהָ, לכְַפּרֵ עָלָיו--לְשַׁלּחַ אתֹוֹ 

לעֲַזָאזֵל, המִַּדְבּרָָה. 

10 et le bouc que le sort aura désigné 
pour Azazel devra être placé, vivant, 
devant le Seigneur, pour servir à la 
propitiation, pour être envoyé à Azazel 
dans le désert.

יא והְִקְרִיב אהַרֲֹן אתֶ-פּרַ 
החַַטָּאת, אֲשׁרֶ-לוֹ, וכְִפּרֶ בּעֲַדוֹ, 

וּבעְַד בֵּיתוֹ; וְשׁחַָט אתֶ-פּרַ 
החַַטָּאת, אֲשׁרֶ-לוֹ. 

11 Aaron offrira son taureau expiatoire, 
fera propitiation pour lui-même et pour sa 
famille, et Immolera son taureau 
expiatoire.

יב וְלָקַח מְלֹא-המַּחַתְּהָ 
גּחֲַלֵי-אֵשׁ מעֵַל המִַּזְבּחֵַ, מִלִּפְנֵי 

יהְוהָ, וּמְלֹא חָפְנָיו, קְטרֶֹת 
סמִַּים דַּקּהָ; והְֵבִיא, מִבֵּית 

לַפּרָֹכתֶ. 

12 Il remplira l'encensoir de charbons 
ardents, pris sur l'autel qui est devant le 
Seigneur; prendra deux pleines poignées 
d'aromates pilés menu, et introduira le 
tout dans l'enceinte du voile.
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יג וְנתָןַ אתֶ-הַקְּטרֶֹת עַל-הָאֵשׁ, 
לִפְנֵי יהְוהָ; וכְסִּהָ עֲנןַ הַקְּטרֶֹת, 
אתֶ-הכַַּפּרֶֹת אֲשׁרֶ עַל-העֵָדוּת--

וְלֹא ימָוּת. 

13 Il jettera le fumigatoire sur le feu, 
devant le Seigneur, de sorte que le nuage 
aromatique enveloppe le propitiatoire qui 
abrite le Statut, et qu'il ne meure point.

יד וְלָקַח מִדּםַ הַפּרָ, והְִזּהָ 
בְאצְֶבּעָוֹ עַל-פְּנֵי הכַַּפּרֶֹת 

קֵדְמהָ; וְלִפְנֵי הכַַּפּרֶֹת, יַזּהֶ 
שֶׁבעַ-פּעְמִָים מןִ-הַדּםָ--

בְּאצְֶבּעָוֹ. 

14 Alors il prendra du sang du taureau, en 
fera aspersion avec le doigt sur la face du 
propitiatoire, vers l'orient; et devant le 
propitiatoire, Il fera sept fois aspersion de 
ce sang avec le doigt.

טו וְשׁחַָט אתֶ-שׂעְִיר החַַטָּאת, 
אֲשׁרֶ לעָםָ, והְֵבִיא אתֶ-דּמָוֹ, 

אֶל-מִבֵּית לַפּרָֹכתֶ; ועְָשׂהָ 
אתֶ-דּמָוֹ, כַּאֲשׁרֶ עָשׂהָ לְדַם 

הַפּרָ, והְִזּהָ אתֹוֹ עַל-הכַַּפּרֶֹת, 
וְלִפְנֵי הכַַּפּרֶֹת. 

15 Il immolera le bouc expiatoire du 
peuple, en portera le sang dans l'enceinte 
du voile, et, procédant â son égard 
comme il aura fait pour le sang du 
taureau, Il en fera aspersion au-dessus du 
propitiatoire, et en avant du propitiatoire.

טז וכְִפּרֶ עַל-הַקֹּדֶשׁ, מִטּמְֻאתֹ 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וּמִפִּשׁעְֵיהםֶ, 
לכְָל-חַטֹּאתםָ; וכְןֵ יעֲַשׂהֶ, 
לְאהֶֹל מוֹעֵד, הַשּכֹׁןֵ אתִּםָ, 

בּתְוְֹ טמְֻאתֹםָ. 

16 Il purifiera ainsi le sanctuaire des 
souillures des enfants d'Israël, et de leurs 
transgressions et de toutes leurs fautes; et 
il agira de même pour la Tente 
d'assignation, qui réside avec eux, parmi 
leurs souillures.
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יז וכְָל-אָדָם לֹא-יהְִיהֶ בְּאהֶֹל 
מוֹעֵד, בְּבֹאוֹ לכְַפּרֵ בַּקֹּדֶשׁ--

עַד-צֵאתוֹ; וכְִפּרֶ בּעֲַדוֹ וּבעְַד 
בֵּיתוֹ, וּבעְַד כָּל-קְהַל יִשׂרְָאֵל. 

17 Que personne ne soit dans la Tente 
d'assignation lorsqu'il entrera pour faire 
propitiation dans le sanctuaire, jusqu'à sa 
sortie. Ayant ainsi fait propitiation pour 
lui-même, pour sa maison et pour toute 
l'assemblée d'Israël,

יח וְיצָָא, אֶל-המִַּזְבּחֵַ אֲשׁרֶ 
לִפְנֵי-יהְוהָ--וכְִפּרֶ עָלָיו; וְלָקַח 

מִדּםַ הַפּרָ, וּמִדּםַ הַשּעִָׂיר, וְנתָןַ 
עַל-קַרְנוֹת המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב. 

18 il s'en ira vers l'autel qui est devant le 
Seigneur, pour en faire la propitiation: il 
prendra du sang du taureau et de celui du 
bouc, en appliquera sur les cornes de 
l'autel, tout autour,

יט והְִזּהָ עָלָיו מןִ-הַדּםָ 
בְּאצְֶבּעָוֹ, שֶׁבעַ פּעְמִָים; וְטהִרֲוֹ 
וְקִדְּשׁוֹ, מִטּמְֻאתֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

19 et fera de ce sang, avec son doigt, sept 
aspersions sur l'autel, qu'il purifiera et 
sanctifiera ainsi des souillures des enfants 
d'Israël.

כ וכְִלּהָ מכִַּפּרֵ אתֶ-הַקֹּדֶשׁ, 
וְאתֶ-אהֶֹל מוֹעֵד וְאתֶ-המִַּזְבּחֵַ; 

והְִקְרִיב, אתֶ-הַשּעִָׂיר החֶָי. 

20 Quand il aura achevé de purifier le 
sanctuaire, la Tente d'assignation et 
l'autel, il fera amener le bouc vivant.

כא וסְמְַָ אהַרֲֹן אתֶ-שׁתְֵּי יָדָו, 
עַל רֹאשׁ הַשּעִָׂיר החַַי, והְתִוְַדּהָ 
עָלָיו אתֶ-כָּל-עוֲ ֹנתֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 

וְאתֶ-כָּל-פִּשׁעְֵיהםֶ 
לכְָל-חַטֹּאתםָ; וְנתָןַ אתֹםָ 

עַל-רֹאשׁ הַשּעִָׂיר, וְשִׁלּחַ 
בְּיַד-אִישׁ עתִִּי המִַּדְבּרָָה. 

21 Aaron appuiera ses deux mains sur la 
tête du bouc vivant; confessera, dans 
cette posture, toutes les iniquités des 
enfants d'Israël, toutes leurs offenses et 
tous leurs péchés, et, les ayant ainsi fait 
passer sur la tête du bouc, l'enverra, sous 
la conduite d'un exprès, dans le désert.
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כב וְנָשָׂא הַשּעִָׂיר עָלָיו 
אתֶ-כָּל-עוֲ ֹנתֹםָ, אֶל-ארֶֶץ גְּזרֵָה; 

וְשִׁלּחַ אתֶ-הַשּעִָׂיר, בּמִַּדְבּרָ. 

22 Et le bouc emportera sur lui toutes 
leurs iniquités dans une contrée solitaire, 
et on lâchera le bouc dans ce désert.

כג וּבָא אהַרֲֹן, אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, 
וּפָשַׁט אתֶ-בִּגְדֵי הַבָּד, אֲשׁרֶ 

לָבַשׁ בְּבֹאוֹ אֶל-הַקֹּדֶשׁ; 
והְִנִּיחםָ, שׁםָ. 

23 Aaron rentrera dans la Tente 
d'assignation; puis il dépouillera les 
vêtements de lin dont il s'était vêtu pour 
entrer dans le sanctuaire, et les y 
déposera.

כד ורְָחץַ אתֶ-בְּשׂרָוֹ במַַּיםִ 
בּמְָקוֹם קָדוֹשׁ, וְלָבַשׁ אתֶ-בְּגָדָיו; 

וְיצָָא, ועְָשׂהָ אתֶ-עֹלתָוֹ 
וְאתֶ-עֹלתַ העָםָ, וכְִפּרֶ בּעֲַדוֹ, 

וּבעְַד העָםָ. 

24 Il baignera son corps dans l'eau, en 
lieu saint, et revêtira son costume; s'en ira 
offrir son holocauste et celui du peuple, 
et fera propitiation pour lui-même et pour 
le peuple.

כה וְאתֵ חֵלֶב החַַטָּאת, יַקְטִיר 
המִַּזְבּחֵהָ. 

25 La graisse de l'expiatoire, il la fera 
fumer sur l'autel.

כו והְמְַשַׁלּחֵַ אתֶ-הַשּעִָׂיר, 
לעֲַזָאזֵל--יכְַבּסֵ בְּגָדָיו, ורְָחץַ 
אתֶ-בְּשׂרָוֹ בּמַָּיםִ; וְאחַרֲֵי-כןֵ, 

יָבוֹא אֶל-המַּחֲַנהֶ. 

26 Pour celui qui aura conduit le bouc 
vers Azazel, il lavera ses vêtements, 
baignera son corps dans l'eau, et alors 
seulement rentrera au camp.
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כז וְאתֵ פּרַ החַַטָּאת וְאתֵ שׂעְִיר 
החַַטָּאת, אֲשׁרֶ הוּבָא אתֶ-דּמָםָ 
לכְַפּרֵ בַּקֹּדֶשׁ--יוֹצִיא, אֶל-מחִוּץ 

למַּחֲַנהֶ; וְשׂרְָפוּ בָאֵשׁ, 
אתֶ-ערֹֹתםָ וְאתֶ-בְּשׂרָָם 

וְאתֶ-פּרְִשׁםָ. 

27 Le taureau expiatoire et le bouc 
expiatoire, dont le sang aura été introduit, 
pour la propitiation, dans le sanctuaire, 
on les transportera hors du camp, et l'on 
consumera par le feu leur peau, leur chair 
et leur fiente.

כח והְַשּרֵֹׂף אתֹםָ--יכְַבּסֵ בְּגָדָיו, 
ורְָחץַ אתֶ-בְּשׂרָוֹ בּמַָּיםִ; 

וְאחַרֲֵי-כןֵ, יָבוֹא אֶל-המַּחֲַנהֶ. 

28 Celui qui les aura brûlés lavera ses 
vêtements, baignera son corps dans l'eau, 
et alors seulement rentrera au camp.

כט והְָיתְהָ לכָםֶ, לחְֻקּתַ עוֹלםָ:  
בּחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בּעֶָשׂוֹר לחַֹדֶשׁ 

תּעְַנּוּ אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ, 
וכְָל-מְלָאכהָ לֹא תעֲַשׂוּ--

הָאֶזרְָח, והְַגּרֵ הַגּרָ בּתְוֹככְםֶ. 

29 Et ceci sera pour vous une loi 
perpétuelle: au septième mois, le dixième 
jour du mois, vous mortifierez vos 
personnes et ne ferez aucun ouvrage, soit 
l'indigène, soit l'étranger séjournant 
parmi vous.

ל כִּי-בַיּוֹם הַזּהֶ יכְַפּרֵ עֲלֵיכםֶ, 
לְטהַרֵ אתֶכְםֶ:  מכִֹּל, 

חַטֹּאתֵיכםֶ, לִפְנֵי יהְוהָ, 
תִּטהְרָוּ. 

30 Car en ce jour, on fera propitiation sur 
vous afin de vous purifier; vous serez 
purs de tous vos péchés devant l'Éternel.

לא שַׁבּתַ שַׁבּתָוֹן הִיא לכָםֶ, 
ועְִנִּיתםֶ אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ--חֻקּתַ, 

עוֹלםָ. 

31 C'est pour vous un sabbat, un sabbat 
solennel, où vous devez mortifier vos 
personnes: loi perpétuelle.
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לב וכְִפּרֶ הכַּהֹןֵ אֲשׁרֶ-ימְִשׁחַ 
אתֹוֹ, וַאֲשׁרֶ ימְַלֵּא אתֶ-יָדוֹ, 

לכְהַןֵ, תּחַתַ אָבִיו; וְלָבַשׁ 
אתֶ-בִּגְדֵי הַבָּד, בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ. 

32 La propitiation sera accomplie par le 
pontife qu'on aura oint et installé pour 
succéder, comme tel, à son père; il 
revêtira le costume de lin, le costume 
sacré,

לג וכְִפּרֶ אתֶ-מִקְדַּשׁ הַקֹּדֶשׁ, 
וְאתֶ-אהֶֹל מוֹעֵד וְאתֶ-המִַּזְבּחֵַ 

יכְַפּרֵ; ועְַל הכַּהֲֹנִים 
ועְַל-כָּל-עםַ הַקּהָָל, יכְַפּרֵ. 

33 et il fera propitiation pour le saint 
sanctuaire, propitiation pour la Tente 
d'assignation et pour l'autel, propitiation 
en faveur des pontifes et de tout le peuple 
réuni.

לד והְָיתְהָ-זֹּאת לכָםֶ לחְֻקּתַ 
עוֹלםָ, לכְַפּרֵ עַל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל 

מכִָּל-חַטֹּאתםָ--אחַתַ, בַּשָּׁנהָ; 
וַיּעַַשׂ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 

אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

34 Que cela soit pour vous un statut 
perpétuel, afin de relever les enfants 
d'Israël de tous leurs péchés, une fois 
l'année." Et il agit comme l'Éternel l'avait 
ordonné à Moïse.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 17 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-אהַרֲֹן וְאֶל-בָּנָיו, וְאֶל 
כָּל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ, 

אֲלֵיהםֶ:  זהֶ הַדָּברָ, אֲשׁרֶ-צוִּהָ 
יהְוהָ לֵאמרֹ. 

2 "Parle à Aaron et à ses fils, ainsi qu'à 
tous les enfants d'Israël, et dis-leur: voici 
ce que l'Éternel m'a ordonné de dire:

ג אִישׁ אִישׁ, מִבֵּית יִשׂרְָאֵל, 
אֲשׁרֶ יִשׁחְַט שׁוֹר אוֹ-כֶשֶׂב 
אוֹ-עֵז, בּמַּחֲַנהֶ; אוֹ אֲשׁרֶ 
יִשׁחְַט, מחִוּץ למַּחֲַנהֶ. 

3 Tout homme de la maison d'Israël qui 
égorgera une pièce de gros bétail, ou une 
bête à laine ou une chèvre, dans le camp, 
ou qui l'égorgera hors du camp,

ד וְאֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד, לֹא 
הֱבִיאוֹ, להְַקְרִיב קָרְבּןָ לַיהוהָ, 

לִפְנֵי מִשׁכְּןַ יהְוהָ--דּםָ יחֵָשֵׁב 
לָאִישׁ ההַוּא, דּםָ שָׁפְָ, וְנכִרְַת 

הָאִישׁ ההַוּא, מִקּרֶֶב עמַּוֹ. 

4 sans l'avoir amenée à l'entrée de la 
Tente d'assignation pour en faire une 
offrande à l'Éternel, devant son 
tabernacle, il sera réputé meurtrier, cet 
homme, il a répandu le sang; et cet 
homme-là sera retranché du milieu de son 
peuple.
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ה למְעַןַ אֲשׁרֶ יָבִיאוּ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל, אתֶ-זִבחְֵיהםֶ אֲשׁרֶ הםֵ 

זֹבחְִים עַל-פְּנֵי הַשָּׂדֶה, והֱֶבִיאםֻ 
לַיהוהָ אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד, 

אֶל-הכַּהֹןֵ; וְזָבחְוּ זִבחְֵי שְׁלמִָים, 
לַיהוהָ--אוֹתםָ. 

5 Afin que les enfants d'Israël amènent 
leurs victimes, qu'ils sacrifient en plein 
champ, qu'ils les amènent désormais à 
l'Éternel, à l'entrée de la Tente 
d'assignation, au pontife, et qu'ils les 
égorgent comme victimes rémunératoires 
en l'honneur de l'Éternel.

ו וְזרַָק הכַּהֹןֵ אתֶ-הַדּםָ 
עַל-מִזְבּחַ יהְוהָ, פּתֶחַ אהֶֹל 

מוֹעֵד; והְִקְטִיר החֵַלֶב, לרְֵיחַ 
נִיחחַֹ לַיהוהָ. 

6 Et le pontife lancera le sang sur l'autel 
de l'Éternel, à l'entrée de la Tente 
d'assignation, et il fera fumer la graisse 
comme parfum agréable à l'Éternel;

ז וְלֹא-יִזְבּחְוּ עוֹד, אתֶ-זִבחְֵיהםֶ, 
לַשּעְִׂירִם, אֲשׁרֶ הםֵ זֹנִים 

אחַרֲֵיהםֶ:  חֻקּתַ עוֹלםָ 
תּהְִיהֶ-זֹּאת להָםֶ, לְדֹרֹתםָ. 

7 et ils n'offriront plus leurs sacrifices 
aux démons, au culte desquels ils se 
prostituent. Que cela soit une loi 
immuable pour eux, dans leurs 
générations.

ח וַאֲלהֵםֶ תֹּאמרַ--אִישׁ אִישׁ 
מִבֵּית יִשׂרְָאֵל, וּמןִ-הַגּרֵ 

אֲשׁרֶ-יָגוּר בּתְוֹכםָ:  אֲשׁרֶ-יעֲַלהֶ 
עֹלהָ, אוֹ-זָבחַ. 

8 Tu leur diras encore: Quiconque, de la 
maison d'Israël ou des étrangers qui 
séjourneraient parmi eux, offrira un 
holocauste ou un autre sacrifice,

ט וְאֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד, לֹא 
יְבִיאֶנּוּ, לעֲַשׂוֹת אתֹוֹ, לַיהוהָ--
וְנכִרְַת הָאִישׁ ההַוּא, מעֵמַָּיו. 

9 et ne conduira pas la victime à l'entrée 
de la Tente d'assignation pour qu'on la 
destine à l'Éternel, cet homme-là sera 
retranché de son peuple.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!98

�

י וְאִישׁ אִישׁ מִבֵּית יִשׂרְָאֵל, 
וּמןִ-הַגּרֵ הַגּרָ בּתְוֹכםָ, אֲשׁרֶ 

יֹאכַל, כָּל-דּםָ--וְנתָתִַּי פָנַי, 
בַּנֶּפֶשׁ הָאכֶֹלתֶ אתֶ-הַדּםָ, 

והְכִרְַתִּי אתֹהָּ, מִקּרֶֶב עמַּהָּ. 

10 Quiconque aussi, dans la maison 
d'Israël ou parmi les étrangers établis au 
milieu d'eux, mangera de quelque sang, je 
dirigerai mon regard sur la personne qui 
aura mangé ce sang, et je la retrancherai 
du milieu de son peuple.

יא כִּי נֶפֶשׁ הַבָּשׂרָ, בַּדּםָ הוִא, 
וַאֲנִי נתְתִַּיו לכָםֶ עַל-המִַּזְבּחֵַ, 

לכְַפּרֵ עַל-נַפְשׁתֵֹיכםֶ:  כִּי-הַדּםָ 
הוּא, בַּנֶּפֶשׁ יכְַפּרֵ. 

11 Car le principe vital de la chair gît 
dans le sang, et moi je vous l'ai accordé 
sur l'autel, pour procurer l'expiation à vos 
personnes; car c'est le sang qui fait 
expiation pour la personne.

יב עַל-כּןֵ אמָרְַתִּי לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
כָּל-נֶפֶשׁ מכִּםֶ לֹא-תֹאכַל דּםָ; 

והְַגּרֵ הַגּרָ בּתְוֹככְםֶ, לֹא-יֹאכַל 
דּםָ. 

12 C'est pourquoi j'ai dit aux enfants 
d'Israël: Que nul d'entre vous ne mange 
du sang, et que l'étranger résidant avec 
vous n'en mange point.

יג וְאִישׁ אִישׁ מִבְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וּמןִ-הַגּרֵ הַגּרָ בּתְוֹכםָ, אֲשׁרֶ 
יצָוּד צֵיד חַיּהָ אוֹ-עוֹף, אֲשׁרֶ 

יֵאכֵָל--וְשָׁפְַ, אתֶ-דּמָוֹ, וכְסִּהָוּ, 
בּעֶָפרָ. 

13 Tout homme aussi, parmi les enfants 
d'Israël ou parmi les étrangers résidant 
avec eux, qui aurait pris un gibier, bête 
sauvage ou volatile, propre à être mangé, 
devra en répandre le sang et le couvrir de 
terre.

יד כִּי-נֶפֶשׁ כָּל-בָּשׂרָ, דּמָוֹ 
בְנַפְשׁוֹ הוּא, וָאמֹרַ לִבְנֵי 
יִשׂרְָאֵל, דּםַ כָּל-בָּשׂרָ לֹא 

תֹאכֵלוּ:  כִּי נֶפֶשׁ כָּל-בָּשׂרָ דּמָוֹ 
הוִא, כָּל-אכְֹלָיו יכִּרֵָת. 

14 Car le principe vital de toute créature, 
c'est son sang qui est dans son corps, 
aussi ai-je dit aux enfants d'Israël: Ne 
mangez le sang d'aucune créature. Car la 
vie de toute créature c'est son sang: 
quiconque en mangera sera retranché.
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טו וכְָל-נֶפֶשׁ, אֲשׁרֶ תֹּאכַל נְבֵלהָ 
וּטרְֵפהָ, בָּאֶזרְָח, וּבַגּרֵ:  וכְִבּסֶ 

בְּגָדָיו ורְָחץַ בּמַַּיםִ, וְטמֵָא 
עַד-העָרֶֶב--וְטהָרֵ. 

15 Toute personne, indigène ou étrangère, 
qui mangerait d'une bête morte ou 
déchirée, devra laver ses vêtements, se 
baigner dans l'eau et rester souillée 
jusqu'au soir, où elle redeviendra pure.

טז וְאםִ לֹא יכְַבּסֵ, וּבְשׂרָוֹ לֹא 
ירְִחץָ--וְנָשָׂא, עוֲ ֹנוֹ.  {פ}

16 Que si elle ne lave point ses vêtements 
et ne baigne point son corps, elle en 
portera la peine."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 18 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  אֲנִי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

2 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: 
c'est moi, l'Éternel, qui suis votre Dieu!

ג כּמְעֲַשׂהֵ ארֶֶץ-מצִרְַיםִ אֲשׁרֶ 
יְשַׁבתְּםֶ-בּהָּ, לֹא תעֲַשׂוּ; 

וּכמְעֲַשׂהֵ ארֶֶץ-כְּנעַןַ אֲשׁרֶ אֲנִי 
מֵבִיא אתֶכְםֶ שׁמָּהָ, לֹא תעֲַשׂוּ, 

וּבחְֻקּתֵֹיהםֶ, לֹא תֵלכֵוּ. 

3 Les pratiques du pays d'Egypte, où 
vous avez demeuré, ne les imitez pas, les 
pratiques du pays de Canaan où je vous 
conduis, ne les imitez pas et ne vous 
conformez point à leurs lois.

ד אתֶ-מִשְׁפָּטַי תּעֲַשׂוּ 
וְאתֶ-חֻקּתַֹי תִּשׁמְרְוּ, לָלכֶתֶ 
בּהָםֶ:  אֲנִי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

4 C'est à mes statuts que vous devez 
obéir, ce sont mes lois que vous 
respecterez dans votre conduite: c'est 
moi, l'Éternel, qui suis votre Dieu.

ה וּשׁמְרְַתּםֶ אתֶ-חֻקּתַֹי 
וְאתֶ-מִשְׁפָּטַי, אֲשׁרֶ יעֲַשׂהֶ אתֹםָ 
הָאָדָם וחַָי בּהָםֶ:  אֲנִי, יהְוהָ.  

{ס}

5 Vous observerez donc mes lois et mes 
statuts, parce que l'homme qui les 
pratique obtient, par eux, la vie: je suis 
l'Éternel.

ו אִישׁ אִישׁ אֶל-כָּל-שְׁארֵ בְּשׂרָוֹ, 
לֹא תִקְרְבוּ לְגַלּוֹת ערְֶוהָ:  אֲנִי, 

יהְוהָ.  {ס}

6 Que nul de vous n'approche d'aucune 
proche parente, pour en découvrir la 
nudité: je suis l'Éternel.
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ז ערְֶותַ אָבִיָ ועְרְֶותַ אמְִָּ, לֹא 
תְגַלּהֵ:  אמְִָּ הוִא, לֹא תְגַלּהֶ 

ערְֶותָהָּ.  {ס}

7 Ne découvre point la nudité de ton 
père. , celle de ta mère: c'est ta mère, tu 
ne dois pas découvrir sa nudité.

ח ערְֶותַ אֵשׁתֶ-אָבִיָ, לֹא 
תְגַלּהֵ:  ערְֶותַ אָבִיָ, הוִא.  {ס}

8 Ne découvre point la nudité de la 
femme de ton père: c'est la nudité de ton 
père.

ט ערְֶותַ אחֲוֹתְָ בתַ-אָבִיָ, אוֹ 
בתַ-אמִֶָּ, מוֹלֶדֶת בַּיתִ, אוֹ 

מוֹלֶדֶת חוּץ--לֹא תְגַלּהֶ, 
ערְֶותָןָ.  {ס}

9 La nudité de ta sœur, fille de ton père 
ou fille de ta mère, née dans la maison ou 
née au dehors, ne la découvre point.

י ערְֶותַ בּתַ-בִּנְָ אוֹ בתַ-בּתְִָּ, 
לֹא תְגַלּהֶ ערְֶותָןָ:  כִּי ערְֶותְָָ, 

הֵנּהָ.  {ס}

10 La nudité de la fille de ton fils, ou de 
la fille de ta fille, ne la découvre point; 
car c'est ta propre nudité.

יא ערְֶותַ בּתַ-אֵשׁתֶ אָבִיָ 
מוֹלֶדֶת אָבִיָ, אחֲוֹתְָ הוִא--לֹא 

תְגַלּהֶ, ערְֶותָהָּ.  {ס}

11 La fille de la femme de ton père, 
progéniture de ton père, celle-là est ta 
sœur: ne découvre point sa nudité.

יב ערְֶותַ אחֲוֹת-אָבִיָ, לֹא 
תְגַלּהֵ:  שְׁארֵ אָבִיָ, הוִא.  {ס}

12 Ne découvre point la nudité de la sœur 
de ton père: c'est la proche parente de ton 
père.

יג ערְֶותַ אחֲוֹת-אמְִָּ, לֹא 
תְגַלּהֵ:  כִּי-שְׁארֵ אמְִָּ, הוִא.  

{ס}

13 Ne découvre point la nudité de la sœur 
de ta mère, car c'est la proche parente de 
ta mère.
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יד ערְֶותַ אחֲִי-אָבִיָ, לֹא 
תְגַלּהֵ:  אֶל-אִשׁתְּוֹ לֹא תִקְרָב, 

דֹּדָתְָ הוִא.  {ס}

14 Ne découvre point la nudité du frère 
de ton père: n'approche point de sa 
femme, elle est ta tante.

טו ערְֶותַ כַּלּתְָָ, לֹא תְגַלּהֵ:  
אֵשׁתֶ בִּנְָ הוִא, לֹא תְגַלּהֶ 

ערְֶותָהָּ.  {ס}

15 Ne découvre point la nudité de ta bru: 
c'est la femme de ton fils, tu ne dols pas 
découvrir sa nudité.

טז ערְֶותַ אֵשׁתֶ-אחִָיָ, לֹא 
תְגַלּהֵ:  ערְֶותַ אחִָיָ, הוִא.  {ס}

16 Ne découvre point la nudité de la 
femme de ton frère: c'est la nudité de ton 
frère.

יז ערְֶותַ אִשּהָׁ וּבתִּהָּ, לֹא 
תְגַלּהֵ:  אתֶ-בּתַ-בְּנהָּ 

וְאתֶ-בּתַ-בּתִּהָּ, לֹא תִקּחַ לְגַלּוֹת 
ערְֶותָהָּ--שַׁארֲָה הֵנּהָ, זמִּהָ 

הוִא. 

17 Ne découvre point la nudité d'une 
femme et celle de sa fille; n'épouse point 
la fille de son fils ni la fille de sa fille, 
pour en découvrir la nudité: elles sont 
proches parentes, c'est une Impudicité.

יח וְאִשּהָׁ אֶל-אחֲתֹהָּ, לֹא 
תִקּחָ:  לצִרְֹר, לְגַלּוֹת ערְֶותָהָּ 

--בּחְַיֶּיהָ.  עָלֶיהָ

18 N'épouse pas une femme avec sa 
sœur: c'est créer une rivalité, en 
découvrant la nudité de l'une avec celle 
de l'autre, de son vivant.

יט וְאֶל-אִשּהָׁ, בְּנִדּתַ טמְֻאתָהָּ--
לֹא תִקְרַב, לְגַלּוֹת ערְֶותָהָּ. 

19 Lorsqu'une femme est 'isolée par son 
impureté, n'approche point d'elle pour 
découvrir sa nudité.

כ וְאֶל-אֵשׁתֶ, עמֲִיתְָ--לֹא-תתִּןֵ 
שׁכְָבתְְָּ, לְזרַָע:  לְטמְָאהָ-בהָּ. 

20 Ne t'unis point charnellement avec la 
femme de ton prochain: tu te souillerais 
par elle.
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כא וּמִזּרְַעֲָ לֹא-תתִּןֵ, להְעֲַבִיר 
למַֹּלְֶ; וְלֹא תחְַלֵּל אתֶ-שׁםֵ 

אֱלֹהֶיָ, אֲנִי יהְוהָ. 

21 Ne livre rien de ta progéniture en 
offrande à Molokh, pour ne pas profaner 
le nom de ton Dieu: je suis l'Éternel.

כב וְאתֶ-זכָרָ--לֹא תִשׁכְַּב, 
מִשׁכְְּבֵי אִשּהָׁ:  תּוֹעֵבהָ, הוִא. 

22 Ne cohabite point avec un mâle, d'une 
cohabitation sexuelle: c'est une 
abomination.

כג וּבכְָל-בּהְמֵהָ לֹא-תתִּןֵ 
שׁכְָבתְְָּ, לְטמְָאהָ-בהָּ; וְאִשּהָׁ, 

לֹא-תעַמֲֹד לִפְנֵי בהְמֵהָ 
לרְִבעְהָּ--תֶּבֶל הוּא. 

23 Ne t'accouple avec aucun animal, tu te 
souillerais par là; et qu'une femme ne 
s'offre point à l'accouplement d'un 
animal, c'est un désordre.

כד אַל-תִּטּמְַּאוּ, בּכְָל-אֵלּהֶ:  כִּי 
בכְָל-אֵלּהֶ נִטמְְאוּ הַגּוֹיםִ, 
אֲשׁרֶ-אֲנִי מְשַׁלּחֵַ מִפְּנֵיכםֶ. 

24 Ne vous souillez point par toutes ces 
choses! Car ils se sont souillés par elles, 
les peuples que je chasse à cause de vous,

כה ותִַּטמְָא הָארֶָץ, וָאֶפְקֹד 
עוֲ ֹנהָּ עָלֶיהָ; ותַָּקִא הָארֶָץ, 

אתֶ-יֹשְׁבֶיהָ. 

25 et le pays est devenu Impur, et je lui ai 
demandé compte de son iniquité, et le 
pays a vomi ses habitants.

כו וּשׁמְרְַתּםֶ אתַּםֶ, אתֶ-חֻקּתַֹי 
וְאתֶ-מִשְׁפָּטַי, וְלֹא תעֲַשׂוּ, מכִֹּל 

התַּוֹעֵבתֹ הָאֵלּהֶ:  הָאֶזרְָח, 
והְַגּרֵ הַגּרָ בּתְוֹככְםֶ. 

26 Pour vous, respectez mes lois et mes 
statuts, et ne commettez aucune de ces 
horreurs. Vous indigènes, ni l'étranger qui 
séjournerait parmi vous.

כז כִּי אתֶ-כָּל-התַּוֹעֵבתֹ הָאֵל, 
עָשׂוּ אַנְשֵׁי-הָארֶָץ אֲשׁרֶ 

לִפְנֵיכםֶ; ותִַּטמְָא, הָארֶָץ. 

27 Car toutes ces horreurs, ils les ont 
commises, les gens du pays qui vous ont 
précédés, et le pays est devenu Impur.
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כח וְלֹא-תָקִיא הָארֶָץ אתֶכְםֶ, 
בְּטמַַּאכֲםֶ אתֹהָּ, כַּאֲשׁרֶ קָאהָ 

אתֶ-הַגּוֹי, אֲשׁרֶ לִפְנֵיכםֶ. 

28 Craignez que cette terre ne vous 
vomisse si vous la souillez, comme elle a 
vomi le peuple qui l'habitait avant vous.

כט כִּי כָּל-אֲשׁרֶ יעֲַשׂהֶ, מכִֹּל 
התַּוֹעֵבתֹ הָאֵלּהֶ--וְנכִרְְתוּ 

הַנְּפָשׁוֹת העָֹשׂתֹ, מִקּרֶֶב עמַּםָ. 

29 Car, quiconque aura commis une de 
toutes ces abominations, les personnes 
agissant ainsi seront retranchées du sein 
de leur peuple.

ל וּשׁמְרְַתּםֶ אתֶ-מִשׁמְרְַתִּי, 
לְבִלתְִּי עֲשׂוֹת מחֵֻקּוֹת התַּוֹעֵבתֹ 

אֲשׁרֶ נעֲַשׂוּ לִפְנֵיכםֶ, וְלֹא 
תִטּמְַּאוּ, בּהָםֶ:  אֲנִי, יהְוהָ 

אֱלֹהֵיכםֶ.  {פ}

30 Soyez donc fidèles à mon observance, 
en ne suivant aucune de ces lois infâmes 
qu'on a suivies avant vous, et ne vous 
souillez point par leur pratique: je suis 
l'Éternel, votre Dieu!"
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 19 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-כָּל-עֲדַת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
וְאמָרְַתָּ אֲלהֵםֶ--קְדֹשִׁים תּהְִיוּ:  
כִּי קָדוֹשׁ, אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

2 "Parle à toute la communauté des 
enfants d'Israël et dis-leur: Soyez saints! 
Car je suis saint, moi l'Éternel, votre 
Dieu.

ג אִישׁ אמִּוֹ וְאָבִיו תִּירָאוּ, 
וְאתֶ-שַׁבּתְתַֹי תִּשׁמְרֹוּ:  אֲנִי, 

יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

3 Révérez, chacun, votre mère et votre 
père, et observez mes sabbats: je suis 
l'Éternel votre Dieu.

ד אַל-תִּפְנוּ, אֶל-הָאֱלִילםִ, 
וֵאלֹהֵי מסַּכֵהָ, לֹא תעֲַשׂוּ לכָםֶ:  

אֲנִי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

4 Ne vous adressez point aux idoles, et ne 
vous fabriquez point des dieux de métal: 
je suis l'Éternel votre Dieu.

ה וכְִי תִזְבּחְוּ זֶבחַ שְׁלמִָים, 
לַיהוהָ--לרְִצֹנכְםֶ, תִּזְבּחָהֻוּ. 

5 Et quand vous sacrifierez une victime 
rémunératoire à l'Éternel, sacrifiez-la de 
manière à être agréés.

ו בְּיוֹם זִבחְכֲםֶ יֵאכֵָל, 
וּממִּחָרֳָת; והְַנּוֹתרָ עַד-יוֹם 

הַשְּׁלִישִׁי, בָּאֵשׁ יִשּרֵָׂף. 

6 Le jour même de votre sacrifice elle 
doit être mangée, et encore le lendemain; 
ce qui en serait resté jusqu'au troisième 
jour sera consumé par le feu.

ז וְאםִ הֵאכָֹל יֵאכֵָל, בַּיּוֹם 
הַשְּׁלִישִׁי--פִּגּוּל הוּא, לֹא ירֵָצהֶ. 

7 Que si l'on voulait en manger au 
troisième jour, ce serait une chose 
réprouvée: le sacrifice ne serait point 
agréé.
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ח וְאכְֹלָיו עוֲ ֹנוֹ יִשָּׂא, 
כִּי-אתֶ-קֹדֶשׁ יהְוהָ חִלֵּל; 

וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ ההַוִא, 
מעֵמֶַּיהָ. 

8 Celui qui en mangera portera la peine 
de son méfait, parce qu'il a profané un 
objet consacré au Seigneur; et cette 
personne sera retranchée de son peuple.

ט וּבְקֻצרְְכםֶ אתֶ-קְצִיר ארְַצכְםֶ, 
לֹא תכְַלּהֶ פְּאתַ שָׂדְָ לִקְצרֹ; 
וְלֶקֶט קְצִירְָ, לֹא תְלַקֵּט. 

9 Quand vous moissonnerez la récolte de 
votre pays, tu laisseras la moisson 
inachevée au bout de ton champ, et tu ne 
ramasseras point la glanure de ta 
moisson.

י וכְרְַמְָ לֹא תעְוֹלֵל, וּפרֶֶט 
כּרְַמְָ לֹא תְלַקֵּט:  לעֶָנִי וְלַגּרֵ 

תּעֲַזֹב אתֹםָ, אֲנִי יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ. 

10 Tu ne grappilleras point dans ta vigne, 
et tu ne recueilleras point les grains épars 
de ta vigne. Abandonne-les au pauvre et à 
l'étranger: je suis l'Éternel votre Dieu.

יא לֹא, תִּגְנֹבוּ; וְלֹא-תכְחֲַשׁוּ 
וְלֹא-תְשַׁקּרְוּ, אִישׁ בּעַמֲִיתוֹ. 

11 Vous ne commettrez point de vol, 
point de dénégation ni de fraude au 
préjudice de votre prochain.

יב וְלֹא-תִשָּׁבעְוּ בִשׁמְִי, לַשָּׁקֶר:  
וחְִלַּלתְָּ אתֶ-שׁםֵ אֱלֹהֶיָ, אֲנִי 

יהְוהָ. 

12 Vous ne jurerez point par mon nom à 
l'appui du mensonge, ce serait profaner le 
nom de ton Dieu: je suis l'Éternel.

יג לֹא-תעֲַשֹׁק אתֶ-רֵעֲָ, וְלֹא 
תִגְזֹל; לֹא-תָלִין פּעְֻלּתַ שׂכִָיר, 

אתְִָּ--עַד-בֹּקֶר. 

13 Ne commets point d'extorsion sur ton 
prochain, point de rapine; que le salaire 
du journalier ne reste point par devers toi 
jusqu'au lendemain.

יד לֹא-תְקַלֵּל חרֵֵשׁ--וְלִפְנֵי עוִּרֵ, 
לֹא תתִּןֵ מכְִשֹׁל; וְירֵָאתָ 
מֵּאֱלֹהֶיָ, אֲנִי יהְוהָ. 

14 N'insulte pas un sourd, et ne place pas 
d'obstacle sur le chemin d'un aveugle: 
redoute ton Dieu! Je suis l'Éternel.
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טו לֹא-תעֲַשׂוּ עוֶָל, בּמִַּשְׁפָּט--
לֹא-תִשָּׂא פְנֵי-דָל, וְלֹא תהְֶדּרַ 

פְּנֵי גָדוֹל:  בּצְֶדֶק, תִּשְׁפֹּט 
עמֲִיתֶָ. 

15 Ne prévariquez point dans l'exercice 
de la justice; ne montre ni ménagement 
au faible, ni faveur au puissant: juge ton 
semblable avec impartialité.

טז לֹא-תֵלְֵ רָכִיל בּעְמֶַּיָ, לֹא 
תעַמֲֹד עַל-דּםַ רֵעֶָ:  אֲנִי, 

יהְוהָ. 

16 Ne va point colportant le mal parmi 
les tiens, ne sois pas indifférent au danger 
de ton prochain: je suis l'Éternel.

יז לֹא-תִשְׂנָא אתֶ-אחִָיָ, 
בִּלְבָבֶָ; הוֹכחֵַ תּוֹכִיחַ 

אתֶ-עמֲִיתֶָ, וְלֹא-תִשָּׂא עָלָיו 
חֵטְא. 

17 Ne hais point ton frère en ton cœur: 
reprends ton prochain, et tu n'assumeras 
pas de péché à cause de lui.

יח לֹא-תִקּםֹ וְלֹא-תִטּרֹ אתֶ-בְּנֵי 
עמֶַָּ, וְאהַָבתְָּ לרְֵעֲָ כּמָוָֹ:  

אֲנִי, יהְוהָ. 

18 Ne te venge ni ne garde rancune aux 
enfants de ton peuple, mais aime ton 
prochain comme toi-même: je suis 
l'Éternel.

יט אתֶ-חֻקּתַֹי, תִּשׁמְרֹוּ--
בּהְמֶתְְָּ לֹא-תרְַבִּיעַ כִּלְאַיםִ, 
שָׂדְָ לֹא-תִזרְַע כִּלְאָיםִ; וּבֶגֶד 

כִּלְאַיםִ שׁעַַטְנֵז, לֹא יעֲַלהֶ 
עָלֶיָ. 

19 Observez mes décrets: n'accouple 
point tes bêtes d'espèce différente; ne 
sème point dans ton champ des graines 
hétérogènes et qu'un tissu mixte 
(chaatnêz) ne couvre point ton corps.
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כ וְאִישׁ כִּי-יִשׁכְַּב אתֶ-אִשּהָׁ 
שׁכְִבתַ-זרֶַע, והְוִא שִׁפחְהָ 

נחֶרֱֶפתֶ לְאִישׁ, והְָפְדּהֵ לֹא 
נִפְדּתָהָ, אוֹ חֻפְשׁהָ לֹא 

נתִּןַ-להָּ--בִּקּרֶֹת תּהְִיהֶ לֹא 
יוּמתְוּ, כִּי-לֹא חֻפָּשׁהָ. 

20 Si quelqu'un habite charnellement 
avec une femme, qui est une esclave 
fiancée à un homme et n'a été ni rachetée 
ni autrement affranchie, il y aura 
châtiment, mais ils ne seront pas mis à 
mort parce qu'elle n'était pas affranchie.

כא והְֵבִיא אתֶ-אֲשׁמָוֹ לַיהוהָ, 
אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד--אֵיל, 

אָשׁםָ. 

21 Et il amènera pour sa faute, au 
Seigneur, à l'entrée de la Tente 
d'assignation, un bélier de délit.

כב וכְִפּרֶ עָלָיו הכַּהֹןֵ בְּאֵיל 
הָאָשׁםָ, לִפְנֵי יהְוהָ, 

עַל-חַטָּאתוֹ, אֲשׁרֶ חָטָא; וְנסְִלחַ 
לוֹ, מחֵַטָּאתוֹ אֲשׁרֶ חָטָא.  {פ}

22 Le pontife lui fera expier par ce bélier 
délictif, devant le Seigneur, le péché qu'il 
a commis, et le péché qu'il a commis lui 
sera pardonné.

כג וכְִי-תָבֹאוּ אֶל-הָארֶָץ, 
וּנְטעַתְּםֶ כָּל-עץֵ מַאכֲָל--

ועַרֲַלתְּםֶ ערְָלתָוֹ, אתֶ-פּרְִיוֹ; 
שָׁלֹשׁ שָׁנִים, יהְִיהֶ לכָםֶ 

ערֲֵלִים--לֹא יֵאכֵָל. 

23 Quand vous serez entrés dans la Terre 
promise et y aurez planté quelque arbre 
fruitier, vous en considérerez le fruit 
comme une excroissance: trois années 
durant, ce sera pour vous autant 
d'excroissances, il n'en sera point mangé.

כד וּבַשָּׁנהָ, הרְָבִיעתִ, יהְִיהֶ, 
כָּל-פּרְִיוֹ--קֹדֶשׁ הִלּוּלִים, 

לַיהוהָ. 

24 Dans sa quatrième année, tous ses 
fruits seront consacrés à des 
réjouissances, en l'honneur de l'Éternel:
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כה וּבַשָּׁנהָ החַמֲִישׁתִ, תֹּאכְלוּ 
אתֶ-פּרְִיוֹ, להְוֹסִיף לכָםֶ, 

תְּבוּאתָוֹ:  אֲנִי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

25 et la cinquième année, vous pourrez 
jouir de ses fruits, de manière à en 
augmenter pour vous le produit: je suis 
l'Éternel votre Dieu.

כו לֹא תֹאכְלוּ, עַל-הַדּםָ; לֹא 
תְנחֲַשׁוּ, וְלֹא תעְוֹנֵנוּ. 

26 Ne faites point de repas près du sang; 
ne vous livrez pas à la divination ni aux 
présages.

כז לֹא תַקִּפוּ, פְּאתַ רֹאשׁכְםֶ; 
וְלֹא תַשׁחְִית, אתֵ פְּאתַ זְקָנֶָ. 

27 Ne taillez pas en rond les extrémités 
de votre chevelure, et ne rase pas les 
coins de ta barbe.

כח וְשׂרֶֶט לָנֶפֶשׁ, לֹא תתְִּנוּ 
בִּבְשׂרְַכםֶ, וּכתְֹבתֶ קַעֲקַע, לֹא 

תתְִּנוּ בּכָםֶ:  אֲנִי, יהְוהָ. 

28 Ne tailladez point votre chair à cause 
d'un mort, et ne vous imprimez point de 
tatouage: je suis l'Éternel.

כט אַל-תּחְַלֵּל אתֶ-בּתְִָּ, 
להְַזְנוֹתהָּ; וְלֹא-תִזְנהֶ הָארֶָץ, 

וּמָלְאהָ הָארֶָץ זמִּהָ. 

29 Ne déshonore point ta fille en la 
prostituant, de peur que le pays ne se 
livre à la prostitution et ne soit envahi par 
la débauche.

ל אתֶ-שַׁבּתְתַֹי תִּשׁמְרֹוּ, וּמִקְדָּשִׁי 
תִּירָאוּ:  אֲנִי, יהְוהָ. 

30 Observez mes sabbats et révérez mon 
sanctuaire: je suis l'Éternel.

לא אַל-תִּפְנוּ אֶל-הָאֹבתֹ 
וְאֶל-הַיִּדּעְֹנִים, אַל-תְּבַקְשׁוּ 
לְטמְָאהָ בהָםֶ:  אֲנִי, יהְוהָ 

אֱלֹהֵיכםֶ. 

31 N'ayez point recours aux évocations ni 
aux sortilèges; n'aspirez pas à vous 
souiller par ces pratiques: je suis l'Éternel 
votre Dieu.

לב מִפְּנֵי שֵׂיבהָ תָּקוּם, והְָדַרְתָּ 
פְּנֵי זָקֵן; וְירֵָאתָ מֵּאֱלֹהֶיָ, אֲנִי 

יהְוהָ.  {ס}

32 Lève-toi à l'aspect d'une tête blanche, 
et honore la personne du vieillard: crains 
ton Dieu! Je suis l'Éternel.
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לג וכְִי-יָגוּר אתְִָּ גּרֵ, 
בְּארְַצכְםֶ--לֹא תוֹנוּ, אתֹוֹ. 

33 Si un étranger vient séjourner avec toi, 
dans votre pays, ne le molestez point.

לד כְּאֶזרְָח מכִּםֶ יהְִיהֶ לכָםֶ 
הַגּרֵ הַגּרָ אתִּכְםֶ, וְאהַָבתְָּ לוֹ 

כּמָוָֹ--כִּי-גרִֵים הֱיִיתםֶ, בְּארֶֶץ 
מצִרְָיםִ:  אֲנִי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

34 Il sera pour vous comme un de vos 
compatriotes, l'étranger qui séjourne avec 
vous, et tu l'aimeras comme toi-même, 
car vous avez été étrangers dans le pays 
d'Egypte je suis l'Éternel votre Dieu.

לה לֹא-תעֲַשׂוּ עוֶָל, בּמִַּשְׁפָּט, 
בּמִַּדּהָ, בּמִַּשְׁקָל וּבמְַּשׂוּרָה. 

35 Ne commettez pas d'iniquité en fait de 
jugements, de poids et de mesures.

לו מֹאזְנֵי צֶדֶק אַבְנֵי-צֶדֶק, 
אֵיפתַ צֶדֶק והְִין צֶדֶק--יהְִיהֶ 
לכָםֶ:  אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 

אֲשׁרֶ-הוֹצֵאתִי אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ 
מצִרְָיםִ. 

36 Ayez des balances exactes, des poids 
exacts, une épha exacte, un men exact: Je 
suis l'Éternel votre Dieu, qui vous ai fait 
sortir du pays d'Egypte.

לז וּשׁמְרְַתּםֶ אתֶ-כָּל-חֻקּתַֹי 
וְאתֶ-כָּל-מִשְׁפָּטַי, ועֲַשִׂיתםֶ 

אתֹםָ:  אֲנִי, יהְוהָ.  {פ}

37 Observez donc toutes mes lois et tous 
mes statuts, et accomplissez-les: je suis 
l'Éternel."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 20 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב וְאֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, תֹּאמרַ, אִישׁ 
אִישׁ מִבְּנֵי יִשׂרְָאֵל וּמןִ-הַגּרֵ הַגּרָ 

בְּיִשׂרְָאֵל אֲשׁרֶ יתִּןֵ מִזּרְַעוֹ 
למַֹּלְֶ, מוֹת יוּמתָ; עםַ הָארֶָץ, 

ירְִגּמְהֻוּ בָאָבןֶ. 

2 "Quant aux enfants d'Israël, tu leur 
diras: Quiconque, parmi les Israélites ou 
les étrangers séjournant en Israël, livrerait 
quelqu'un de sa postérité à Molokh, doit 
être mis à mort: le peuple du pays le tuera 
à coups de pierres.

ג וַאֲנִי אתֶּןֵ אתֶ-פָּנַי, בָּאִישׁ 
ההַוּא, והְכִרְַתִּי אתֹוֹ, מִקּרֶֶב 
עמַּוֹ:  כִּי מִזּרְַעוֹ, נתָןַ למַֹּלְֶ--

למְעַןַ טמֵַּא אתֶ-מִקְדָּשִׁי, וּלחְַלֵּל 
אתֶ-שׁםֵ קָדְשִׁי. 

3 Moi-même je dirigerai mon regard sur 
cet homme, et je le retrancherai du milieu 
de son peuple, parce qu'il a donné de sa 
postérité à Molokh, souillant ainsi mon 
sanctuaire et avilissant mon nom sacré.

ד וְאםִ העְַלםֵ יעְַלִימוּ עםַ 
הָארֶָץ אתֶ-עֵינֵיהםֶ, מןִ-הָאִישׁ 
ההַוּא, בּתְתִּוֹ מִזּרְַעוֹ, למַֹּלְֶ--

לְבִלתְִּי, המִָית אתֹוֹ. 

4 Et si le peuple du pays ose fermer les 
yeux sur la conduite de cet homme, qui 
aurait donné de sa postérité à Molokh, et 
qu'on ne le fasse point mourir,
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ה וְשׂמַתְִּי אֲנִי אתֶ-פָּנַי בָּאִישׁ 
ההַוּא, וּבמְִשְׁפּחַתְּוֹ; והְכִרְַתִּי 
אתֹוֹ וְאתֵ כָּל-הַזֹּנִים אחַרֲָיו, 
לִזְנוֹת אחַרֲֵי המַֹּלְֶ--מִקּרֶֶב 

עמַּםָ. 

5 ce sera moi alors qui appliquerai mon 
regard sur cet homme et sur son 
engeance, et je retrancherai avec lui, du 
milieu de leur peuple, tous ceux qui, 
entraînés par lui, se seraient abandonnés 
au culte de Molokh.

ו והְַנֶּפֶשׁ, אֲשׁרֶ תִּפְנהֶ 
אֶל-הָאֹבתֹ וְאֶל-הַיִּדּעְֹנִים, 

לִזְנתֹ, אחַרֲֵיהםֶ--וְנתָתִַּי 
אתֶ-פָּנַי בַּנֶּפֶשׁ ההַוִא, והְכִרְַתִּי 

אתֹוֹ מִקּרֶֶב עמַּוֹ. 

6 Pour la personne qui aurait recours aux 
évocations, aux sortilèges, et 
s'abandonnerait à ces pratiques, je 
dirigerai mon regard sur cette personne, 
et je la supprimerai du milieu de son 
peuple.

ז והְתְִקַדִּשׁתְּםֶ--והְִיִיתםֶ, 
קְדֹשִׁים:  כִּי אֲנִי יהְוהָ, 

אֱלֹהֵיכםֶ. 

7 Sanctifiez vous et soyez saints, car je 
suis l'Éternel votre Dieu.

ח וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-חֻקּתַֹי, 
ועֲַשִׂיתםֶ, אתֹםָ:  אֲנִי יהְוהָ, 

מְקַדִּשׁכְםֶ. 

8 Observez mes lois et les exécutez: je 
suis l'Éternel qui vous sanctifie.

ט כִּי-אִישׁ אִישׁ, אֲשׁרֶ יְקַלֵּל 
אתֶ-אָבִיו וְאתֶ-אמִּוֹ--מוֹת 

יוּמתָ:  אָבִיו וְאמִּוֹ קִלֵּל, דּמָָיו 
בּוֹ. 

9 Or, tout homme qui aura maudit son 
père ou sa mère, doit être mis à mort: il a 
maudit son père ou sa mère, il a mérité 
son supplice.
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י וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִנְאףַ אתֶ-אֵשׁתֶ 
אִישׁ, אֲשׁרֶ יִנְאףַ, אתֶ-אֵשׁתֶ 

רֵעהֵוּ--מוֹת-יוּמתַ הַנֹּאףֵ, 
והְַנֹּאָפתֶ. 

10 Si un homme commet un adultère 
avec la femme d'un autre homme, avec la 
femme de son prochain, l'homme et la 
femme adultères doivent être mis à mort.

יא וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִשׁכְַּב אתֶ-אֵשׁתֶ 
אָבִיו--ערְֶותַ אָבִיו, גִּלּהָ; 

מוֹת-יוּמתְוּ שְׁנֵיהםֶ, דּמְֵיהםֶ 
בּםָ. 

11 Si un homme cohabite avec la femme 
de son père, c'est la nudité de son père 
qu'il a découverte: qu'ils soient mis à 
mort l'un et l'autre, ils ont mérité leur 
supplice.

יב וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִשׁכְַּב 
אתֶ-כַּלּתָוֹ--מוֹת יוּמתְוּ, 

שְׁנֵיהםֶ:  תֶּבֶל עָשׂוּ, דּמְֵיהםֶ 
בּםָ. 

12 Si un homme cohabite avec sa bru, 
que tous deux soient mis à mort: Ils ont 
agi désordonnément, ils ont mérité leur 
supplice.

יג וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִשׁכְַּב אתֶ-זכָרָ 
מִשׁכְְּבֵי אִשּהָׁ--תּוֹעֵבהָ עָשׂוּ, 
שְׁנֵיהםֶ; מוֹת יוּמתָוּ, דּמְֵיהםֶ 

בּםָ. 

13 Si un individu cohabite avec un mâle, 
d'une cohabitation sexuelle, c'est une 
abomination qu'ils ont commise tous les 
deux; qu'ils soient punis de mort, leur 
supplice est mérité.

יד וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִקּחַ אתֶ-אִשּהָׁ 
וְאתֶ-אמִּהָּ--זמִּהָ הוִא; בָּאֵשׁ 

יִשׂרְְפוּ אתֹוֹ, וְאתֶהְןֶ, וְלֹא-תהְִיהֶ 
זמִּהָ, בּתְוֹככְםֶ. 

14 Celui qui épouse une femme et sa 
mère, c'est une Impudicité: on les fera 
périr par le feu, lui et elles, pour qu'il n'y 
ait point d'impudicité parmi vous.

טו וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יתִּןֵ שׁכְָבתְּוֹ 
בִּבהְמֵהָ--מוֹת יוּמתָ; 

וְאתֶ-הַבּהְמֵהָ, תּהַרֲֹגוּ. 

15 Un homme qui s'accouplerait avec un 
animal doit être mis à mort, et l'animal, 
vous le tuerez;

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!114

�

טז וְאִשּהָׁ, אֲשׁרֶ תִּקְרַב 
אֶל-כָּל-בּהְמֵהָ לרְִבעְהָ אתֹהָּ--

והְרַָגתְָּ אתֶ-הָאִשּהָׁ, 
וְאתֶ-הַבּהְמֵהָ; מוֹת יוּמתָוּ, 

דּמְֵיהםֶ בּםָ. 

16 et une femme qui s'approcherait de 
quelque animal pour qu'il s'accouple avec 
elle, tu la tueras ainsi que l'animal: ils 
doivent être mis à mort, leur supplice est 
mérité.

יז וְאִישׁ אֲשׁרֶ-יִקּחַ אתֶ-אחֲתֹוֹ 
בּתַ-אָבִיו אוֹ בתַ-אמִּוֹ ורְָאהָ 

אתֶ-ערְֶותָהָּ והְִיא-תרְִאהֶ 
אתֶ-ערְֶותָוֹ, חסֶֶד הוּא--וְנכִרְְתוּ, 

לעְֵינֵי בְּנֵי עמַּםָ; ערְֶותַ אחֲתֹוֹ 
גִּלּהָ, עוֲ ֹנוֹ יִשָּׂא. 

17 Si un homme épouse sa sœur, fille de 
son père ou fille de sa mère, qu'il voie sa 
nudité et qu'elle voie la sienne, c'est un 
inceste, et ils seront exterminés à la vue 
de leurs concitoyens: il a découvert la 
nudité de sa sœur, il en portera la peine.

יח וְאִישׁ אֲשׁרֶ-יִשׁכְַּב אתֶ-אִשּהָׁ 
דּוָהָ, וְגִלּהָ אתֶ-ערְֶותָהָּ 

אתֶ-מְקֹרָהּ העֶרֱָה, והְוִא, 
-- גִּלּתְהָ אתֶ-מְקוֹר דּמֶָיהָ

וְנכִרְְתוּ שְׁנֵיהםֶ, מִקּרֶֶב עמַּםָ. 

18 Si un homme cohabite avec une 
femme qui souffre du flux, et découvre sa 
nudité, il a mis à nu la source de son 
sang, et elle-même a dévoilé cette source; 
ils seront retranchés, tous deux, du sein 
de leur peuple.

יט ועְרְֶותַ אחֲוֹת אמְִָּ וַאחֲוֹת 
אָבִיָ, לֹא תְגַלּהֵ:  כִּי אתֶ-שְׁארֵוֹ 

העֶרֱָה, עוֲ ֹנםָ יִשָּׂאוּ. 

19 Tu ne découvriras point la nudité de la 
sœur de ta mère ni de la sœur de ton père; 
car c'est dévoiler la nudité de sa parente: 
ils doivent en porter la peine.

כ וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִשׁכְַּב אתֶ-דֹּדָתוֹ--
ערְֶותַ דֹּדוֹ, גִּלּהָ; חֶטְאםָ יִשָּׂאוּ, 

ערֲִירִים ימָתֻוּ. 

20 Celui qui cohabite avec sa tante, a 
découvert la nudité de son oncle; ils 
doivent expier leur péché, ils mourront 
sans lignée.
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כא וְאִישׁ, אֲשׁרֶ יִקּחַ אתֶ-אֵשׁתֶ 
אחִָיו--נִדּהָ הוִא; ערְֶותַ אחִָיו 

גִּלּהָ, ערֲִירִים יהְִיוּ. 

21 Et si quelqu'un épouse la femme de 
son frère, c'est une impureté; il a 
découvert la nudité de son frère, ils 
demeureront sans lignée.

כב וּשׁמְרְַתּםֶ אתֶ-כָּל-חֻקּתַֹי 
וְאתֶ-כָּל-מִשְׁפָּטַי, ועֲַשִׂיתםֶ 
אתֹםָ; וְלֹא-תָקִיא אתֶכְםֶ, 

הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אֲנִי מֵבִיא אתֶכְםֶ 
שׁמָּהָ, לָשֶׁבתֶ בּהָּ. 

22 Observez donc toutes mes lois et tous 
mes statuts, et les exécutez, afin qu'il ne 
vous rejette point, ce pays où je vous 
mène pour vous y établir.

כג וְלֹא תֵלכְוּ בּחְֻקּתֹ הַגּוֹי, 
אֲשׁרֶ-אֲנִי מְשַׁלּחֵַ מִפְּנֵיכםֶ:  כִּי 
אתֶ-כָּל-אֵלּהֶ עָשׂוּ, וָאָקֻץ בּםָ. 

23 N'adoptez point les lois de la nation 
que je chasse à cause de vous; car ils ont 
fait toutes ces choses, et je les ai pris en 
aversion,

כד וָאמֹרַ לכָםֶ, אתַּםֶ תִּירְשׁוּ 
אתֶ-אַדְמתָםָ, וַאֲנִי אתְֶּנֶנּהָ לכָםֶ 

לרֶָשׁתֶ אתֹהָּ, ארֶֶץ זָבתַ חָלָב 
וּדְבָשׁ:  אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 

אֲשׁרֶ-הִבְדַּלתְִּי אתֶכְםֶ 
מןִ-העָמִַּים. 

24 et je vous ai dit: c'est vous qui 
prendrez possession de leur sol, et moi je 
vous le donnerai pour que vous en soyez 
possesseurs, ce pays ruisselant de lait et 
de miel. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui 
vous ai distingués entre les peuples.

כה והְִבְדַּלתְּםֶ בֵּין-הַבּהְמֵהָ 
הַטּהְרָֹה, לַטּמְֵאהָ, וּבֵין-העָוֹף 

הַטּמֵָא, לַטּהָרֹ; וְלֹא-תְשַׁקּצְוּ 
אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ בַּבּהְמֵהָ וּבעָוֹף, 

וּבכְֹל אֲשׁרֶ תּרְִמֹשׂ הָאֲדָמהָ, 
אֲשׁרֶ-הִבְדַּלתְִּי לכָםֶ, לְטמֵַּא. 

25 Distinguez donc le quadrupède pur de 
l'impur, et l'oiseau impur d'avec le pur; ne 
souillez pas vos personnes par les 
quadrupèdes, les oiseaux et les différents 
reptiles de la terre, que je vous ai fait 
distinguer en les déclarant impurs.
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כו והְִיִיתםֶ לִי קְדֹשִׁים, כִּי 
קָדוֹשׁ אֲנִי יהְוהָ; וָאַבְדִּל אתֶכְםֶ 

מןִ-העָמִַּים, להְִיוֹת לִי. 

26 Soyez saints pour moi, car je suis 
saint, moi l'Éternel, et je vous ai séparés 
d'avec les peuples pour que vous soyez à 
moi.

כז וְאִישׁ אוֹ-אִשּהָׁ, כִּי-יהְִיהֶ 
בהָםֶ אוֹב אוֹ יִדּעְֹנִי--מוֹת 

יוּמתָוּ; בָּאֶבןֶ ירְִגּמְוּ אתֹםָ, 
דּמְֵיהםֶ בּםָ.  {פ}

27 Un homme ou une femme chez qui 
serait constatée une évocation ou un 
sortilège devront être mis à mort; on les 
lapidera: ils ont mérité leur supplice."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 21 - וַיִּקְרָא

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, אמֱרֹ 
אֶל-הכַּהֲֹנִים בְּנֵי אהַרֲֹן; וְאמָרְַתָּ 

אֲלהֵםֶ, לְנֶפֶשׁ לֹא-יִטּמַָּא 
בּעְמַָּיו. 

1 L'Éternel dit à Moïse: "Parle aux 
pontifes, fils d'Aaron, et dis-leur: Nul ne 
doit se souiller par le cadavre d'un de ses 
concitoyens,

ב כִּי, אםִ-לִשְׁארֵוֹ, הַקּרָֹב, 
אֵלָיו:  לְאמִּוֹ וּלְאָבִיו, וְלִבְנוֹ 

וּלְבתִּוֹ וּלְאחִָיו. 

2 si ce n'est pour ses parents les plus 
proches: pour sa mère ou son père, pour 
son fils ou sa fille, ou pour son frère;

ג וְלַאחֲתֹוֹ הַבּתְוּלהָ הַקּרְוֹבהָ 
אֵלָיו, אֲשׁרֶ לֹא-הָיתְהָ לְאִישׁ--

להָּ, יִטּמַָּא. 

3 pour sa sœur aussi, si elle est vierge, 
habitant près de lui, et n'a pas encore 
appartenu à un homme, pour elle il peut 
se souiller.

ד לֹא יִטּמַָּא, בּעַַל בּעְמַָּיו--
להְחֵַלּוֹ. 

4 Il ne doit pas se rendre impur, lui qui 
est maître parmi les siens, de manière à 
s'avilir.

ה לֹא-יקרחה (יִקְרְחוּ) קָרְחהָ 
בּרְֹאשׁםָ, וּפְאתַ זְקָנםָ לֹא 

יְגַלּחֵוּ; וּבִבְשׂרָָם--לֹא יִשׂרְְטוּ, 
שׂרָָטתֶ. 

5 ils ne feront point de tonsure à leur tête, 
ne raseront point l'extrémité de leur 
barbe, et ne pratiqueront point d'incision 
sur leur chair.

ו קְדֹשִׁים יהְִיוּ, לֵאלֹהֵיהםֶ, וְלֹא 
יחְַלְּלוּ, שׁםֵ אֱלֹהֵיהםֶ:  כִּי 

אתֶ-אִשֵּׁי יהְוהָ לחֶםֶ אֱלֹהֵיהםֶ, 
הםֵ מַקְרִיבםִ--והְָיוּ קֹדֶשׁ. 

6 Ils doivent rester saints pour leur Dieu, 
et ne pas profaner le nom de leur Dieu; 
car ce sont les sacrifices de l'Éternel, c'est 
le pain de leur Dieu qu'ils ont à offrir: ils 
doivent être saints.
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ז אִשּהָׁ זֹנהָ וחֲַלָלהָ לֹא יִקּחָוּ, 
וְאִשּהָׁ גּרְוּשׁהָ מֵאִישׁהָּ לֹא 

יִקּחָוּ:  כִּי-קָדֹשׁ הוּא, לֵאלֹהָיו. 

7 Une femme prostituée ou déshonorée, 
ils ne l'épouseront point; une femme 
répudiée par son mari, ils ne l'épouseront 
point: car le pontife est consacré à son 
Dieu.

ח וְקִדַּשׁתְּוֹ--כִּי-אתֶ-לחֶםֶ 
אֱלֹהֶיָ, הוּא מַקְרִיב; קָדֹשׁ, 

יהְִיהֶ-לְָּ--כִּי קָדוֹשׁ, אֲנִי יהְוהָ 
מְקַדִּשׁכְםֶ. 

8 Tiens-le pour saint, car c'est lui qui 
offre le pain de ton Dieu; qu'il soit saint 
pour toi, parce que je suis saint, moi 
l'Éternel, qui vous sanctifie.

ט וּבתַ אִישׁ כּהֹןֵ, כִּי תחֵֵל 
לִזְנוֹת--אתֶ-אָבִיהָ הִיא 

מחְַלֶּלתֶ, בָּאֵשׁ תִּשּרֵָׂף.  {ס}

9 Et si la fille de quelque pontife se 
déshonore par la prostitution, c'est son 
père qu'elle déshonore: elle périra par le 
feu.

י והְכַּהֹןֵ הַגָּדוֹל מֵאחֶָיו 
אֲשׁרֶ-יוּצַק עַל-רֹאשׁוֹ שׁמֶןֶ 
המִַּשׁחְהָ, וּמִלֵּא אתֶ-יָדוֹ, 

לִלְבֹּשׁ, אתֶ-הַבְּגָדִים--אתֶ-רֹאשׁוֹ 
לֹא יִפרְָע, וּבְגָדָיו לֹא יִפרְֹם. 

10 Quant au pontife supérieur à ses 
frères, sur la tête duquel aura coulé l'huile 
d'onction, et qu'on aura investi du droit 
de revêtir les insignes, il ne doit point 
découvrir sa tête ni déchirer ses 
vêtements;

יא ועְַל כָּל-נַפְשׁתֹ מתֵ, לֹא 
יָבֹא:  לְאָבִיו וּלְאמִּוֹ, לֹא יִטּמַָּא. 

11 il n'approchera d'aucun corps mort; 
pour son père même et pour sa mère il ne 
se souillera point;

יב וּמןִ-המִַּקְדָּשׁ, לֹא יצֵֵא, וְלֹא 
יחְַלֵּל, אתֵ מִקְדַּשׁ אֱלֹהָיו:  כִּי 

נֵזרֶ שׁמֶןֶ מִשׁחְתַ אֱלֹהָיו, עָלָיו--
אֲנִי יהְוהָ. 

12 et il ne quittera point le sanctuaire, 
pour ne pas ravaler le sanctuaire de son 
Dieu, car il porte le sacre de l'huile 
d'onction de son Dieu: je suis l'Éternel.

יג והְוּא, אִשּהָׁ בִבתְוּלֶיהָ יִקּחָ.  13 De plus, il devra épouser une femme 
qui soit vierge.
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יד אַלמְָנהָ וּגרְוּשׁהָ וחֲַלָלהָ 
זֹנהָ, אתֶ-אֵלּהֶ לֹא יִקּחָ:  כִּי 

אםִ-בּתְוּלהָ מעֵמַָּיו, יִקּחַ 
אִשּהָׁ. 

14 Une veuve, une femme répudiée ou 
déshonorée, une courtisane, il ne 
l'épousera point: il ne peut prendre pour 
femme qu'une vierge d'entre son peuple,

טו וְלֹא-יחְַלֵּל זרְַעוֹ, בּעְמַָּיו:  כִּי 
אֲנִי יהְוהָ, מְקַדְּשׁוֹ.  {ס}

15 et ne doit point dégrader sa race au 
milieu de son peuple: je suis l'Éternel, qui 
l'ai consacré!"

טז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

16 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יז דַּבּרֵ אֶל-אהַרֲֹן, לֵאמרֹ:  אִישׁ 
מִזּרְַעֲָ לְדֹרֹתםָ, אֲשׁרֶ יהְִיהֶ בוֹ 
מוּם--לֹא יִקְרַב, להְַקְרִיב לחֶםֶ 

אֱלֹהָיו. 

17 "Parle ainsi à Aaron: Quelqu'un de ta 
postérité, dans les âges futurs, qui serait 
atteint d'une infirmité, ne sera pas admis 
à offrir le pain de son Dieu.

יח כִּי כָל-אִישׁ אֲשׁרֶ-בּוֹ מוּם, 
לֹא יִקְרָב:  אִישׁ עוִּרֵ אוֹ פסִּחֵַ, 

אוֹ חרָֻם אוֹ שׂרָוּעַ. 

18 Car quiconque a une infirmité ne 
saurait être admis: un individu aveugle ou 
boiteux, ayant le nez écrasé ou des 
organes inégaux;

יט אוֹ אִישׁ, אֲשׁרֶ-יהְִיהֶ בוֹ שֶׁברֶ 
רָגֶל, אוֹ, שֶׁברֶ יָד. 

19 ou celui qui serait estropié, soit du 
pied, soit de la main;

כ אוֹ-גִבּןֵ אוֹ-דַק, אוֹ תְּבַלֻּל 
בּעְֵינוֹ, אוֹ גרָָב אוֹ יַלֶּפתֶ, אוֹ 

מרְוֹחַ אָשְֶׁ. 

20 ou un bossu, ou un nain; celui qui a 
une taie sur l'œil, la gale sèche ou 
humide, ou les testicules broyés.
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כא כָּל-אִישׁ אֲשׁרֶ-בּוֹ מוּם, 
מִזּרֶַע אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ--לֹא יִגַּשׁ, 

להְַקְרִיב אתֶ-אִשֵּׁי יהְוהָ:  מוּם 
בּוֹ--אתֵ לחֶםֶ אֱלֹהָיו, לֹא יִגַּשׁ 

להְַקְרִיב. 

21 Tout individu infirme, de la race 
d'Aaron le pontife, ne se présentera pas 
pour offrir les sacrifices de l'Éternel. 
Atteint d'une infirmité, il ne peut se 
présenter pour offrir le pain de son Dieu.

כב לחֶםֶ אֱלֹהָיו, מִקָּדְשֵׁי 
הַקֳּדָשִׁים, וּמןִ-הַקֳּדָשִׁים, 

יֹאכֵל. 

22 Le pain de son Dieu, provenant des 
offrandes très-saintes comme des 
offrandes saintes, il peut s'en nourrir;

כג אְַ אֶל-הַפּרָֹכתֶ לֹא יָבֹא, 
וְאֶל-המִַּזְבּחֵַ לֹא יִגַּשׁ--כִּי-מוּם 
בּוֹ; וְלֹא יחְַלֵּל אתֶ-מִקְדָּשַׁי, כִּי 

אֲנִי יהְוהָ מְקַדְּשׁםָ. 

23 mais qu'il ne pénètre point jusqu'au 
voile, et qu'il n'approche point de l'autel, 
car il a une infirmité, et il ne doit point 
profaner mes choses saintes, car c'est 
moi, l'Éternel, qui les sanctifie."

כד וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ, אֶל-אהַרֲֹן 
וְאֶל-בָּנָיו, וְאֶל-כָּל-בְּנֵי, יִשׂרְָאֵל.  

{פ}

24 Et Moïse le redit à Aaron et à ses fils, 
et à tous les enfants d'Israël.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 22 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

ב דַּבּרֵ אֶל-אהַרֲֹן וְאֶל-בָּנָיו, 
וְיִנָּזרְוּ מִקָּדְשֵׁי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, וְלֹא 

יחְַלְּלוּ, אתֶ-שׁםֵ קָדְשִׁי--אֲשׁרֶ 
הםֵ מַקְדִּשִׁים לִי, אֲנִי יהְוהָ. 

2 "Avertis Aaron et ses fils d'être 
circonspects à l'égard des saintetés des 
enfants d'Israël, pour ne pas profaner 
mon saint nom en profanant ce que ceux-
ci me consacrent: je suis l'Éternel.

ג אמֱרֹ אֲלהֵםֶ, לְדֹרֹתֵיכםֶ 
כָּל-אִישׁ אֲשׁרֶ-יִקְרַב 

מכִָּל-זרְַעכֲםֶ אֶל-הַקֳּדָשִׁים אֲשׁרֶ 
יַקְדִּישׁוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל לַיהוהָ, 

וְטמְֻאתָוֹ, עָלָיו:  וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ 
ההַוִא, מִלְּפָנַי--אֲנִי יהְוהָ. 

3 Dis-leur: à l'avenir, quiconque de toute 
votre famille, étant en état de souillure, 
s'approcherait des saintetés que les 
enfants d'Israël consacrent à l'Éternel, 
cette personne sera retranchée de devant 
moi: je suis l'Éternel.

ד אִישׁ אִישׁ מִזּרֶַע אהַרֲֹן, והְוּא 
צרָוּעַ אוֹ זָב--בַּקֳּדָשִׁים לֹא 

יֹאכַל, עַד אֲשׁרֶ יִטהְרָ; והְַנֹּגעֵַ, 
בּכְָל-טמְֵא-נֶפֶשׁ, אוֹ אִישׁ, 

אֲשׁרֶ-תּצֵֵא ממִֶּנּוּ שׁכְִבתַ-זרַָע. 

4 Tout individu de la race d'Aaron, atteint 
de lèpre ou de flux, ne mangera pas de 
choses saintes qu'il ne soit devenu pur. 
De même, celui qui touche à une 
personne souillée par un cadavre, ou 
celui qui a laissé échapper de la matière 
séminale,

ה אוֹ-אִישׁ אֲשׁרֶ יִגּעַ, בּכְָל-שׁרֶֶץ 
אֲשׁרֶ יִטמְָא-לוֹ; אוֹ בְאָדָם אֲשׁרֶ 

יִטמְָא-לוֹ, לכְֹל טמְֻאתָוֹ. 

5 ou celui qui aurait touché à quelque 
reptile de nature à le souiller, ou à un 
homme qui lui aurait communiqué une 
impureté quelconque:
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ו נֶפֶשׁ אֲשׁרֶ תִּגּעַ-בּוֹ, וְטמְָאהָ 
עַד-העָרֶָב; וְלֹא יֹאכַל 

מןִ-הַקֳּדָשִׁים, כִּי אםִ-רָחץַ בְּשׂרָוֹ 
בּמַָּיםִ. 

6 la personne qui y touche devant rester 
souillée jusqu'au soir, le pontife ne 
mangera rien des choses saintes qu'il n'ait 
baigné son corps dans l'eau.

ז וּבָא הַשּמֶֶׁשׁ, וְטהָרֵ; וְאחַרַ 
יֹאכַל מןִ-הַקֳּדָשִׁים, כִּי לחַמְוֹ 

הוּא. 

7 Après le soleil couché, il deviendra pur; 
et alors il pourra jouir des choses saintes, 
car elles sont sa subsistance.

ח נְבֵלהָ וּטרְֵפהָ לֹא יֹאכַל, 
לְטמְָאהָ-בהָּ:  אֲנִי, יהְוהָ. 

8 Une bête morte ou déchirée, il n'en 
mangera point, elle le rendrait impur: je 
suis l'Éternel.

ט וְשׁמָרְוּ אתֶ-מִשׁמְרְַתִּי, 
וְלֹא-יִשְׂאוּ עָלָיו חֵטְא, וּמתֵוּ בוֹ, 

כִּי יחְַלְּלהֻוּ:  אֲנִי יהְוהָ, 
מְקַדְּשׁםָ. 

9 Qu'ils respectent mon observance et ne 
s'exposent pas, à cause d'elle, à un péché, 
car ils mourraient pour l'avoir violée: je 
suis l'Éternel qui les sanctifie.

י וכְָל-זרָ, לֹא-יֹאכַל קֹדֶשׁ; תּוֹשַׁב 
כּהֹןֵ וְשׂכִָיר, לֹא-יֹאכַל קֹדֶשׁ. 

10 Nul profane ne mangera d'une chose 
sainte; celui qui habite chez un pontife ou 
est salarié par lui, ne mangera point d'une 
chose sainte.

יא וכְהֹןֵ, כִּי-יִקְנהֶ נֶפֶשׁ קִנְיןַ 
כּסְַפּוֹ--הוּא, יֹאכַל בּוֹ; וִילִיד 
בֵּיתוֹ, הםֵ יֹאכְלוּ בְלחַמְוֹ. 

11 Mais si un pontife a acheté une 
personne à prix d'argent, elle pourra en 
manger; et les esclaves nés chez lui, 
ceux-là aussi mangeront de son pain.

יב וּבתַ-כּהֹןֵ--כִּי תהְִיהֶ, לְאִישׁ 
זרָ:  הוִא, בּתִרְוּמתַ הַקֳּדָשִׁים 

לֹא תֹאכֵל. 

12 Si la fille d'un prêtre est mariée à un 
profane, elle ne mangera point des saintes 
offrandes.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!123

�

יג וּבתַ-כּהֹןֵ כִּי תהְִיהֶ אַלמְָנהָ 
וּגרְוּשׁהָ, וְזרֶַע אֵין להָּ--וְשָׁבהָ 

אֶל-בֵּית אָבִיהָ כִּנעְוּרֶיהָ, 
מִלּחֶםֶ אָבִיהָ תֹּאכֵל; וכְָל-זרָ, 

לֹא-יֹאכַל בּוֹ. 

13 Si cette fille de pontife devient veuve 
ou est divorcée, qu'elle n'ait point de 
postérité, et qu'elle retourne à la maison 
de son père comme en sa jeunesse, elle 
mangera du pain de son père; mais aucun 
profane n'en mangera.

יד וְאִישׁ, כִּי-יֹאכַל קֹדֶשׁ 
בִּשְׁגָגהָ--וְיסָףַ חמֲִשִׁיתוֹ עָלָיו, 

וְנתָןַ לכַּהֹןֵ אתֶ-הַקֹּדֶשׁ. 

14 Si quelqu'un avait, par inadvertance, 
mangé une chose sainte, il en ajoutera le 
cinquième en sus, qu'il donnera au 
pontife avec la chose sainte.

טו וְלֹא יחְַלְּלוּ, אתֶ-קָדְשֵׁי בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--אתֵ אֲשׁרֶ-ירִָימוּ, 

לַיהוהָ. 

15 Ils ne doivent pas laisser profaner les 
saintetés des enfants d'Israël, ce dont ils 
font hommage à l'Éternel,

טז והְִשִּׂיאוּ אוֹתםָ עוֲ ןֹ אַשׁמְהָ, 
בְּאכְָלםָ אתֶ-קָדְשֵׁיהםֶ:  כִּי אֲנִי 

יהְוהָ, מְקַדְּשׁםָ.  {פ}

16 et faire peser sur eux un délit 
punissable, alors qu'ils consommeraient 
leurs propres saintetés; car c'est moi, 
l'Éternel, qui les sanctifie."

יז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

17 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יח דַּבּרֵ אֶל-אהַרֲֹן וְאֶל-בָּנָיו, 
וְאֶל כָּל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ, 

אֲלהֵםֶ:  אִישׁ אִישׁ מִבֵּית 
יִשׂרְָאֵל וּמןִ-הַגּרֵ בְּיִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ 

יַקְרִיב קָרְבָּנוֹ לכְָל-נִדְרֵיהםֶ 
וּלכְָל-נִדְבוֹתםָ, אֲשׁרֶ-יַקְרִיבוּ 

לַיהוהָ, לעְֹלהָ. 

18 "parle à Aaron et à ses fils, ainsi qu'à 
tous les enfants d'Israël, et dis-leur: qui 
que ce soit de la maison d'Israël, ou 
parmi les étrangers en Israël, qui voudra 
présenter son offrande, par suite de 
quelque vœu ou don volontaire de leur 
part; s'ils l'offrent à l'Éternel comme 
holocauste,
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יט לרְִצֹנכְםֶ:  תּמִָים זכָרָ--
בַּבָּקָר, בּכְַּשָׂבִים וּבעִָזִּים. 

19 pour être agréés, prenez-la sans 
défaut, mâle, parmi le gros bétail, les 
brebis ou les chèvres.

כ כֹּל אֲשׁרֶ-בּוֹ מוּם, לֹא 
תַקְרִיבוּ:  כִּי-לֹא לרְָצוֹן, יהְִיהֶ 

לכָםֶ. 

20 Tout animal qui aurait un défaut, ne 
l'offrez point; car il ne sera pas agréé de 
votre part.

כא וְאִישׁ, כִּי-יַקְרִיב 
זֶבחַ-שְׁלמִָים לַיהוהָ, לְפַלֵּא-נֶדֶר 

אוֹ לִנְדָבהָ, בַּבָּקָר אוֹ בצַֹּאן--
תּמִָים יהְִיהֶ לרְָצוֹן, כָּל-מוּם לֹא 

יהְִיהֶ-בּוֹ. 

21 De même, si quelqu'un veut offrir une 
victime rémunératoire à l'Éternel, par 
suite d'un vœu particulier ou d'un don 
volontaire, dans le gros ou dans le menu 
bétail, cette victime, pour être agréée, 
doit être irréprochable, n'avoir aucun 
défaut.

כב עוַּרֶֶת אוֹ שָׁבוּר אוֹ-חרָוּץ 
אוֹ-יַבֶּלתֶ, אוֹ גרָָב אוֹ יַלֶּפתֶ--
לֹא-תַקְרִיבוּ אֵלּהֶ, לַיהוהָ; 

וְאִשּהֶׁ, לֹא-תתְִּנוּ מהֵםֶ 
--לַיהוהָ.  עַל-המִַּזְבּחֵַ

22 Une bête aveugle, estropiée ou 
mutilée, affectée de verrues, de gale 
sèche ou humide, vous ne les offrirez 
point à l'Éternel, et vous n'en ferez rien 
brûler sur l'autel en son honneur.

כג וְשׁוֹר וָשׂהֶ, שׂרָוּעַ וְקָלוּט--
נְדָבהָ תּעֲַשׂהֶ אתֹוֹ, וּלְנֵדֶר לֹא 

ירֵָצהֶ. 

23 Si une grosse ou une menue bête a un 
membre trop long ou trop court, tu 
pourras l'employer comme offrande 
volontaire, mais comme offrande votive 
elle ne serait point agréée.

כד וּמעָוְּ וכְתָוּת וְנתָוּק וכְרָוּת, 
לֹא תַקְרִיבוּ לַיהוהָ; וּבְארְַצכְםֶ, 

לֹא תעֲַשׂוּ. 

24 Celle qui a les testicules froissés, 
écrasés, rompus ou coupés, ne l'offrez 
point à l'Éternel, et dans votre pays ne 
faites point pareille chose.
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כה וּמִיַּד בּןֶ-נכֵרָ, לֹא תַקְרִיבוּ 
אתֶ-לחֶםֶ אֱלֹהֵיכםֶ--

מכִָּל-אֵלּהֶ:  כִּי מָשׁחְתָםָ בּהָםֶ 
מוּם בּםָ, לֹא ירֵָצוּ לכָםֶ.  {ס}

25 De la part même d'un étranger vous 
n'offrirez aucun de ces animaux comme 
aliment à votre Dieu; car ils ont subi une 
mutilation, ils sont défectueux, vous ne 
les feriez point agréer."

כו וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

26 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כז שׁוֹר אוֹ-כֶשֶׂב אוֹ-עֵז כִּי יוִָּלֵד, 
והְָיהָ שִׁבעְתַ ימִָים תּחַתַ אמִּוֹ; 

וּמִיּוֹם הַשּמְִׁינִי, והָָלְאהָ, ירֵָצהֶ, 
לְקָרְבּןַ אִשּהֶׁ לַיהוהָ. 

27 "Lorsqu'un veau, un agneau ou un 
chevreau vient de naître, il doit rester sept 
jours auprès de sa mère; à partir du 
huitième jour seulement, il sera propre à 
être offert en sacrifice à l'Éternel.

כח וְשׁוֹר, אוֹ-שׂהֶ--אתֹוֹ 
וְאתֶ-בְּנוֹ, לֹא תִשׁחְֲטוּ בְּיוֹם 

אחֶָד. 

28 Grosse ou menue bête, vous 
n'égorgerez point l'animal avec son petit 
le même jour.

כט וכְִי-תִזְבּחְוּ זֶבחַ-תּוֹדָה, 
לַיהוהָ--לרְִצֹנכְםֶ, תִּזְבּחָוּ. 

29 Quand vous ferez un sacrifice de 
reconnaissance à l'Éternel, faites ce 
sacrifice de manière à être agréés.

ל בַּיּוֹם ההַוּא יֵאכֵָל, 
לֹא-תוֹתִירוּ ממִֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר:  

אֲנִי, יהְוהָ. 

30 Il devra être consommé le jour même, 
vous n'en laisserez rien pour le 
lendemain: je suis l'Éternel.

לא וּשׁמְרְַתּםֶ, מצִוְ תַֹי, ועֲַשִׂיתםֶ, 
אתֹםָ:  אֲנִי, יהְוהָ. 

31 Gardez mes commandements et 
pratiquez-les: je suis l'Éternel.
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לב וְלֹא תחְַלְּלוּ, אתֶ-שׁםֵ קָדְשִׁי, 
וְנִקְדַּשׁתְִּי, בּתְוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  

אֲנִי יהְוהָ, מְקַדִּשׁכְםֶ. 

32 Ne déshonorez point mon saint nom, 
afin que je sois sanctifié au milieu des 
enfants d'Israël, moi, l'Éternel, qui vous 
sanctifie,

לג המַּוֹצִיא אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, להְִיוֹת לכָםֶ לֵאלֹהִים:  

אֲנִי, יהְוהָ.  {פ}

33 qui vous ai fait sortir du pays d'Egypte 
pour devenir votre Dieu: je suis 
l'Éternel."
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 23 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, מוֹעֲדֵי יהְוהָ, 

אֲשׁרֶ-תִּקְרְאוּ אתֹםָ מִקְרָאֵי 
קֹדֶשׁ--אֵלּהֶ הםֵ, מוֹעֲדָי. 

2 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur 
les solennités de l'Éternel, que vous 
devez célébrer comme convocations 
saintes. Les voici, mes solennités:

ג שֵׁשׁתֶ ימִָים, תּעֵָשׂהֶ מְלָאכהָ, 
וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבּתַ שַׁבּתָוֹן 

מִקְרָא-קֹדֶשׁ, כָּל-מְלָאכהָ לֹא 
תעֲַשׂוּ:  שַׁבּתָ הוִא לַיהוהָ, בּכְֹל 

מוֹשְׁבתֵֹיכםֶ.  {פ}

3 pendant six jours on se livrera au 
travail, mais le septième jour il y aura 
repos, repos solennel pour une sainte 
convocation: vous ne ferez aucun travail. 
Ce sera le Sabbat de l'Éternel, dans toutes 
vos habitations.

ד אֵלּהֶ מוֹעֲדֵי יהְוהָ, מִקְרָאֵי 
קֹדֶשׁ, אֲשׁרֶ-תִּקְרְאוּ אתֹםָ, 

בּמְוֹעֲדָם. 

4 Voici les solennités de l'Éternel, 
convocations saintes, que vous célébrerez 
en leur saison.

ה בּחַֹדֶשׁ הרִָאשׁוֹן, בְּארְַבּעָהָ 
עָשׂרָ לחַֹדֶשׁ--בֵּין העָרְַבָּיםִ:  

פּסֶחַ, לַיהוהָ. 

5 Au premier mois, le quatorze du mois, 
vers le soir, la Pâque sera offerte au 
Seigneur;

ו וּבחַמֲִשּהָׁ עָשׂרָ יוֹם לחַֹדֶשׁ 
הַזּהֶ, חַג המַּצַּוֹת לַיהוהָ:  

שִׁבעְתַ ימִָים, מצַּוֹת תֹּאכֵלוּ. 

6 et au quinzième jour de ce mois, ce sera 
la fête des Azymes pour le Seigneur: 
durant sept jours vous mangerez des 
azymes.
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ז בַּיּוֹם, הרִָאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ, 
יהְִיהֶ לכָםֶ; כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, 

לֹא תעֲַשׂוּ. 

7 Le premier jour, il y aura pour vous 
convocation sainte: vous ne ferez aucune 
œuvre servile.

ח והְִקְרַבתְּםֶ אִשּהֶׁ לַיהוהָ, 
שִׁבעְתַ ימִָים; בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי 

מִקְרָא-קֹדֶשׁ, כָּל-מְלֶאכתֶ 
עֲבֹדָה לֹא תעֲַשׂוּ.  {פ}

8 Vous offrirez un sacrifice au Seigneur 
sept jours de suite. Le septième jour, il y 
aura convocation sainte: vous ne ferez 
aucune œuvre servile."

ט וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

9 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

י דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, כִּי-תָבֹאוּ אֶל-הָארֶָץ 

אֲשׁרֶ אֲנִי נתֹןֵ לכָםֶ, וּקְצרְַתּםֶ 
אתֶ-קְצִירָהּ--והֲַבֵאתםֶ 

אתֶ-עמֹרֶ רֵאשִׁית קְצִירְכםֶ, 
אֶל-הכַּהֹןֵ. 

10 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: 
quand vous serez arrivés dans le pays que 
je vous accorde, et que vous y ferez la 
moisson, vous apporterez un ômer des 
prémices de votre moisson au pontife,

יא והְֵנִיף אתֶ-העָמֹרֶ לִפְנֵי 
יהְוהָ, לרְִצֹנכְםֶ; ממִּחָרֳַת, 

הַשַּׁבּתָ, יְנִיפֶנּוּ, הכַּהֹןֵ. 

11 lequel balancera cet ômer devant le 
Seigneur, pour vous le rendre propice; 
c'est le lendemain de la fête que le pontife 
le balancera.

יב ועֲַשִׂיתםֶ, בְּיוֹם הֲנִיפכְםֶ 
אתֶ-העָמֹרֶ, כֶּבֶשׂ תּמִָים 
בּןֶ-שְׁנתָוֹ לעְֹלהָ, לַיהוהָ. 

12 Vous offrirez, le jour du balancement 
de l’ômer, un agneau sans défaut, âgé 
d'un an, en holocauste à l'Éternel.
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יג וּמִנחְתָוֹ שְׁנֵי עֶשׂרְֹנִים סֹלתֶ 
בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ, אִשּהֶׁ לַיהוהָ--

רֵיחַ נִיחחַֹ; וְנסִכְּהֹ יַיןִ, רְבִיעתִ 
ההִַין. 

13 Son oblation: deux dixièmes de fleur 
de farine pétrie à l'huile, à brûler en 
l'honneur de l'Éternel comme odeur 
agréable; et sa libation: un quart de hîn de 
vin.

יד וְלחֶםֶ וְקָלִי וכְרְַמֶל לֹא 
תֹאכְלוּ, עַד-עצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ--

עַד הֲבִיאכֲםֶ, אתֶ-קָרְבּןַ 
אֱלֹהֵיכםֶ:  חֻקּתַ עוֹלםָ 

לְדֹרֹתֵיכםֶ, בּכְֹל מֹשְׁבתֵֹיכםֶ.  
{ס}

14 Vous ne mangerez ni pain, ni grains 
torréfiés, ni gruau, jusqu'à ce jour même, 
jusqu'à ce que vous ayez apporté 
l'offrande de votre Dieu; statut perpétuel 
pour vos générations, dans toutes vos 
demeures.

טו וּסְפרְַתּםֶ לכָםֶ, ממִּחָרֳַת 
הַשַּׁבּתָ, מִיּוֹם הֲבִיאכֲםֶ, 

אתֶ-עמֹרֶ התְַּנוּפהָ:  שֶׁבעַ 
שַׁבּתָוֹת, תּמְִימתֹ תּהְִיֶינהָ. 

15 Puis, vous compterez chacun, depuis 
le lendemain de la fête, depuis le jour où 
vous aurez offert l'ômer du balancement, 
sept semaines, qui doivent être entières;

טז עַד ממִּחָרֳַת הַשַּׁבּתָ 
הַשְּׁבִיעתִ, תּסְִפּרְוּ חמֲִשִּׁים יוֹם; 

והְִקְרַבתְּםֶ מִנחְהָ חֲדָשׁהָ, 
לַיהוהָ. 

16 vous compterez jusqu'au lendemain de 
la septième semaine, soit cinquante jours, 
et vous offrirez à l'Éternel une oblation 
nouvelle.

יז ממִּוֹשְׁבתֵֹיכםֶ תָּבִיאוּּ לחֶםֶ 
תְּנוּפהָ, שׁתְַּיםִ שְׁנֵי עֶשׂרְֹנִים--

סֹלתֶ תּהְִיֶינהָ, חמָץֵ תֵּאָפֶינהָ:  
בּכִּוּרִים, לַיהוהָ. 

17 De vos habitations, vous apporterez 
deux pains destinés au balancement, qui 
seront faits de deux dixièmes de farine 
fine et cuits à pâte levée: ce seront des 
prémices pour l'Éternel.
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יח והְִקְרַבתְּםֶ עַל-הַלּחֶםֶ, 
שִׁבעְתַ כְּבָשִׂים תּמְִימםִ בְּנֵי 

שָׁנהָ, וּפרַ בּןֶ-בָּקָר אחֶָד, וְאֵילםִ 
שְׁנָיםִ:  יהְִיוּ עֹלהָ, לַיהוהָ, 
וּמִנחְתָםָ וְנסִכְֵּיהםֶ, אִשּהֵׁ 

-נִיחחַֹ לַיהוהָ.  רֵיחַ

18 Vous offrirez, avec ces pains, sept 
agneaux sans défaut, âgés d'un an, un 
jeune taureau et deux béliers; ils 
formeront un holocauste pour le 
Seigneur, avec leurs oblations et leurs 
libations, sacrifice d'une odeur agréable à 
l'Éternel.

יט ועֲַשִׂיתםֶ שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, 
לחְַטָּאת; וּשְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי 

שָׁנהָ, לְזֶבחַ שְׁלמִָים. 

19 Vous ajouterez un bouc pour le péché, 
et deux agneaux d'un an comme sacrifice 
rémunératoire.

כ והְֵנִיף הכַּהֹןֵ אתֹםָ עַל לחֶםֶ 
הַבּכִּרִֻים תְּנוּפהָ, לִפְנֵי יהְוהָ, 

עַל-שְׁנֵי, כְּבָשִׂים; קֹדֶשׁ יהְִיוּ 
לַיהוהָ, לכַּהֹןֵ. 

20 Le pontife les balancera, avec le pain 
des prémices, devant l'Éternel, ainsi que 
deux des agneaux: ils seront consacrés à 
l'Éternel, au profit du pontife.

כא וּקְרָאתםֶ בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ, 
מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ לכָםֶ--

כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, לֹא תעֲַשׂוּ:  
חֻקּתַ עוֹלםָ בּכְָל-מוֹשְׁבתֵֹיכםֶ, 

לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

21 Et vous célébrerez ce même jour: ce 
sera pour vous une convocation sainte, où 
vous ne ferez aucune œuvre servile; statut 
invariable, dans toutes vos demeures, 
pour vos générations.

כב וּבְקֻצרְְכםֶ אתֶ-קְצִיר 
ארְַצכְםֶ, לֹא-תכְַלּהֶ פְּאתַ שָׂדְָ 

בְּקֻצרְֶָ, וְלֶקֶט קְצִירְָ, לֹא 
תְלַקֵּט; לעֶָנִי וְלַגּרֵ תּעֲַזֹב אתֹםָ, 

אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ.  {פ}

22 Et quand vous ferez la moisson dans 
votre pays, tu laisseras la tienne 
inachevée au bout de ton champ, et tu ne 
ramasseras point les glanes de ta 
moisson. Abandonne-les au pauvre et à 
l'étranger: je suis l'Éternel votre Dieu."

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!131

�

כג וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

23 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כד דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
לֵאמרֹ:  בּחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בְּאחֶָד 

לחַֹדֶשׁ, יהְִיהֶ לכָםֶ שַׁבּתָוֹן--
זכִרְוֹן תּרְוּעהָ, מִקְרָא-קֹדֶשׁ. 

24 "Parle ainsi aux enfants d'Israël: au 
septième mois, le premier jour du mois, 
aura lieu pour vous un repos solennel; 
commémoration par une fanfare, 
convocation sainte.

כה כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, לֹא 
תעֲַשׂוּ; והְִקְרַבתְּםֶ אִשּהֶׁ, 

לַיהוהָ.  {ס}

25 Vous ne ferez aucune œuvre servile, et 
vous offrirez un sacrifice à l'Éternel."

כו וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

26 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כז אְַ בּעֶָשׂוֹר לחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי 
הַזּהֶ יוֹם הכִַּפּרִֻים הוּא, 
מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ לכָםֶ, 
ועְִנִּיתםֶ, אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ; 
והְִקְרַבתְּםֶ אִשּהֶׁ, לַיהוהָ. 

27 "Mais au dixième jour de ce septième 
mois, qui est le jour des Expiations, il y 
aura pour vous convocation sainte: vous 
mortifierez vos personnes, vous offrirez 
un sacrifice à l'Éternel,

כח וכְָל-מְלָאכהָ לֹא תעֲַשׂוּ, 
בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ:  כִּי יוֹם 

כִּפּרִֻים, הוּא, לכְַפּרֵ עֲלֵיכםֶ, 
לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

28 et vous ne ferez aucun travail en ce 
même jour; car c'est un jour d'expiation, 
destiné à vous réhabiliter devant l'Éternel 
votre Dieu.

כט כִּי כָל-הַנֶּפֶשׁ אֲשׁרֶ 
לֹא-תעְֻנּהֶ, בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ--

וְנכִרְְתהָ, מעֵמֶַּיהָ. 

29 Aussi, toute personne qui ne se 
mortifiera pas en ce même jour, sera 
supprimée de son peuple;
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ל וכְָל-הַנֶּפֶשׁ, אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ 
כָּל-מְלָאכהָ, בּעְצֶםֶ, הַיּוֹם 

הַזּהֶ--והְַאֲבַדְתִּי אתֶ-הַנֶּפֶשׁ 
ההַוִא, מִקּרֶֶב עמַּהָּ. 

30 et toute personne qui fera un travail 
quelconque en ce même jour, j'anéantirai 
cette personne-là du milieu de son 
peuple.

לא כָּל-מְלָאכהָ, לֹא תעֲַשׂוּ:  
חֻקּתַ עוֹלםָ לְדֹרֹתֵיכםֶ, בּכְֹל 

מֹשְׁבתֵֹיכםֶ. 

31 Ne faites donc aucune sorte de travail: 
loi perpétuelle pour vos générations, dans 
toutes vos demeures.

לב שַׁבּתַ שַׁבּתָוֹן הוּא לכָםֶ, 
ועְִנִּיתםֶ אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ; 

בּתְִשׁעְהָ לחַֹדֶשׁ, בּעָרֶֶב--מעֵרֶֶב 
עַד-ערֶֶב, תִּשְׁבּתְוּ שַׁבּתַּכְםֶ.  {פ}

32 Ce jour est pour vous un chômage 
absolu, où vous mortifierez vos 
personnes; dès le neuf du mois au soir, 
depuis un soir jusqu'à l'autre, vous 
observerez votre chômage."

לג וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

33 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

לד דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
לֵאמרֹ:  בּחַמֲִשּהָׁ עָשׂרָ יוֹם, 

לחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזּהֶ, חַג 
הסַּכֻּוֹת שִׁבעְתַ ימִָים, לַיהוהָ. 

34 "Parle ainsi aux enfants d'Israël: le 
quinzième jour de ce septième mois aura 
lieu la fête des Tentes, durant sept jours, 
en l'honneur de l'Éternel.

לה בַּיּוֹם הרִָאשׁוֹן, 
מִקְרָא-קֹדֶשׁ; כָּל-מְלֶאכתֶ 

עֲבֹדָה, לֹא תעֲַשׂוּ. 

35 Le premier jour, convocation sainte: 
vous ne ferez aucune œuvre servile.
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לו שִׁבעְתַ ימִָים, תַּקְרִיבוּ אִשּהֶׁ 
לַיהוהָ; בַּיּוֹם הַשּמְִׁינִי 

מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ לכָםֶ 
והְִקְרַבתְּםֶ אִשּהֶׁ לַיהוהָ, עצֲרֶֶת 

הוִא--כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, לֹא 
תעֲַשׂוּ. 

36 Sept jours durant, vous offrirez des 
sacrifices à l'Éternel. Le huitième jour, 
vous aurez encore une convocation 
sainte, et vous offrirez un sacrifice à 
l'Éternel: c'est une fête de clôture, vous 
n'y ferez aucune œuvre servile.

לז אֵלּהֶ מוֹעֲדֵי יהְוהָ, 
אֲשׁרֶ-תִּקְרְאוּ אתֹםָ מִקְרָאֵי 

קֹדֶשׁ:  להְַקְרִיב אִשּהֶׁ לַיהוהָ, 
עֹלהָ וּמִנחְהָ זֶבחַ וּנסְכִָים--

דְּברַ-יוֹם בְּיוֹמוֹ. 

37 Ce sont là les solennités de l'Éternel, 
que vous célébrerez comme convocations 
saintes, en offrant des sacrifices à 
l'Éternel, holocaustes et oblations, 
victimes et libations, selon le rite de 
chaque jour,

לח מִלְּבַד, שַׁבּתְתֹ יהְוהָ; 
וּמִלְּבַד מתְַּנוֹתֵיכםֶ, וּמִלְּבַד 

כָּל-נִדְרֵיכםֶ וּמִלְּבַד 
כָּל-נִדְבתֵֹיכםֶ, אֲשׁרֶ תּתְִּנוּ, 

לַיהוהָ. 

38 indépendamment des sabbats de 
l'Éternel; indépendamment aussi de vos 
dons, et de toutes vos offrandes votives 
ou volontaires, dont vous ferez hommage 
à l'Éternel.

לט אְַ בּחַמֲִשּהָׁ עָשׂרָ יוֹם 
לחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי, בְּאסְָפּכְםֶ 
אתֶ-תְּבוּאתַ הָארֶָץ, תּחָֹגּוּ 

אתֶ-חַג-יהְוהָ, שִׁבעְתַ ימִָים; 
בַּיּוֹם הרִָאשׁוֹן שַׁבּתָוֹן, וּבַיּוֹם 

הַשּמְִׁינִי שַׁבּתָוֹן. 

39 Mais le quinzième jour du septième 
mois, quand vous aurez rentré la récolte 
de la terre, vous fêterez la fête du 
Seigneur, qui durera sept jours; le 
premier jour il y aura chômage, et 
chômage le huitième jour.
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מ וּלְקַחתְּםֶ לכָםֶ בַּיּוֹם 
הרִָאשׁוֹן, פּרְִי עץֵ הָדָר כַּפּתֹ 

תּמְרִָים, ועֲַנףַ עץֵ-עָבתֹ, 
ועְרְַבֵי-נחַָל; וּשׂמְחַתְּםֶ, לִפְנֵי 
יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ--שִׁבעְתַ ימִָים. 

40 Vous prendrez, le premier jour, du 
fruit de l'arbre hadar, des branches de 
palmier, des rameaux de l'arbre aboth et 
des saules de rivière; et vous vous 
réjouirez, en présence de l'Éternel votre 
Dieu, pendant sept jours.

מא וחְַגּתֹםֶ אתֹוֹ חַג לַיהוהָ, 
שִׁבעְתַ ימִָים בַּשָּׁנהָ:  חֻקּתַ 

עוֹלםָ לְדֹרֹתֵיכםֶ, בּחַֹדֶשׁ 
הַשְּׁבִיעִי תּחָֹגּוּ אתֹוֹ. 

41 Vous la fêterez, cette fête du Seigneur, 
sept jours chaque année, règle immuable 
pour vos générations; c'est au septième 
mois que vous la solenniserez.

מב בּסַּכֻּתֹ תֵּשְׁבוּ, שִׁבעְתַ ימִָים; 
כָּל-הָאֶזרְָח, בְּיִשׂרְָאֵל, יֵשְׁבוּ, 

בּסַּכֻּתֹ. 

42 Vous demeurerez dans des tentes 
durant sept jours; tout indigène en Israël 
demeurera sous la tente,

מג למְעַןַ, יֵדְעוּ דֹרֹתֵיכםֶ, כִּי 
בסַּכֻּוֹת הוֹשַׁבתְִּי אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל, בּהְוֹצִיאִי אוֹתםָ מֵארֶֶץ 
מצִרְָיםִ:  אֲנִי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

43 afin que vos générations sachent que 
j'ai donné des tentes pour demeure aux 
enfants d'Israël, quand je les ai fait sortir 
du pays d'Egypte, moi, l'Éternel, votre 
Dieu!"

מד וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ, אתֶ-מעֲֹדֵי 
יהְוהָ, אֶל-בְּנֵי, יִשׂרְָאֵל.  {פ}

44 Et Moïse exposa les solennités de 
l'Éternel aux enfants d'Israël.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 24 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב צוַ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְיִקְחוּ 
אֵלֶיָ שׁמֶןֶ זַיתִ זְָ כּתִָית--

למַָּאוֹר:  להְעֲַלֹת נרֵ, תּמִָיד. 

2 "Ordonne aux enfants d'Israël de te 
choisir une huile pure d'olives 
concassées, pour le luminaire, afin 
d'alimenter les lampes en permanence.

ג מחִוּץ לְפרָֹכתֶ העֵָדֻת בְּאהֶֹל 
מוֹעֵד, יעַרְֲֹ אתֹוֹ אהַרֲֹן מעֵרֶֶב 

עַד-בֹּקֶר לִפְנֵי יהְוהָ--תּמִָיד:  
חֻקּתַ עוֹלםָ, לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

3 C'est en dehors du voile qui abrite le 
Statut, dans la Tente d'assignation, 
qu'Aaron les entretiendra depuis le soir 
jusqu'au matin, devant l'Éternel, 
constamment: règle perpétuelle pour vos 
générations.

ד עַל המְַּנרָֹה הַטּהְרָֹה, יעַרְֲֹ 
אתֶ-הַנּרֵוֹת, לִפְנֵי יהְוהָ, תּמִָיד.  

{פ}

4 C'est sur le candélabre d'or pur qu'il 
entretiendra ces lampes, devant l'Éternel, 
constamment.

ה וְלָקַחתְָּ סֹלתֶ--וְאָפִיתָ אתֹהָּ, 
שׁתְֵּים עֶשׂרְֵה חַלּוֹת; שְׁנֵי, 

עֶשׂרְֹנִים, יהְִיהֶ, החַַלּהָ 
הָאחֶתָ. 

5 Tu prendras aussi de la fleur de farine, 
et tu en cuiras douze gâteaux, chaque 
gâteau contenant deux dixièmes.

ו וְשׂמַתְָּ אוֹתםָ שׁתְַּיםִ מעַרֲָכוֹת, 
שֵׁשׁ המַּעַרֲָכתֶ, עַל הַשֻּׁלחְןָ 

הַטּהָרֹ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

6 Tu les disposeras en deux rangées, six 
par rangée, sur la table d'or pur, devant 
l'Éternel.
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ז וְנתָתַָּ עַל-המַּעַרֲֶכתֶ, לְבֹנהָ 
זכַּהָ; והְָיתְהָ לַלּחֶםֶ לְאַזכְּרָָה, 

אִשּהֶׁ לַיהוהָ. 

7 Tu mettras sur chaque rangée de 
l'encens pur, qui servira de mémorial aux 
pains, pour être brûlé en l'honneur de 
l'Éternel.

ח בְּיוֹם הַשַּׁבּתָ בְּיוֹם הַשַּׁבּתָ, 
יעַרְַכֶנּוּ לִפְנֵי יהְוהָ--תּמִָיד:  

מֵאתֵ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, בּרְִית עוֹלםָ. 

8 Régulièrement chaque jour de sabbat, 
on les disposera devant l'Éternel, en 
permanence, de la part des enfants 
d'Israël: c'est une alliance perpétuelle.

ט והְָיתְהָ לְאהַרֲֹן וּלְבָנָיו, 
וַאכֲָלהֻוּ בּמְָקוֹם קָדֹשׁ:  כִּי קֹדֶשׁ 

קָדָשִׁים הוּא לוֹ, מֵאִשֵּׁי יהְוהָ--
חָק-עוֹלםָ.  {ס}

9 Ce pain appartiendra à Aaron et à ses 
fils, qui le mangeront en lieu saint; car 
c'est une chose éminemment sainte, qui 
lui revient sur les offrandes de l'Éternel, 
comme portion invariable."

י וַיּצֵֵא, בּןֶ-אִשּהָׁ יִשׂרְְאֵלִית, 
והְוּא בּןֶ-אִישׁ מצִרְִי, בּתְוְֹ בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל; וַיִּנּצָוּ, בּמַּחֲַנהֶ, בּןֶ 
הַיִּשׂרְְאֵלִית, וְאִישׁ הַיִּשׂרְְאֵלִי. 

10 Il arriva que le fils d'une femme 
israélite, lequel avait pour père un 
Egyptien, était allé se mêler aux enfants 
d'Israël; une querelle s'éleva dans le 
camp, entre ce fils d'une Israélite et un 
homme d'Israël.

יא וַיִּקֹּב בּןֶ-הָאִשּהָׁ הַיִּשׂרְְאֵלִית 
אתֶ-הַשּםֵׁ, וַיְקַלֵּל, וַיָּבִיאוּ אתֹוֹ, 

אֶל-מֹשׁהֶ; וְשׁםֵ אמִּוֹ שְׁלֹמִית 
בּתַ-דִּברְִי, למְַטּהֵ-דָן. 

11 Le fils de la femme israélite proféra, 
en blasphémant, le Nom sacré; on le 
conduisit devant Moïse. Le nom de sa 
mère était Chelomith, fille de Dibri, de la 
tribu de Dan.

יב וַיַּנִּיחהֻוּ, בּמִַּשׁמְרָ, לִפרְֹשׁ 
להָםֶ, עַל-פִּי יהְוהָ.  {פ}

12 On le mit en lieu sûr, jusqu'à ce qu'une 
décision intervînt de la part de l'Éternel.

יג וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

13 Et l'Éternel parla ainsi à Moïse:
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יד הוֹצֵא אתֶ-המְַקַלֵּל, 
אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, וסְמָכְוּ 
כָל-הַשּמֹׁעְִים אתֶ-יְדֵיהםֶ, 

עַל-רֹאשׁוֹ; ורְָגמְוּ אתֹוֹ, 
כָּל-העֵָדָה. 

14 "Qu'on emmène le blasphémateur hors 
du camp; que tous ceux qui l'ont entendu 
imposent leurs mains sur sa tête, et que 
toute la communauté le lapide.

טו וְאֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, תְּדַבּרֵ 
לֵאמרֹ:  אִישׁ אִישׁ כִּי-יְקַלֵּל 

אֱלֹהָיו, וְנָשָׂא חֶטְאוֹ. 

15 Parle aussi aux enfants d'Israël en ces 
termes: quiconque outrage son Dieu 
portera la peine de son crime.

טז וְנֹקֵב שׁםֵ-יהְוהָ מוֹת יוּמתָ, 
רָגוֹם ירְִגּמְוּ-בוֹ כָּל-העֵָדָה:  
כַּגּרֵ, כָּאֶזרְָח--בְּנָקְבוֹ-שׁםֵ, 

יוּמתָ. 

16 Pour celui qui blasphème 
nominativement l'Éternel, il doit être mis 
à mort, toute la communauté devra le 
lapider; étranger comme indigène, s'il a 
blasphémé nominativement, il sera puni 
de mort.

יז וְאִישׁ, כִּי יכַּהֶ כָּל-נֶפֶשׁ 
אָדָם--מוֹת, יוּמתָ. 

17 Si quelqu'un fait périr une créature 
humaine, il sera mis à mort.

יח וּמכַּהֵ נֶפֶשׁ-בּהְמֵהָ, 
יְשַׁלּמְֶנּהָ--נֶפֶשׁ, תּחַתַ נָפֶשׁ. 

18 S'il fait périr un animal, il le paiera, 
corps pour corps.

יט וְאִישׁ, כִּי-יתִּןֵ מוּם 
בּעַמֲִיתוֹ--כַּאֲשׁרֶ עָשׂהָ, כּןֵ 

יעֵָשׂהֶ לּוֹ. 

19 Et si quelqu'un fait une blessure à son 
prochain, comme il a agi lui-même on 
agira à son égard:

כ שֶׁברֶ, תּחַתַ שֶׁברֶ, עַיןִ תּחַתַ 
עַיןִ, שׁןֵ תּחַתַ שׁןֵ--כַּאֲשׁרֶ יתִּןֵ 

מוּם בָּאָדָם, כּןֵ יִנּתָןֶ בּוֹ. 

20 fracture pour fracture, œil pour œil, 
dent pour dent; selon la lésion qu'il aura 
faite à autrui, ainsi lui sera-t-il fait.
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כא וּמכַּהֵ בהְמֵהָ, יְשַׁלּמְֶנּהָ; 
וּמכַּהֵ אָדָם, יוּמתָ. 

21 Qui tue un animal doit le payer, et qui 
tue un homme doit mourir.

כב מִשְׁפַּט אחֶָד יהְִיהֶ לכָםֶ, 
כַּגּרֵ כָּאֶזרְָח יהְִיהֶ:  כִּי אֲנִי 

יהְוהָ, אֱלֹהֵיכםֶ. 

22 Même législation vous régira, 
étrangers comme nationaux; car je suis 
l'Éternel, votre Dieu à tous."

כג וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ, אֶל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל, וַיּוֹצִיאוּ אתֶ-המְַקַלֵּל 

אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, וַיּרְִגּמְוּ אתֹוֹ 
אָבןֶ; וּבְנֵי-יִשׂרְָאֵל עָשׂוּ, כַּאֲשׁרֶ 

צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

23 Moïse le redit aux enfants d'Israël. On 
emmena le blasphémateur hors du camp, 
et on le tua à coups de pierres; et les 
enfants d'Israël firent comme l'Éternel 
avait ordonné à Moïse.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 25 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, בּהְרַ 
סִינַי לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse au mont Sinaï, 
en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, כִּי תָבֹאוּ אֶל-הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ אֲנִי נתֹןֵ לכָםֶ--וְשָׁבתְהָ 

הָארֶָץ, שַׁבּתָ לַיהוהָ. 

2 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: 
Quand vous serez entrés dans le pays que 
je vous donne, la terre sera soumise à un 
chômage en l'honneur de l'Éternel.

ג שֵׁשׁ שָׁנִים תִּזרְַע שָׂדֶָ, וְשֵׁשׁ 
שָׁנִים תִּזמְרֹ כּרְַמֶָ; וְאסַָפתְָּ, 

אתֶ-תְּבוּאתָהָּ. 

3 Six années tu ensemenceras ton champ, 
six années tu travailleras ta vigne, et tu en 
recueilleras le produit;

ד וּבַשָּׁנהָ הַשְּׁבִיעתִ, שַׁבּתַ 
שַׁבּתָוֹן יהְִיהֶ לָארֶָץ--שַׁבּתָ, 

לַיהוהָ:  שָׂדְָ לֹא תִזרְָע, וכְרְַמְָ 
לֹא תִזמְרֹ. 

4 mais, la septième année, un chômage 
absolu sera accordé à la terre, un sabbat 
en l'honneur de l'Éternel. Tu 
n'ensemenceras ton champ ni ne tailleras 
ta vigne.

ה אתֵ סְפִיחַ קְצִירְָ לֹא 
תִקְצוֹר, וְאתֶ-עִנְּבֵי נְזִירֶָ לֹא 
תִבצְרֹ:  שְׁנתַ שַׁבּתָוֹן, יהְִיהֶ 

לָארֶָץ. 

5 Le produit spontané de ta moisson, tu 
ne le couperas point, et les raisins de ta 
vigne intacte, tu ne les vendangeras 
point: ce sera une année de chômage pour 
le sol.
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ו והְָיתְהָ שַׁבּתַ הָארֶָץ לכָםֶ, 
לְאכְָלהָ--לְָ, וּלעְַבְדְָּ וְלַאמֲתֶָָ; 

וְלִשׂכְִירְָ, וּלתְוֹשָׁבְָ, הַגּרִָים, 
עמְִָּ. 

6 Ce sol en repos vous appartiendra à 
tous pour la consommation: à toi, à ton 
esclave, à ta servante, au mercenaire et à 
l'étranger qui habitent avec toi;

ז וְלִבהְמֶתְְָּ--וְלחַַיּהָ, אֲשׁרֶ 
בְּארְַצֶָ:  תּהְִיהֶ כָל-תְּבוּאתָהָּ, 

לֶאכֱֹל.  {ס}

7 ton bétail même, ainsi que les bêtes 
sauvages de ton pays, pourront se nourrir 
de tous ces produits.

ח וסְָפרְַתָּ לְָ, שֶׁבעַ שַׁבּתְתֹ 
שָׁנִים--שֶׁבעַ שָׁנִים, שֶׁבעַ 

פּעְמִָים; והְָיוּ לְָ, ימְֵי שֶׁבעַ 
שַׁבּתְתֹ הַשָּׁנִים, תֵּשׁעַ 

וְארְַבּעִָים, שָׁנהָ. 

8 Tu compteras chez toi sept années 
sabbatiques, sept fois sept années, de 
sorte que la période de ces sept années 
sabbatiques te fera quarante-neuf ans;

ט והְעֲַברְַתָּ שׁוֹפרַ תּרְוּעהָ, 
בּחַֹדֶשׁ הַשְּׁבעִִי, בּעֶָשׂוֹר, לחַֹדֶשׁ; 
בְּיוֹם, הכִַּפּרִֻים, תּעֲַבִירוּ שׁוֹפרָ, 

בּכְָל-ארְַצכְםֶ. 

9 puis tu feras circuler le retentissement 
du cor, dans le septième mois, le dixième 
jour du mois: au jour des expiations, vous 
ferez retentir le son du cor à travers tout 
votre pays.

י וְקִדַּשׁתְּםֶ, אתֵ שְׁנתַ החַמֲִשִּׁים 
שָׁנהָ, וּקְרָאתםֶ דּרְוֹר בָּארֶָץ, 

לכְָל-יֹשְׁבֶיהָ; יוֹבֵל הוִא, תּהְִיהֶ 
לכָםֶ, וְשַׁבתְּםֶ אִישׁ אֶל-אחֲֻזּתָוֹ, 

וְאִישׁ אֶל-מִשְׁפּחַתְּוֹ תָּשֻׁבוּ. 

10 Vous sanctifierez cette cinquantième 
année, en proclamant, dans le pays, la 
liberté pour tous ceux qui l'habitent: cette 
année sera pour vous le Jubilé, où chacun 
de vous rentrera dans son bien, où chacun 
retournera à sa famille.
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יא יוֹבֵל הוִא, שְׁנתַ החַמֲִשִּׁים 
שָׁנהָ--תּהְִיהֶ לכָםֶ; לֹא תִזרְָעוּ--
וְלֹא תִקְצרְוּ אתֶ-סְפִיחֶיהָ, וְלֹא 

תִבצְרְוּ אתֶ-נְזרִֶיהָ. 

11 La cinquantième année est le Jubilé, 
elle le sera pour vous: vous ne sèmerez 
point, vous n'en couperez point les 
produits, ni n'en vendangerez les vignes 
intactes,

יב כִּי יוֹבֵל הוִא, קֹדֶשׁ תּהְִיהֶ 
לכָםֶ; מןִ-הַשָּׂדֶה--תֹּאכְלוּ, 

אתֶ-תְּבוּאתָהָּ. 

12 parce que cette année est le jubilé et 
doit vous être une chose sainte. C'est à 
même le champ que vous en mangerez le 
produit.

יג בִּשְׁנתַ הַיּוֹבֵל, הַזֹּאת, תָּשֻׁבוּ, 
אִישׁ אֶל-אחֲֻזּתָוֹ. 

13 En cette année jubilaire, vous 
rentrerez chacun dans votre possession.

יד וכְִי-תמִכְּרְוּ ממִכְּרָ לעַמֲִיתֶָ, 
אוֹ קָנהֹ מִיַּד עמֲִיתֶָ--אַל-תּוֹנוּ, 

אִישׁ אתֶ-אחִָיו. 

14 Si donc tu fais une vente à ton 
prochain, ou si tu acquiers de sa main 
quelque chose, ne vous lésez point l'un 
l'autre.

טו בּמְסְִפּרַ שָׁנִים אחַרַ הַיּוֹבֵל, 
תִּקְנהֶ מֵאתֵ עמֲִיתֶָ; בּמְסְִפּרַ 

שְׁנֵי-תְבוּאתֹ, ימִכְּרָ-לְָ. 

15 C'est en tenant compte des années 
écoulées depuis le Jubilé, que tu feras cet 
achat à ton prochain; c'est en tenant 
compte des années de récolte, qu'il doit te 
vendre.

טז לְפִי רֹב הַשָּׁנִים, תּרְַבּהֶ 
מִקְנתָוֹ, וּלְפִי מעְֹט הַשָּׁנִים, 
תּמַעְִיט מִקְנתָוֹ:  כִּי מסְִפּרַ 

תְּבוּאתֹ, הוּא מכֹרֵ לְָ. 

16 Selon que ces années seront plus ou 
moins nombreuses, tu paieras plus ou 
moins cher la chose acquise; car c'est un 
nombre de récoltes qu'il te vend.

יז וְלֹא תוֹנוּ אִישׁ אתֶ-עמֲִיתוֹ, 
וְירֵָאתָ מֵאֱלֹהֶיָ:  כִּי אֲנִי יהְוהָ, 

אֱלֹהֵיכםֶ. 

17 Ne vous lésez point l'un l'autre, mais 
redoute ton Dieu! Car je suis l'Éternel 
votre Dieu.
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יח ועֲַשִׂיתםֶ, אתֶ-חֻקּתַֹי, 
וְאתֶ-מִשְׁפָּטַי תִּשׁמְרְוּ, ועֲַשִׂיתםֶ 

אתֹםָ--וִישַׁבתְּםֶ עַל-הָארֶָץ, 
לָבֶטחַ. 

18 Exécutez mes édits, observez et 
pratiquez mes lois, et vous demeurerez 
dans le pays en sécurité.

יט וְנתְָנהָ הָארֶָץ פּרְִיהָּ, 
וַאכֲַלתְּםֶ לָשֹׂבעַ; וִישַׁבתְּםֶ 

לָבֶטחַ, עָלֶיהָ. 

19 La terre donnera ses fruits, dont vous 
vous nourrirez abondamment, et vous y 
résiderez en toute quiétude.

כ וכְִי תֹאמרְוּ, מהַ-נֹּאכַל בַּשָּׁנהָ 
הַשְּׁבִיעתִ:  הןֵ לֹא נִזרְָע, וְלֹא 

נֶאסֱףֹ אתֶ-תְּבוּאתֵָנוּ. 

20 Que si vous dites: "Qu'aurons-nous à 
manger la septième année, puisque nous 
ne pouvons ni semer, ni rentrer nos 
récoltes?"

כא וצְוִִּיתִי אתֶ-בּרְִכתִָי לכָםֶ, 
בַּשָּׁנהָ הַשִּשִּׁׁית; ועְָשׂתָ, 

אתֶ-התְַּבוּאהָ, לִשְׁלֹשׁ, הַשָּׁנִים. 

21 Je vous octroierai ma bénédiction dans 
la sixième année, tellement qu'elle 
produira la récolte de trois années;

כב וּזרְַעתְּםֶ, אתֵ הַשָּׁנהָ 
הַשּמְִׁינתִ, וַאכֲַלתְּםֶ, 

מןִ-התְַּבוּאהָ יָשׁןָ; עַד הַשָּׁנהָ 
התְַּשִׁיעתִ, עַד-בּוֹא תְּבוּאתָהָּ--

תֹּאכְלוּ, יָשׁןָ. 

22 et quand vous sèmerez la huitième 
année, vous vivrez sur la récolte 
antérieure: jusqu'à la neuvième année, 
jusqu'à ce que s'effectue sa récolte, vous 
vivrez sur l'ancienne.

כג והְָארֶָץ, לֹא תמִּכָרֵ 
לצִמְתִתֻ--כִּי-לִי, הָארֶָץ:  

כִּי-גרִֵים ותְוֹשָׁבִים אתַּםֶ, 
עמִָּדִי. 

23 Nulle terre ne sera aliénée 
irrévocablement, car la terre est à moi, 
car vous n'êtes que des étrangers 
domiciliés chez moi.
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כד וּבכְֹל, ארֶֶץ אחֲֻזּתַכְםֶ, 
גְּאֻלּהָ, תּתְִּנוּ לָארֶָץ.  {ס}

24 Et dans tout le pays que vous 
posséderez, vous accorderez le droit de 
rachat sur les terres.

כה כִּי-ימָוְּ אחִָיָ, וּמכָרַ 
מֵאחֲֻזּתָוֹ--וּבָא גֹאֲלוֹ, הַקּרָֹב 

אֵלָיו, וְגָאַל, אתֵ ממִכְּרַ אחִָיו. 

25 Si ton frère, se trouvant dans la gêne, 
a vendu une partie de sa propriété, son 
plus proche parent aura la faculté de 
racheter ce qu'a vendu son frère.

כו וְאִישׁ, כִּי לֹא יהְִיהֶ-לּוֹ גֹּאֵל, 
והְִשִּׂיגהָ יָדוֹ, וּמצָָא כְּדֵי 

גְאֻלּתָוֹ. 

26 Quelqu'un dont personne n'a racheté le 
bien, mais qui retrouve des ressources 
suffisantes pour le racheter lui-même,

כז וחְִשַּׁב, אתֶ-שְׁנֵי ממִכְּרָוֹ, 
והְֵשִׁיב אתֶ-העָֹדֵף, לָאִישׁ אֲשׁרֶ 

מכָרַ-לוֹ; וְשָׁב, לַאחֲֻזּתָוֹ. 

27 supputera les années de la vente, 
rendra l'excédent à celui à qui il avait 
vendu, et rentrera dans son bien.

כח וְאםִ לֹא-מצְָאהָ יָדוֹ, דֵּי 
הָשִׁיב לוֹ--והְָיהָ ממִכְּרָוֹ בְּיַד 

הַקֹּנהֶ אתֹוֹ, עַד שְׁנתַ הַיּוֹבֵל; 
וְיצָָא, בַּיֹּבֵל, וְשָׁב, לַאחֲֻזּתָוֹ.  

{ס}

28 Que s'il n'a point de ressources 
suffisantes pour cette restitution, la chose 
vendue restera entre les mains de 
l'acquéreur jusqu'à l'année jubilaire; elle 
en sortira à cette époque, et l'autre en 
reprendra possession.

כט וְאִישׁ, כִּי-ימִכְּרֹ בֵּית-מוֹשַׁב 
עִיר חוֹמהָ--והְָיתְהָ גְּאֻלּתָוֹ, 

עַד-תּםֹ שְׁנתַ ממִכְּרָוֹ:  ימִָים, 
תּהְִיהֶ גְאֻלּתָוֹ. 

29 Si quelqu'un vend une maison 
d'habitation située dans une ville murée, 
le droit de rachat durera jusqu'à la fin de 
l'année de la vente: pendant une année 
pleine cette faculté subsistera.
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ל וְאםִ לֹא-יִגָּאֵל, עַד-מְלֹאת לוֹ 
שָׁנהָ תמְִימהָ--וְקָם הַבַּיתִ 

אֲשׁרֶ-בּעִָיר אֲשׁרֶ-לא (לוֹ) חמֹהָ 
לצַּמְִיתתֻ לַקֹּנהֶ אתֹוֹ, לְדֹרֹתָיו:  

לֹא יצֵֵא, בַּיֹּבֵל. 

30 Et si elle n'a pas été rachetée dans 
l'espace d'une année entière, cette maison 
sise dans une ville close de murs sera 
acquise définitivement à l'acheteur, pour 
lui et sa descendance; le Jubilé ne la 
dégagera point.

לא וּבתֵָּי החַצֲרִֵים, אֲשׁרֶ 
אֵין-להָםֶ חמֹהָ סָבִיב--עַל-שְׂדֵה 

הָארֶָץ, יחֵָשֵׁב:  גְּאֻלּהָ, 
תּהְִיהֶ-לּוֹ, וּבַיֹּבֵל, יצֵֵא. 

31 Mais les maisons des villages non 
entourés de murs seront réputées une 
dépendance de la campagne, laquelle sera 
rachetable, et dégagée au Jubilé.

לב ועְרֵָי, הַלוְִיּםִ--בּתֵָּי, ערֵָי 
אחֲֻזּתָםָ:  גְּאֻלּתַ עוֹלםָ, תּהְִיהֶ 

לַלוְִיּםִ. 

32 Quant aux villes des Lévites, aux 
maisons situées dans les villes qu'ils 
possèdent, les Lévites auront toujours le 
droit de les racheter.

לג וַאֲשׁרֶ יִגְאַל מןִ-הַלוְִיּםִ, וְיצָָא 
ממִכְּרַ-בַּיתִ ועְִיר אחֲֻזּתָוֹ בַּיֹּבֵל:  

כִּי בתֵָּי ערֵָי הַלוְִיּםִ, הוִא 
אחֲֻזּתָםָ, בּתְוְֹ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

33 Si même quelqu'un des Lévites l'a 
rachetée, la vente de cette maison ou de 
cette ville qu'il possède sera résiliée par 
le Jubilé; car les maisons situées dans les 
villes des Lévites sont leur propriété 
parmi les enfants d'Israël.

לד וּשְׂדֵה מִגרְַשׁ ערֵָיהםֶ, לֹא 
ימִּכָרֵ:  כִּי-אחֲֻזּתַ עוֹלםָ הוּא, 

להָםֶ.  {ס}

34 Une terre située dans la banlieue de 
leurs villes ne peut être vendue: elle est 
leur propriété inaliénable.

לה וכְִי-ימָוְּ אחִָיָ, וּמָטהָ יָדוֹ 
עמְִָּ--והְחֱֶזַקְתָּ בּוֹ, גּרֵ ותְוֹשָׁב 

וחַָי עמְִָּ. 

35 Si ton frère vient à déchoir, si tu vois 
chanceler sa fortune, soutiens-le, fût-il 
étranger et nouveau venu, et qu'Il vive 
avec toi.
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לו אַל-תִּקּחַ מֵאתִּוֹ נֶשְֶׁ 
ותְרְַבִּית, וְירֵָאתָ מֵאֱלֹהֶיָ; וחְֵי 

אחִָיָ, עמְִָּ. 

36 N'accepte de sa part ni intérêt ni 
profit, mais crains ton Dieu, et que ton 
frère vive avec toi.

לז אתֶ-כּסְַפְָּ--לֹא-תתִּןֵ לוֹ, 
בְּנֶשְֶׁ; וּבמְרְַבִּית, לֹא-תתִּןֵ 

אכְָלֶָ. 

37 Ne lui donne point ton argent à intérêt, 
ni tes aliments pour en tirer profit.

לח אֲנִי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 
אֲשׁרֶ-הוֹצֵאתִי אתֶכְםֶ, מֵארֶֶץ 
מצִרְָיםִ--לתָתֵ לכָםֶ אתֶ-ארֶֶץ 

כְּנעַןַ, להְִיוֹת לכָםֶ לֵאלֹהִים.  
{ס}

38 Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous 
ai fait sortir du pays d'Egypte pour vous 
donner celui de Canaan, pour devenir 
votre Dieu.

לט וכְִי-ימָוְּ אחִָיָ עמְִָּ, 
וְנמִכְּרַ-לְָ--לֹא-תעֲַבֹד בּוֹ, 

עֲבֹדַת עָבֶד. 

39 Si ton frère, près de toi, réduit à la 
misère, se vend à toi, ne lui impose point 
le travail d'un esclave.

מ כְּשׂכִָיר כּתְוֹשָׁב, יהְִיהֶ עמְִָּ; 
עַד-שְׁנתַ הַיֹּבֵל, יעֲַבֹד עמְִָּ. 

40 C'est comme un mercenaire, comme 
un hôte, qu'il sera avec toi; il servira chez 
toi jusqu'à l'année du Jubilé.

מא וְיצָָא, מעֵמְִָּ--הוּא, וּבָנָיו 
עמִּוֹ; וְשָׁב, אֶל-מִשְׁפּחַתְּוֹ, 
וְאֶל-אחֲֻזּתַ אֲבתָֹיו, יָשׁוּב. 

41 Alors il sortira de chez toi, lui ainsi 
que ses enfants; il retournera dans sa 
famille, et recouvrera le bien de ses 
pères.

מב כִּי-עֲבָדַי הםֵ, אֲשׁרֶ-הוֹצֵאתִי 
אתֹםָ מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ; לֹא ימִּכָרְוּ, 

ממִכְּרֶֶת עָבֶד. 

42 Car ils sont mes esclaves, à moi, qui 
les ai fait sortir du pays d'Egypte; ils ne 
doivent pas être vendus à la façon des 
esclaves.
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מג לֹא-תרְִדּהֶ בוֹ, בְּפרְֶָ; 
וְירֵָאתָ, מֵאֱלֹהֶיָ. 

43 Ne le régente point avec rigueur, 
crains d'offenser ton Dieu!

מד ועְַבְדְָּ וַאמֲתְָָ, אֲשׁרֶ 
יהְִיוּ-לְָ:  מֵאתֵ הַגּוֹיםִ, אֲשׁרֶ 

סְבִיבתֵֹיכםֶ--מהֵםֶ תִּקְנוּ, עֶבֶד 
וְאמָהָ. 

44 Ton esclave ou ta servante, que tu 
veux avoir en propre, doit provenir des 
peuples qui vous entourent; à ceux-là 
vous pouvez acheter esclaves et 
servantes.

מה וְגםַ מִבְּנֵי התַּוֹשָׁבִים 
הַגּרִָים עמִּכָםֶ, מהֵםֶ תִּקְנוּ, 
וּממִִּשְׁפּחַתְּםָ אֲשׁרֶ עמִּכָםֶ, 

אֲשׁרֶ הוֹלִידוּ בְּארְַצכְםֶ; והְָיוּ 
לכָםֶ, לַאחֲֻזּהָ. 

45 Vous pourrez en acheter encore parmi 
les enfants des étrangers qui viennent 
s'établir chez vous, et parmi leurs 
familles qui sont avec vous, qu'ils ont 
engendrées dans votre pays: ils pourront 
devenir votre propriété.

מו והְתְִנחַַלתְּםֶ אתֹםָ לִבְנֵיכםֶ 
אחַרֲֵיכםֶ, לרֶָשׁתֶ אחֲֻזּהָ--לעְֹלםָ, 

בּהָםֶ תּעֲַבֹדוּ; וּבְאחֵַיכםֶ 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל אִישׁ בְּאחִָיו, 
לֹא-תרְִדּהֶ בוֹ בְּפרְֶָ.  {ס}

46 Vous pourrez les léguer à vos enfants 
pour qu'ils en prennent possession après 
vous, et les traiter perpétuellement en 
esclaves; mais sur vos frères les enfants 
d'Israël un frère sur un autre! Tu 
n'exerceras point sur eux une domination 
rigoureuse.

מז וכְִי תַשִּׂיג, יַד גּרֵ ותְוֹשָׁב 
עמְִָּ, וּמְָ אחִָיָ, עמִּוֹ; וְנמִכְּרַ, 

לְגרֵ תּוֹשָׁב עמְִָּ, אוֹ לעְֵקֶר, 
מִשְׁפּחַתַ גּרֵ. 

47 Si l'étranger, celui qui s'est établi près 
de toi, acquiert des moyens, et que ton 
frère, près de lui, devenu pauvre, se soit 
vendu à l'étranger établi près de toi, ou au 
rejeton d'une famille étrangère,

מח אחַרֲֵי נמִכְּרַ, גְּאֻלּהָ 
תּהְִיהֶ-לּוֹ:  אחֶָד מֵאחֶָיו, 

יִגְאָלֶנּוּ. 

48 après qu'il s'est vendu, le droit de 
rachat existe pour lui; l'un de ses frères 
donc le rachètera.
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מט אוֹ-דֹדוֹ אוֹ בןֶ-דֹּדוֹ, יִגְאָלֶנּוּ, 
אוֹ-מִשְּׁארֵ בְּשׂרָוֹ ממִִּשְׁפּחַתְּוֹ, 

יִגְאָלֶנּוּ; אוֹ-הִשִּׂיגהָ יָדוֹ, וְנִגְאָל. 

49 Il sera racheté ou par son oncle ou par 
le fils de son oncle, ou par quelque autre 
de sa parenté, de sa famille; ou, s'il a 
acquis des moyens, il se rachètera lui-
même.

נ וחְִשַּׁב, עםִ-קֹנהֵוּ, מִשְּׁנתַ 
המִּכָרְוֹ לוֹ, עַד שְׁנתַ הַיֹּבֵל; 

והְָיהָ כּסֶףֶ ממִכְּרָוֹ, בּמְסְִפּרַ 
שָׁנִים, כִּימֵי שׂכִָיר, יהְִיהֶ עמִּוֹ. 

50 Il calculera, avec son acquéreur, 
l'intervalle entre l'année où il s'est vendu 
à lui et l'année du Jubilé; le prix de sa 
vente sera comparé au chiffre des années, 
qui seront considérées à son égard 
comme le temps d'un mercenaire.

נא אםִ-עוֹד רַבּוֹת, בַּשָּׁנִים--
לְפִיהןֶ יָשִׁיב גְּאֻלּתָוֹ, מכִּסֶףֶ 

מִקְנתָוֹ. 

51 S'il y a encore un grand nombre 
d'années, il rendra pour son rachat, sur le 
prix de son acquisition, une somme 
équivalente;

נב וְאםִ-מעְַט נִשְׁארַ בַּשָּׁנִים, 
עַד-שְׁנתַ הַיֹּבֵל--וחְִשַּׁב-לוֹ; כְּפִי 

שָׁנָיו, יָשִׁיב אתֶ-גְּאֻלּתָוֹ. 

52 et de même, s'il reste un petit nombre 
d'années jusqu'à l'an jubilaire, il lui en 
tiendra compte: c'est à proportion des 
années qu'il paiera son rachat.

נג כִּשׂכְִיר שָׁנהָ בְּשָׁנהָ, יהְִיהֶ 
עמִּוֹ; לֹא-ירְִדֶּנּוּ בְּפרְֶֶ, לעְֵינֶיָ. 

53 Qu'il soit chez lui comme le 
mercenaire loué à l'année: qu'on ne le 
régente point avec dureté, toi présent.

נד וְאםִ-לֹא יִגָּאֵל, בְּאֵלּהֶ--וְיצָָא 
בִּשְׁנתַ הַיֹּבֵל, הוּא וּבָנָיו עמִּוֹ. 

54 Et s'il n'a pas été racheté par ces voies, 
il sortira libre à l'époque du jubilé, lui, et 
ses enfants avec lui.

נה כִּי-לִי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, עֲבָדִים--
עֲבָדַי הםֵ, אֲשׁרֶ-הוֹצֵאתִי אוֹתםָ 

מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ:  אֲנִי, יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ. 

55 Car c'est à moi que les Israélites 
appartiennent comme esclaves; ce sont 
mes serfs à moi, qui les ai tirés du pays 
d'Egypte, moi, l'Éternel, votre Dieu!"
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 26 - וַיִּקְרָא

א לֹא-תעֲַשׂוּ לכָםֶ אֱלִילםִ, 
וּפסֶֶל וּמצֵַּבהָ לֹא-תָקִימוּ לכָםֶ, 

וְאֶבןֶ מַשׂכְִּית לֹא תתְִּנוּ 
בְּארְַצכְםֶ, להְִשׁתְּחַוֲ תֹ עָלֶיהָ:  

כִּי אֲנִי יהְוהָ, אֱלֹהֵיכםֶ. 

1 "Ne vous faites point de faux dieux; 
n'érigez point, chez vous, image ni 
monument, et ne mettez point de pierre 
symbolique dans votre pays pour vous y 
prosterner: car c'est moi, Éternel, qui suis 
votre Dieu.

ב אתֶ-שַׁבּתְתַֹי תִּשׁמְרֹוּ, 
וּמִקְדָּשִׁי תִּירָאוּ:  אֲנִי, יהְוהָ.  

{פ}

2 Observez mes sabbats et révérez mon 
sanctuaire: je suis l'Éternel.

ג אםִ-בּחְֻקּתַֹי, תֵּלכֵוּ; 
וְאתֶ-מצִוְ תַֹי תִּשׁמְרְוּ, ועֲַשִׂיתםֶ 

אתֹםָ. 

3 Si vous vous conduisez selon mes lois, 
si vous gardez mes préceptes et les 
exécutez,

ד וְנתָתִַּי גִשׁמְֵיכםֶ, בּעְתִּםָ; 
וְנתְָנהָ הָארֶָץ יְבוּלהָּ, ועְץֵ 

הַשָּׂדֶה יתִּןֵ פּרְִיוֹ. 

4 je vous donnerai les pluies en leur 
saison, et la terre livrera son produit, et 
l'arbre du champ donnera son fruit.

ה והְִשִּׂיג לכָםֶ דַּיִשׁ אתֶ-בּצִָיר, 
וּבצִָיר יַשִּׂיג אתֶ-זרַָע; וַאכֲַלתְּםֶ 

לחַמְכְםֶ לָשֹׂבעַ, וִישַׁבתְּםֶ 
לָבֶטחַ בְּארְַצכְםֶ. 

5 Le battage de vos grains se prolongera 
jusqu'à la vendange, et la vendange 
durera jusqu'aux semailles; vous aurez du 
pain à manger en abondance, et vous 
demeurerez en sécurité dans votre pays.
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ו וְנתָתִַּי שָׁלוֹם בָּארֶָץ, וּשׁכְַבתְּםֶ 
וְאֵין מחַרֲִיד; והְִשְׁבּתִַּי חַיּהָ 

רָעהָ, מןִ-הָארֶָץ, וחְרֶֶב, 
לֹא-תעֲַברֹ בְּארְַצכְםֶ. 

6 Je ferai régner la paix dans ce pays, et 
nul n'y troublera votre repos; je ferai 
disparaître du pays les animaux nuisibles, 
et le glaive ne traversera point votre 
territoire.

ז וּרְדַפתְּםֶ, אתֶ-אֹיְבֵיכםֶ; וְנָפְלוּ 
לִפְנֵיכםֶ, לחֶרֶָב. 

7 Vous poursuivrez vos ennemis, et ils 
succomberont sous votre glaive.

ח ורְָדְפוּ מכִּםֶ חמֲִשּהָׁ מֵאהָ, 
וּמֵאהָ מכִּםֶ רְבָבהָ ירְִדֹּפוּ; וְנָפְלוּ 

אֹיְבֵיכםֶ לִפְנֵיכםֶ, לחֶרֶָב. 

8 Cinq d'entre vous en poursuivront une 
centaine, et cent d'entre vous une 
myriade; et vos ennemis tomberont 
devant votre glaive.

ט וּפָנִיתִי אֲלֵיכםֶ--והְִפרְֵיתִי 
אתֶכְםֶ, והְרְִבֵּיתִי אתֶכְםֶ; 

והֲַקִימתִֹי אתֶ-בּרְִיתִי, אתִּכְםֶ. 

9 Je m'occuperai de vous, je vous ferai 
croître et multiplier, et je maintiendrai 
mon alliance avec vous.

י וַאכֲַלתְּםֶ יָשׁןָ, נוֹשׁןָ; וְיָשׁןָ, 
מִפְּנֵי חָדָשׁ תּוֹצִיאוּ. 

10 Vous pourrez vivre longtemps sur une 
récolte passée, et vous devrez enlever 
l'ancienne pour faire place à la nouvelle.

יא וְנתָתִַּי מִשׁכְָּנִי, בּתְוֹככְםֶ; 
וְלֹא-תִגעְַל נַפְשִׁי, אתֶכְםֶ. 

11 Je fixerai ma résidence au milieu de 
vous, et mon esprit ne se lassera point 
d'être avec vous;

יב והְתִהְַלּכַתְִּי, בּתְוֹככְםֶ, 
והְָיִיתִי לכָםֶ, לֵאלֹהִים; וְאתַּםֶ, 

תּהְִיוּ-לִי לעְםָ. 

12 mais je me complairai au milieu de 
vous, et je serai votre Divinité, et vous 
serez mon peuple.
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יג אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, אֲשׁרֶ 
הוֹצֵאתִי אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, 

מהְִיתֹ להָםֶ, עֲבָדִים; וָאֶשְׁבּרֹ 
מֹטתֹ עֻלּכְםֶ, וָאוֹלְֵ אתֶכְםֶ 

קוֹממְִיּוּת.  {פ}

13 Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous 
ai tirés du pays d'Egypte pour que vous 
n'y fussiez plus esclaves; et j'ai brisé les 
barres de votre joug, et je vous ai fait 
marcher la tête haute.

יד וְאםִ-לֹא תִשׁמְעְוּ, לִי; וְלֹא 
תעֲַשׂוּ, אתֵ כָּל-המַּצִוְ תֹ הָאֵלּהֶ. 

14 Mais si vous ne m'écoutez point, et 
que vous cessiez d'exécuter tous ces 
commandements;

טו וְאםִ-בּחְֻקּתַֹי תּמְִאסָוּ, וְאםִ 
אתֶ-מִשְׁפָּטַי תִּגעְַל נַפְשׁכְםֶ, 

לְבִלתְִּי עֲשׂוֹת אתֶ-כָּל-מצִוְ תַֹי, 
להְַפרְְכםֶ אתֶ-בּרְִיתִי. 

15 si vous dédaignez mes lois et que 
votre esprit repousse mes institutions, au 
point de ne plus observer mes préceptes, 
de rompre mon alliance,

טז אףַ-אֲנִי אעֱֶשׂהֶ-זֹּאת לכָםֶ, 
והְִפְקַדְתִּי עֲלֵיכםֶ בּהֶָלהָ 

אתֶ-הַשּחֶַׁפתֶ וְאתֶ-הַקַּדּחַתַ, 
מכְַלּוֹת עֵינַיםִ, וּמְדִיבתֹ נָפֶשׁ; 

וּזרְַעתְּםֶ לרִָיק זרְַעכֲםֶ, וַאכֲָלהֻוּ 
אֹיְבֵיכםֶ. 

16 à mon tour, voici ce que je vous ferai: 
je susciterai contre vous d'effrayants 
fléaux, la consomption, la fièvre, qui font 
languir les yeux et défaillir l'âme; vous 
sèmerez en vain votre semence, vos 
ennemis la consommeront.

יז וְנתָתִַּי פָנַי בּכָםֶ, וְנִגַּפתְּםֶ 
לִפְנֵי אֹיְבֵיכםֶ; ורְָדוּ בכָםֶ 

שֹׂנְאֵיכםֶ, וְנסַתְּםֶ וְאֵין-רֹדֵף 
אתֶכְםֶ. 

17 Je dirigerai ma face contre vous, et 
vous serez abattus devant vos ennemis; 
ceux qui vous haïssent vous domineront, 
et vous fuirez sans qu'on vous poursuive.
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יח וְאםִ-עַד-אֵלּהֶ--לֹא תִשׁמְעְוּ, 
לִי:  וְיסַָפתְִּי לְיסַּרְָה אתֶכְםֶ, 

שֶׁבעַ עַל-חַטֹּאתֵיכםֶ. 

18 Que si malgré cela vous ne m'obéissez 
pas encore, je redoublerai jusqu'au 
septuple le châtiment de vos fautes.

יט וְשָׁברְַתִּי, אתֶ-גְּאוֹן עֻזּכְםֶ; 
וְנתָתִַּי אתֶ-שׁמְֵיכםֶ כַּבּרְַזֶל, 

וְאתֶ-ארְַצכְםֶ כַּנּחְֻשׁהָ. 

19 Je briserai votre arrogante audace, en 
faisant votre ciel de fer et votre terre 
d'airain;

כ ותְםַ לרִָיק, כּחֹכֲםֶ; וְלֹא-תתִּןֵ 
ארְַצכְםֶ, אתֶ-יְבוּלהָּ, ועְץֵ 

הָארֶָץ, לֹא יתִּןֵ פּרְִיוֹ. 

20 et vous vous épuiserez en vains 
efforts, votre terre refusera son tribut, et 
ses arbres refuseront leurs fruits.

כא וְאםִ-תֵּלכְוּ עמִִּי קֶרִי, וְלֹא 
תֹאבוּ לִשׁמְעַֹ לִי--וְיסַָפתְִּי 

עֲלֵיכםֶ מכַּהָ, שֶׁבעַ 
כּחְַטֹּאתֵיכםֶ. 

21 Si vous agissez hostilement à mon 
égard, si vous persistez à ne point 
m'obéir, je vous frapperai de nouvelles 
plaies, septuples comme vos fautes.

כב והְִשְׁלחַתְִּי בכָםֶ אתֶ-חַיּתַ 
הַשָּׂדֶה, וְשׁכְִּלהָ אתֶכְםֶ, 

והְכִרְִיתהָ אתֶ-בּהְמֶתְּכְםֶ, 
והְמִעְִיטהָ אתֶכְםֶ; וְנָשׁמַּוּ, 

דּרְַכֵיכםֶ. 

22 Je lâcherai sur vous les bêtes 
sauvages, qui vous priveront de vos 
enfants, qui extermineront votre bétail, 
qui vous décimeront vous-mêmes, et vos 
routes deviendront solitaires.

כג וְאםִ-בְּאֵלּהֶ--לֹא תוִּסָרְוּ, לִי; 
והֲַלכַתְּםֶ עמִִּי, קֶרִי. 

23 Si ces châtiments ne vous ramènent 
pas à moi et que votre conduite reste 
hostile à mon égard,

כד והְָלכַתְִּי אףַ-אֲנִי עמִּכָםֶ, 
בְּקֶרִי; והְכִֵּיתִי אתֶכְםֶ גּםַ-אָנִי, 

שֶׁבעַ עַל-חַטֹּאתֵיכםֶ. 

24 moi aussi je me conduirai à votre 
égard avec hostilité, et je vous frapperai, 
à mon tour, sept fois pour vos péchés.
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כה והְֵבֵאתִי עֲלֵיכםֶ חרֶֶב, 
נֹקֶמתֶ נְקַם-בּרְִית, וְנֶאסֱַפתְּםֶ, 

אֶל-ערֵָיכםֶ; וְשִׁלּחַתְִּי דֶברֶ 
בּתְוֹככְםֶ, וְנתִּתַּםֶ בְּיַד-אוֹיֵב. 

25 Je ferai surgir contre vous le glaive, 
vengeur des droits de l'Alliance, et vous 
vous replierez dans vos villes; puis, 
j'enverrai la peste au milieu de vous, et 
vous serez à la merci de l'ennemi,

כו בְּשִׁברְִי לכָםֶ, מַטּהֵ-לחֶםֶ, 
וְאָפוּ עֶשׂרֶ נָשִׁים לחַמְכְםֶ 

בּתְַנּוּר אחֶָד, והְֵשִׁיבוּ לחַמְכְםֶ 
בּמִַּשְׁקָל; וַאכֲַלתְּםֶ, וְלֹא 

תִשְׂבּעָוּ.  {ס}

26 tandis que je vous couperai les vivres, 
de sorte que dix femmes cuiront votre 
pain dans un même four et vous le 
rapporteront au poids, et que vous le 
mangerez sans vous rassasier.

כז וְאםִ-בְּזֹאת--לֹא תִשׁמְעְוּ, לִי; 
והֲַלכַתְּםֶ עמִִּי, בְּקֶרִי. 

27 Si, malgré cela, au lieu de m'obéir, 
vous vous comportez hostilement avec 
moi,

כח והְָלכַתְִּי עמִּכָםֶ, 
בּחַמֲתַ-קֶרִי; וְיסִּרְַתִּי אתֶכְםֶ 

אףַ-אָנִי, שֶׁבעַ עַל-חַטֹּאתֵיכםֶ. 

28 je procéderai à votre égard avec une 
exaspération d'hostilité, et je vous 
châtierai, à mon tour, sept fois pour vos 
péchés.

כט וַאכֲַלתְּםֶ, בְּשׂרַ בְּנֵיכםֶ; 
וּבְשׂרַ בְּנתֵֹיכםֶ, תֹּאכֵלוּ. 

29 Vous dévorerez la chair de vos fils, et 
la chair de vos filles vous la dévorerez.

ל והְִשׁמְַדְתִּי אתֶ-בּמָתֵֹיכםֶ, 
והְכִרְַתִּי אתֶ-חמַָּנֵיכםֶ, וְנתָתִַּי 

אתֶ-פִּגרְֵיכםֶ, עַל-פִּגרְֵי 
גִּלּוּלֵיכםֶ; וְגעֲָלהָ נַפְשִׁי, 

אתֶכְםֶ. 

30 Je détruirai vos hauts-lieux, j'abattrai 
vos monuments solaires, puis je jetterai 
vos cadavres sur les cadavres de vos 
impures idoles; et mon esprit vous 
repoussera.
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לא וְנתָתִַּי אתֶ-ערֵָיכםֶ חרְָבּהָ, 
והֲַשׁמִּוֹתִי אתֶ-מִקְדְּשֵׁיכםֶ; וְלֹא 

ארִָיחַ, בּרְֵיחַ נִיחחֹכֲםֶ. 

31 Je ferai de vos villes des ruines, de vos 
lieux saints une solitude, et je ne 
respirerai point vos pieux parfums.

לב והֲַשׁמִּתִֹי אֲנִי, אתֶ-הָארֶָץ; 
וְשׁמָמְוּ עָלֶיהָ אֹיְבֵיכםֶ, הַיֹּשְׁבִים 

בּהָּ. 

32 Puis, moi-même je désolerai cette 
terre, si bien que vos ennemis, qui 
l'occuperont, en seront stupéfaits.

לג וְאתֶכְםֶ אֱזרֶָה בַגּוֹיםִ, 
והַרֲִיקֹתִי אחַרֲֵיכםֶ חרֶָב; 
והְָיתְהָ ארְַצכְםֶ שׁמְמָהָ, 

ועְרֵָיכםֶ יהְִיוּ חרְָבּהָ. 

33 Et vous, je vous disperserai parmi les 
nations, et je vous poursuivrai l'épée 
haute; votre pays restera solitaire, vos 
villes resteront ruinées.

לד אָז תּרְִצהֶ הָארֶָץ 
אתֶ-שַׁבּתְתֶֹיהָ, כֹּל ימְֵי הָשּמַּׁהָ, 

וְאתַּםֶ, בְּארֶֶץ אֹיְבֵיכםֶ; אָז 
תִּשְׁבּתַ הָארֶָץ, והְרְִצתָ 

אתֶ-שַׁבּתְתֶֹיהָ. 

34 Alors la terre acquittera la dette de ses 
chômages, tandis qu'elle restera désolée 
et que vous vivrez dans le pays de vos 
ennemis; alors la terre chômera, et vous 
fera payer ses chômages.

לה כָּל-ימְֵי הָשּמַּׁהָ, תִּשְׁבּתֹ, 
אתֵ אֲשׁרֶ לֹא-שָׁבתְהָ 

בְּשַׁבּתְתֵֹיכםֶ, בְּשִׁבתְּכְםֶ עָלֶיהָ. 

35 Dans toute cette période de désolation, 
elle chômera pour ce qu'elle n'aura pas 
chômé dans vos années sabbatiques, alors 
que vous l'habitiez.

לו והְַנִּשְׁארִָים בּכָםֶ--והְֵבֵאתִי 
מרְֶֹ בִּלְבָבםָ, בְּארְַצתֹ אֹיְבֵיהםֶ; 
ורְָדַף אתֹםָ, קוֹל עָלהֶ נִדּףָ, וְנסָוּ 
מְנסֻתַ-חרֶֶב וְנָפְלוּ, וְאֵין רֹדֵף. 

36 Pour ceux qui survivront d'entre vous, 
je leur mettrai la défaillance au cœur dans 
les pays de leurs ennemis: poursuivis par 
le bruit de la feuille qui tombe, ils fuiront 
comme on fuit devant l'épée, ils 
tomberont sans qu'on les poursuive,
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לז וכְָשְׁלוּ אִישׁ-בְּאחִָיו 
כּמְִפְּנֵי-חרֶֶב, ורְֹדֵף אָיןִ; 

וְלֹא-תהְִיהֶ לכָםֶ תְּקוּמהָ, לִפְנֵי 
אֹיְבֵיכםֶ. 

37 et ils trébucheront l'un sur l'autre 
comme à la vue de l'épée, sans que 
personne les poursuive. Vous ne pourrez 
vous maintenir devant vos ennemis;

לח וַאֲבַדְתּםֶ, בַּגּוֹיםִ; וְאכְָלהָ 
אתֶכְםֶ, ארֶֶץ אֹיְבֵיכםֶ. 

38 vous vous perdrez parmi les nations, 
et le pays de vos ennemis vous dévorera.

לט והְַנִּשְׁארִָים בּכָםֶ, ימִַּקּוּ 
בּעַוֲ ֹנםָ, בְּארְַצתֹ, אֹיְבֵיכםֶ; וְאףַ 
בּעַוֲ ֹנתֹ אֲבתֹםָ, אתִּםָ ימִָּקּוּ. 

39 Et les survivants d'entre vous se 
consumeront, par leur faute, dans les pays 
de leurs ennemis, et même pour les 
méfaits de leurs pères ils se consumeront 
avec eux.

מ והְתִוְַדּוּ אתֶ-עוֲ ֹנםָ וְאתֶ-עוֲ ןֹ 
אֲבתֹםָ, בּמְעֲַלםָ אֲשׁרֶ מעֲָלוּ-בִי, 

וְאףַ, אֲשׁרֶ-הָלכְוּ עמִִּי בְּקֶרִי. 

40 Puis ils confesseront leur iniquité et 
celle de leurs pères, leur forfaiture envers 
moi, et aussi leur conduite hostile à mon 
égard,

מא אףַ-אֲנִי, אֵלְֵ עמִּםָ בְּקֶרִי, 
והְֵבֵאתִי אתֹםָ, בְּארֶֶץ אֹיְבֵיהםֶ; 
אוֹ-אָז יכִָּנעַ, לְבָבםָ העֶרֵָל, וְאָז, 

ירְִצוּ אתֶ-עוֲ ֹנםָ. 

41 pour laquelle moi aussi je les aurai 
traités hostilement, en les déportant au 
pays de leurs ennemis à moins qu'alors 
leur cœur obtus ne s'humilie, et alors ils 
expieront leur iniquité.

מב וְזכָרְַתִּי, אתֶ-בּרְִיתִי יעֲַקוֹב; 
וְאףַ אתֶ-בּרְִיתִי יצִחְָק וְאףַ 

אתֶ-בּרְִיתִי אַברְָהםָ, אֶזכְּרֹ--
והְָארֶָץ אֶזכְּרֹ. 

42 Et je me ressouviendrai de mon 
alliance avec Jacob; mon alliance aussi 
avec Isaac, mon alliance aussi avec 
Abraham, je m'en souviendrai, et la terre 
aussi, je m'en souviendrai.
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מג והְָארֶָץ תּעֵָזֵב מהֵםֶ ותְרִֶץ 
אתֶ-שַׁבּתְתֶֹיהָ, בּהְָשׁמַּהָ מהֵםֶ, 

והְםֵ, ירְִצוּ אתֶ-עוֲ ֹנםָ; יעַןַ 
וּבְיעַןַ--בּמְִשְׁפָּטַי מָאסָוּ, 

וְאתֶ-חֻקּתַֹי גּעֲָלהָ נַפְשׁםָ. 

43 Cette terre restera donc abandonnée 
par eux, afin que, laissée par eux déserte, 
elle répare ses chômages, et qu'eux-
mêmes ils réparent leur iniquité; parce 
que, oui, parce qu'ils auront dédaigné mes 
statuts, et que leur esprit aura repoussé 
mes lois.

מד וְאףַ-גּםַ-זֹאת בּהְִיוֹתםָ 
בְּארֶֶץ אֹיְבֵיהםֶ, לֹא-מְאסַתְִּים 
וְלֹא-געְַלתְִּים לכְַלּתֹםָ--להְָפרֵ 
בּרְִיתִי, אתִּםָ:  כִּי אֲנִי יהְוהָ, 

אֱלֹהֵיהםֶ. 

44 Et pourtant, même alors, quand ils se 
trouveront relégués dans le pays de leurs 
ennemis, je ne les aurai ni dédaignés ni 
repoussés au point de les anéantir, de 
dissoudre mon alliance avec eux; car je 
suis l'Éternel, leur Dieu!

מה וְזכָרְַתִּי להָםֶ, בּרְִית 
רִאשֹׁנִים:  אֲשׁרֶ הוֹצֵאתִי-אתֹםָ 

מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ לעְֵינֵי הַגּוֹיםִ, 
להְִיוֹת להָםֶ לֵאלֹהִים--אֲנִי 

יהְוהָ. 

45 Et je me rappellerai, en leur faveur, le 
pacte des aïeux, de ceux que j'ai fait sortir 
du pays d'Egypte à la vue des peuples 
pour être leur Dieu, moi l'Éternel."

מו אֵלּהֶ החַֻקִּים והְמִַּשְׁפָּטִים, 
והְתַּוֹרֹת, אֲשׁרֶ נתָןַ יהְוהָ, בֵּינוֹ 

וּבֵין בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--בּהְרַ סִינַי, 
בְּיַד-מֹשׁהֶ.  {פ}

46 Telles sont les ordonnances, les 
institutions et les doctrines que l'Éternel 
fit intervenir entre lui et les enfants 
d'Israël, au mont Sinaï, par l'organe de 
Moïse.
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LE LÉVITIQUE - CHAPITRE 27 - וַיִּקְרָא

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, אִישׁ, כִּי יַפְלִא נֶדֶר--

בּעְרְֶכְָּ נְפָשׁתֹ, לַיהוהָ. 

2 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: 
Si quelqu'un promet expressément, par un 
vœu, la valeur estimative d'une personne 
à l'Éternel,

ג והְָיהָ ערְֶכְָּ, הַזּכָרָ, מִבּןֶ 
עֶשׂרְִים שָׁנהָ, ועְַד בּןֶ-שִׁשִּׁים 
שָׁנהָ:  והְָיהָ ערְֶכְָּ, חמֲִשִּׁים 
שֶׁקֶל כּסֶףֶ--בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ. 

3 appliquée à un homme de l'âge de vingt 
à soixante ans, cette valeur sera de 
cinquante sicles d'argent, au poids du 
sanctuaire;

ד וְאםִ-נְקֵבהָ, הוִא--והְָיהָ 
ערְֶכְָּ, שְׁלֹשִׁים שָׁקֶל. 

4 et s'il s'agit d'une femme, le taux sera 
de trente sicles.

ה וְאםִ מִבּןֶ-חמֵָשׁ שָׁנִים, ועְַד 
בּןֶ-עֶשׂרְִים שָׁנהָ--והְָיהָ ערְֶכְָּ 

הַזּכָרָ, עֶשׂרְִים שְׁקָלִים; 
וְלַנְּקֵבהָ, עֲשׂרֶֶת שְׁקָלִים. 

5 Depuis l'âge de cinq ans jusqu'à l'âge de 
vingt ans, le taux sera, pour le sexe 
masculin, de vingt sicles; pour le sexe 
féminin, de dix sicles.

ו וְאםִ מִבּןֶ-חֹדֶשׁ, ועְַד בּןֶ-חמֵָשׁ 
שָׁנִים--והְָיהָ ערְֶכְָּ הַזּכָרָ, 

חמֲִשּהָׁ שְׁקָלִים כּסָףֶ; וְלַנְּקֵבהָ 
ערְֶכְָּ, שְׁלֹשׁתֶ שְׁקָלִים כּסָףֶ. 

6 Depuis l'âge d'un mois jusqu'à l'âge de 
cinq ans, le taux d'un garçon sera de cinq 
sicles d'argent, et celui d'une fille, de trois 
sicles d'argent.
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ז וְאםִ מִבּןֶ-שִׁשִּׁים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ, אםִ-זכָרָ--והְָיהָ ערְֶכְָּ, 

חמֲִשּהָׁ עָשׂרָ שָׁקֶל; וְלַנְּקֵבהָ, 
עֲשׂרָָה שְׁקָלִים. 

7 Depuis l'âge de soixante ans et au delà, 
si c'est un homme, le taux sera de quinze 
sicles et pour une femme il sera de dix 
sicles.

ח וְאםִ-מְָ הוּא, מעֵרְֶכֶָּ--
והְעֶמֱִידוֹ לִפְנֵי הכַּהֹןֵ, והְעֶרֱִיְ 

אתֹוֹ הכַּהֹןֵ:  עַל-פִּי, אֲשׁרֶ תַּשִּׂיג 
יַד הַנֹּדֵר--יעַרֲִיכֶנּוּ, הכַּהֹןֵ.  {ס}

8 S'il est impuissant à payer la taxe, il 
mettra la personne en présence du 
pontife, et celui-ci l'estimera: c'est d'après 
les moyens du donateur que le pontife 
fera l'estimation.

ט וְאםִ-בּהְמֵהָ--אֲשׁרֶ יַקְרִיבוּ 
ממִֶּנּהָ קָרְבּןָ, לַיהוהָ:  כֹּל אֲשׁרֶ 
יתִּןֵ ממִֶּנּוּ לַיהוהָ, יהְִיהֶ-קֹּדֶשׁ. 

9 Si c'est un animal dont on puisse faire 
une offrande à l'Éternel, tout ce qu'on 
aura voué à l'Éternel deviendra une chose 
sainte.

י לֹא יחֲַלִיפֶנּוּ, וְלֹא-ימִָיר אתֹוֹ 
טוֹב בּרְָע--אוֹ-רַע בְּטוֹב; 
וְאםִ-המָרֵ ימִָיר בּהְמֵהָ 

בִּבהְמֵהָ, והְָיהָ-הוּא וּתמְוּרָתוֹ 
יהְִיהֶ-קֹּדֶשׁ. 

10 On ne peut ni le changer ni le 
remplacer, bon, par un défectueux, 
défectueux, par un meilleur; si toutefois 
on avait remplacé cet animal par un autre, 
l'animal et son remplaçant seront 
également saints.

יא וְאםִ, כָּל-בּהְמֵהָ טמְֵאהָ, 
אֲשׁרֶ לֹא-יַקְרִיבוּ ממִֶּנּהָ קָרְבּןָ, 
לַיהוהָ--והְעֶמֱִיד אתֶ-הַבּהְמֵהָ, 

לִפְנֵי הכַּהֹןֵ. 

11 Si c'est quelque animal impur, dont on 
ne puisse faire offrande à l'Éternel, on 
amènera l'animal en présence du pontife:

יב והְעֶרֱִיְ הכַּהֹןֵ אתֹהָּ, בֵּין 
טוֹב וּבֵין רָע:  כּעְרְֶכְָּ הכַּהֹןֵ, כּןֵ 

יהְִיהֶ. 

12 celui-ci l'estimera d'après ses qualités 
bonnes ou mauvaises; l'estimation du 
pontife fera loi.
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יג וְאםִ-גָּאֹל, יִגְאָלֶנּהָ--וְיסָףַ 
חמֲִישׁתִוֹ, עַל-ערְֶכֶָּ. 

13 Si la personne veut ensuite le racheter, 
elle donnera un cinquième en sus de 
l'estimation.

יד וְאִישׁ, כִּי-יַקְדִּשׁ אתֶ-בֵּיתוֹ 
קֹדֶשׁ לַיהוהָ--והְעֶרֱִיכוֹ הכַּהֹןֵ, 

בֵּין טוֹב וּבֵין רָע:  כַּאֲשׁרֶ יעַרֲִיְ 
אתֹוֹ הכַּהֹןֵ, כּןֵ יָקוּם. 

14 Si un homme a consacré sa maison, 
comme chose sainte, à l'Éternel, le 
pontife l'estimera selon ses avantages ou 
ses défauts; telle le pontife l'aura 
appréciée, telle elle sera acquise.

טו וְאםִ-המַַּקְדִּישׁ--יִגְאַל, 
אתֶ-בֵּיתוֹ:  וְיסָףַ חמֲִישִׁית 

כּסֶףֶ-ערְֶכְָּ, עָלָיו--והְָיהָ לוֹ. 

15 Mais si le consécrateur veut racheter 
sa maison, il ajoutera un cinquième en 
sus du prix estimé, et elle sera à lui.

טז וְאםִ מִשְּׂדֵה אחֲֻזּתָוֹ, יַקְדִּישׁ 
אִישׁ לַיהוהָ--והְָיהָ ערְֶכְָּ, לְפִי 

זרְַעוֹ:  זרֶַע חמֹרֶ שׂעְרִֹים, 
בּחַמֲִשִּׁים שֶׁקֶל כּסָףֶ. 

16 Si un homme a consacré à l'Éternel 
une partie de sa terre patrimoniale, 
l'estimation s'en fera d'après la 
contenance en grains: la contenance d'un 
hômer d'orge valant cinquante sicles 
d'argent.

יז אםִ-מִשְּׁנתַ הַיֹּבֵל, יַקְדִּישׁ 
שָׂדֵהוּ--כּעְרְֶכְָּ, יָקוּם. 

17 Si donc il a consacré sa terre dès 
l'année du Jubilé, c'est à ce taux qu'elle 
sera acquise;

יח וְאםִ-אחַרַ הַיֹּבֵל, יַקְדִּישׁ 
שָׂדֵהוּ--וחְִשַּׁב-לוֹ הכַּהֹןֵ 

אתֶ-הכַּסֶףֶ עַל-פִּי הַשָּׁנִים 
הַנּוֹתרָֹת, עַד שְׁנתַ הַיֹּבֵל; 

וְנִגרְַע, מעֵרְֶכֶָּ. 

18 s'il l'a consacrée postérieurement au 
Jubilé, le pontife en supputera le prix en 
raison des années à courir jusqu'à l'an 
jubilaire, et il sera fait une déduction sur 
le taux.
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יט וְאםִ-גָּאֹל יִגְאַל אתֶ-הַשָּׂדֶה, 
המַַּקְדִּישׁ אתֹוֹ:  וְיסָףַ חמֲִשִׁית 
כּסֶףֶ-ערְֶכְָּ, עָלָיו--וְקָם לוֹ. 

19 Que si celui-là même qui a consacré la 
terre veut la racheter, il paiera un 
cinquième en sus du prix estimé, et elle 
lui restera.

כ וְאםִ-לֹא יִגְאַל אתֶ-הַשָּׂדֶה, 
וְאםִ-מכָרַ אתֶ-הַשָּׂדֶה לְאִישׁ 

אחַרֵ--לֹא יִגָּאֵל, עוֹד. 

20 Mais s'il ne rachète point cette terre, 
ou qu'on l'ait vendue à quelque autre, elle 
ne pourra plus être rachetée;

כא והְָיהָ הַשָּׂדֶה בּצְֵאתוֹ בַיֹּבֵל, 
קֹדֶשׁ לַיהוהָ--כִּשְׂדֵה החַרֵֶם:  

לכַּהֹןֵ, תּהְִיהֶ אחֲֻזּתָוֹ. 

21 de sorte que cette terre, devenant libre 
au Jubilé, se trouvera consacrée à 
l'Éternel comme une terre dévouée: c'est 
le pontife qui en aura la propriété.

כב וְאםִ, אתֶ-שְׂדֵה מִקְנתָוֹ, 
אֲשׁרֶ, לֹא מִשְּׂדֵה אחֲֻזּתָוֹ--

יַקְדִּישׁ, לַיהוהָ. 

22 Si ce qu'il a consacré à l'Éternel est 
une terre achetée par lui, qui ne fasse 
point partie de son bien patrimonial,

כג וחְִשַּׁב-לוֹ הכַּהֹןֵ, אתֵ מכִסְתַ 
העָרְֶכְָּ, עַד, שְׁנתַ הַיֹּבֵל; וְנתָןַ 
אתֶ-העָרְֶכְָּ בַּיּוֹם ההַוּא, קֹדֶשׁ 

לַיהוהָ. 

23 le pontife supputera, à son égard, la 
portion du taux à payer jusqu'à l'an 
jubilaire, et l'on paiera ce taux, le jour 
même, comme chose consacrée à 
l'Éternel.

כד בִּשְׁנתַ הַיּוֹבֵל יָשׁוּב הַשָּׂדֶה, 
לַאֲשׁרֶ קָנהָוּ מֵאתִּוֹ--לַאֲשׁרֶ-לוֹ, 

אחֲֻזּתַ הָארֶָץ. 

24 A l'époque du Jubilé, cette terre fera 
retour à celui de qui on l'avait achetée, 
qui la possédait comme fonds 
patrimonial.

כה וכְָל-ערְֶכְָּ--יהְִיהֶ, בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ:  עֶשׂרְִים גּרֵָה, יהְִיהֶ 

הַשָּׁקֶל. 

25 Or, toute évaluation se fera d'après le 
sicle du sanctuaire, vingt ghêra formant 
un sicle.
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כו אְַ-בּכְוֹר אֲשׁרֶ-יְבכֻּרַ לַיהוהָ, 
בִּבהְמֵהָ--לֹא-יַקְדִּישׁ אִישׁ, 

אתֹוֹ:  אםִ-שׁוֹר אםִ-שׂהֶ, לַיהוהָ 
הוּא. 

26 Quant au premier-né d'un animal, 
lequel appartient par sa naissance à 
l'Éternel, on ne pourra le consacrer: 
grosse ou menue bête, il est à l'Éternel.

כז וְאםִ בַּבּהְמֵהָ הַטּמְֵאהָ 
וּפָדָה בעְרְֶכֶָּ, וְיסָףַ חמֲִשׁתִוֹ 
עָלָיו; וְאםִ-לֹא יִגָּאֵל, וְנמִכְּרַ 

בּעְרְֶכֶָּ. 

27 S'il s'agit d'un animal impur, on pourra 
le racheter au taux, ajoutant le cinquième 
en sus; s'il n'a pas été racheté, il sera 
vendu d'après le taux.

כח אְַ-כָּל-חרֵֶם אֲשׁרֶ יחַרֲִם 
אִישׁ לַיהוהָ מכִָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ, 

מֵאָדָם וּבהְמֵהָ וּמִשְּׂדֵה 
אחֲֻזּתָוֹ--לֹא ימִּכָרֵ, וְלֹא יִגָּאֵל:  

כָּל-חרֵֶם, קֹדֶשׁ-קָדָשִׁים הוּא 
לַיהוהָ. 

28 Mais toute chose dévouée, qu'un 
homme aurait dévouée à l'Éternel parmi 
ses propriétés, que ce soit une personne, 
une bête ou un champ patrimonial, elle ne 
pourra être ni vendue ni rachetée: toute 
chose dévouée devient une sainteté 
éminente réservée à l'Éternel.

כט כָּל-חרֵֶם, אֲשׁרֶ יחָרֳַם 
מןִ-הָאָדָם--לֹא יִפָּדֶה:  מוֹת, 

יוּמתָ. 

29 Tout anathème qui aura été prononcé 
sur un homme est irrévocable: il faudra 
qu'il meure.

ל וכְָל-מעְַשׂרַ הָארֶָץ מִזּרֶַע 
הָארֶָץ, מִפּרְִי העָץֵ--לַיהוהָ, 

הוּא:  קֹדֶשׁ, לַיהוהָ. 

30 Toute dîme de la terre, prélevée sur la 
semence du sol ou sur le fruit des arbres, 
appartient à l'Éternel: elle lui est 
consacrée.

לא וְאםִ-גָּאֹל יִגְאַל אִישׁ, 
ממִּעַַשׂרְוֹ--חמֲִשִׁיתוֹ, יסֹףֵ עָלָיו. 

31 Et si quelqu'un veut, racheter une 
partie de sa dîme, il y joindra le 
cinquième en sus.
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לב וכְָל-מעְַשׂרַ בָּקָר וצָֹאן, כֹּל 
אֲשׁרֶ-יעֲַברֹ תּחַתַ הַשָּׁבֶט--

העֲָשִׂירִי, יהְִיהֶ-קֹּדֶשׁ לַיהוהָ. 

32 Pour la dîme, quelle qu'elle soit, du 
gros et du menu bétail, de tous les 
animaux qui passeront sous la verge, le 
dixième sera consacré à l'Éternel.

לג לֹא יְבַקּרֵ בֵּין-טוֹב לרַָע, וְלֹא 
ימְִירֶנּוּ; וְאםִ-המָרֵ ימְִירֶנּוּ, 

והְָיהָ-הוּא וּתמְוּרָתוֹ יהְִיהֶ-קֹּדֶשׁ 
לֹא יִגָּאֵל. 

33 On n'examinera point s'il est bon ou 
vicieux, et on ne le remplacera point; si 
toutefois on l'a remplacé, lui et son 
remplaçant seront également saints: il n'y 
aura point de rachat."

לד אֵלּהֶ המַּצִוְ תֹ, אֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ--אֶל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל:  בּהְרַ, סִינָי.  {ש}

34 Tels sont les commandements que 
l'Éternel donna à Moïse pour les enfants 
d'Israël, au mont Sinaï.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com

